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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne ['a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6> et l'expression <accord international) n'ont 6t& dcfinis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considire donc que les actes qu'il pourrait &re ament A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de <trait6> ou d'<<accord internationabl si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trails, etc., publi~s dans ce Recuei
ont Wt tablies par le Secrtariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 24370

IRELAND
and

FRANCE

Agreement on the holding in French territory of reserve
stocks of crude oil and/or refined petroleum products
on behalf of companies established in Ireland. Signed at
Dublin on 10 December 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by Ireland on 17 October 1986.

IRLANDE
et

FRANCE

Accord relatif A la constitution, sur le territoire franqais, de
stocks de reserve de p6trole brut et/ou de produits
petroliers finis pour le compte d'entreprises etablies en
Irlande. Signe a Dublin le 10 decembre 1985

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrg par l'Irlande le 17 octobre 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE
HOLDING IN FRENCH TERRITORY OF RESERVE STOCKS OF
CRUDE OIL AND/OR REFINED PETROLEUM PRODUCTS ON
BEHALF OF COMPANIES ESTABLISHED IN IRELAND

The Government of Ireland and the Government of the French Republic,
having regard to:

The law of 30 March, 1928, the decrees of 10 March, 1958, and 30 January,
1975, and the orders of 13 April, 1959, and 31 December, 1976, fixing in France the
rules on the setting up and maintenance of a reserve stock of crude oil and refined
petroleum products;

Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities which
obliges member States of the European Communities to maintain a minimum level
of 65 days stock of crude oil and/or petroleum products, and in particular Arti-
cle 6(2) of that directive which envisages the establishment of stocks within the
territory of a member State for the account of undertakings established in another
member State, under individual agreements between Governments;

Directive 72/425/EEC of the Council of the European Communities of
19 December, 1972, increasing the minimum level of stocks of crude oil and/or
petroleum products to 90 days as from 1 January, 1975;

The European Communities (Minimum Stocks of Petroleum Oils) Regula-
tions 1974 to 1977 made by the relevant Irish Ministers and which envisage the
signature of agreements between the Government of Ireland and the Government
of another member State;

Have agreed as follows:
Article 1. Subject to the provisions laid down hereunder, undertakings

required to maintain stocks in Ireland may hold stocks of crude oil, refined
products and/or semi-refined products in France and include them in the returns
of reserve stocks which they make in accordance with legislation on stock
obligations.

Article 2. The following may be taken into account in pursuance of Arti-
cle 1 :
(a) Stocks which an undertaking required to maintain stocks in Ireland holds in

France or which it may legally dispose of there;
(b) Stocks which a French undertaking holds in France or which it may legally

dispose of there and which it has agreed in writing to put at the disposal of an
Irish undertaking for a period of at least six months.
Article 3. (i) The arrangements provided for in Article 2 shall be subject to

prior authorisation by the Irish and French Ministers responsible for petroleum
products. These authorisations may be valid for a limited period of not less than
six months.

I Came into force on 10 December 1985 by signature, in accordance with article 10.

Vol. 1438, 1-24370
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(ii) Requests for authorisations must contain the following information:
(a) The nature and quantity of the stocks;
(b) Precise details of the location of the depot where the stocks are held;
(c) The name and address of the undertaking entitled to claim the stocks;
(d) The period for which authorisation is requested;
(e) The customs arrangements under which the stocks are held;
(f) Copy of the declaration of obligations referred to in Article 2(b).

(iii) The request to the French Minister responsible for petroleum products
shall be submitted to him by the French guarantor of the Irish undertaking not
later than fifteen working days before the commencement of the period during
which the stocks will be held on behalf of the Irish undertaking. The French
Minister responsible for petroleum products shall decide on the request for
authorisation at the latest before commencement of the period for which the
authorisation is sought.

(iv) If there is any change in the information supplied in accordance with
Article 3(ii) a new request for authorisation must be submitted.

Article 4. The French Government shall not, under any circumstances,
hinder the free movement to Ireland of the stocks referred to in Articles 1 and 2.

Article 5. The stocks referred to in Article 2 cannot be taken into account
for the purpose of meeting stock obligations falling on companies subject to
Fri-nch law. Such stocks shall not, therefore, be included in returns by French
undertakings to international organisations.

Article 6. The French Minister responsible for petroleum products may
refuse an authorisation under Article 2(b), in the event of failure by the French
undertaking concerned to meet its stock obligation in France. The applicant
company shall be notified of this decision at the latest before commencement of
the period in question.

Article 7. 1. Any person holding stocks of crude oil and/or petroleum
products established in France on behalf of Irish undertakings pursuant to this
Agreement shall send a six-monthly return of such stocks to the French and Irish
Ministers responsible for petroleum products. This return shall be sent to them
within six weeks of the end of each six-month period. It shall contain the following
particulars:

- The name and address of the person holding stocks on behalf of an undertaking
subject to stock obligations in Ireland;

- The nature and quantity of such stocks;

- The exact location of the depots.

The French and Irish Ministers responsible for petroleum products shall send
each other the returns which have been so submitted to them by the holders of
stocks.

2. The French Minister responsible for petroleum products shall have the
details checked and communicate any relevant remarks to the Irish Minister
responsible for petroleum products.
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Article 8. Any questions on the interpretation or application of this
Agreement shall be the subject of consultations at the request of either of the
Contracting Parties.

In the event of a supply crisis these consultations shall commence without
delay.

Article 9. This Agreement shall be concluded for an unlimited period.
However, either Contracting Party may terminate it by giving nine months' notice
through the Ministers responsible for petroleum products. The right to renounce
may not be exercised in the event of a supply crisis.

Article 10. This Agreement shall enter into force on and from the date of
signature.

DONE in Dublin on 10-12-1985 in two originals, in the French and English
languages, each text being equally authentic.

[Signed]'

On behalf
of the Government of Ireland

[Signed]2

On behalf
of the Government

of the French Republic

Signed by Peadar de Barra.

Signed by Bernard Guitton.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANGAISE RE-
LATIF A LA CONSTITUTION, SUR LE TERRITOIRE FRAN-
(;AIS, DE STOCKS DE RESERVE DE PJtTROLE BRUT ET/OU
DE PRODUITS PETROLIERS FINIS POUR LE COMPTE D'EN-
TREPRISES ETABLIES EN IRLANDE

Le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement de la R6publique frangaise
consid~rant :

La loi du 30 mars 1928, les d6crets des 10 mars 1958 et 30janvier 1975, et les
arrdtds des 13 avril 1959 et 31 d~cembre 1976 fixant en France les r~gles relatives A
la constitution et h l'entretien d'un stock de r6serve de p6trole brut et de produits
p6troliers finis;

La directive 68/414/CEE du Conseil des Communautds europ6ennes du 20 dd-
cembre 1968 qui fait obligation aux Etats membres des Communautds europden-
nes de maintenir un niveau minimum de 65jours de stocks de p6trole brut et/ou de
produits p6troliers et particulirement 'article 6, alin6a 2, de cette directive qui
pr6voit I'imputation de stocks situ6s sur le territoire d'un autre Etat membre dans
le cadre d'accords inter-gouvernementaux particuliers;

La directive 72/425/CEE du Conseil des Communaut6 s europ6ennes du 19 dd-
cembre 1972, portant le niveau minimum des stocks de p6trole brut et/ou de
produits p6troliers A 90 jours A partir du Ie janvier 1975;

L'ensemble des r6glementations europdennes (stocks minimum de produits
p~troliers) souscrites entre 1974 et 1977 par les Ministres irlandais comp6tents, qui
pr6voit la signature d'accords entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouver-
nement d'un autre Etat membre;

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article 1. Dans le cadre des dispositions prdvues ci-apr~s, des entreprises

assujetties A des obligations de stockage en Irlande peuvent ddtenir en France des
stocks de p6trole brut, de produits finis et/ou de produits semi-finis et les
comprendre dans les d6clarations de stocks de rdserve qu'elles effectuent en
application de la 16gislation de stockage obligatoire.

Article 2. Peuvent etre d6clar6s au titre de l'article 1 ci-dessus
(a) Les stocks qu'une entreprise ayant une obligation de stockage en Irlande

possde en France ou dont elle peut juridiquement y disposer;
(b) Les stocks qu'une entreprise frangaise poss~de en France, ou dont elle peut

juridiquement y disposer et qu'elle s'est engagde par 6crit A mettre A la
disposition d'une entreprise irlandaise pour la dur6e d'un semestre civil au
mons.
Article 3. 10) Les dispositions pr6vues A l'article 2 sont subordonn~es A

l'agr6ment pr6alable des Ministres frangais et irlandais charg6s des produits
p~troliers. Ces agrdments peuvent avoir une durde limitde, non inf~rieure A un
semestre civil.

Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1985 par la signature, conform~ment A larticle 10.
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20) Les demandes d'agrdment doivent comporter les indications suivantes

a) Nature et quantitd des stocks;
b) Ddfinition pr6cise de l'implantation gdographique du ddp6t oe) se trouvent les

stocks;
c) Nom et adresse de i'entreprise qui aura les stocks A sa disposition;
d) P6riode pour laquelle I'autorisation est demand~e;

e) Rdgime douanier sous lequel les stocks sont d6tenus;
f) Engagement de mise A disposition vis6e A l'article 2 paragraphe b.

30) La demande soumise au Ministre frangais charg6 des produits p6troliers

lui est adressde par le rdpondant frangais de l'entreprise irlandaise au plus tard
quinze jours ouvrables avant le debut de la pdriode durant laquelle les stocks
seront tenus A la disposition de I'entreprise irlandaise.

Le Ministre frangais charg6 des produits p~troliers statue sur la demande
d'agrdment au plus tard avant le d6but de la pdriode pour laquelle cette demande a
6td formulde.

40) Toute modification des sp6cifications mentionnes A l'article 3, 2,

donne lieu A une nouvelle demande d'agr~ment.
Article 4. Le Gouvernement frangais ne fera obstacle, en aucune circons-

tance, au libre acheminement vers l'Irlande des stocks vis6s aux articles 1-' et 2
ci-dessus.

Article 5. Les stocks d6signds A-l'article 2 ne peuvent tre pris en compte
pour couvrir les obligations de stockage incombant aux soci6tds soumises A la
1dgislation frangaise. Ils ne sont donc pas inclus dans les d6clarations de stocks
des entreprises franqaises destin6es aux organisations internationales.

Article 6. Le Ministre francais chargd des produits p~troliers peut refuser
l'autorisation prdvue A l'article 2, paragraphe b, lorsque l'entreprise franraise
concernde ne remplit pas les obligations de stockage en France. La socidtd
demanderesse sera avisde de cette d6cision au plus tard avant le d6but de la
pdriode visde.

Article 7. 1. Tout d6tenteur de stocks de pdtrole brut et/ou de produits
p6troliers constituds en France pour le compte d'entreprises irlandaises dans le
cadre des dispositions du pr6sent Accord fait parvenir un relevd semestriel de ces
stocks aux Ministres franqais et irlandais compdtents pour les produits p6troliers.

Ce relevd leur est adressd dans les six semaines qui suivent la fin de chaque
semestre civil.

I1 comporte les indications suivantes:

- Nom et adresse du d~tenteur de stocks pour le compte d'une entreprise
assujettie aux obligations de stockage en Irlande;

- Nature et quantitd de ces stocks;

- Localisation exacte des ddp6ts.

Les Ministres franqais et irlandais comp6tents pour les produits p~troliers se
communiquent l'un l'autre les relev~s qui leur auront ainsi W adressds par les
d6tenteurs de stocks.
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2. Le Ministre franqais chargd des produits p6troliers fait contr6ler les
indications et communique ses observations 6ventuelles au Ministre irlandais
chargd des produits p6troliers.

Article 8. Toutes questions relatives A l'interprdtation et A l'application du
present Accord feront I'objet de consultations I la demande de chacune des
Parties Contractantes.

En cas de crise d'approvisionnement, ces consultations seront engagdes sans
d6lai.

Article 9. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimitde. Toutefois,
chacune des Parties Contractantes pourra le d6noncer, avec un pr~avis de neuf
mois notifi6 par les Ministres charg6s des produits p6troliers. La facult6 de
d6nonciation ne pourra 6tre exerc6e en cas de crise des approvisionnements.

Article 10. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dublin, le 10 d6cembre 1985, en deux originaux, en langues frangaise

et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

[Signe]'
Pour le Gouvernement

d'Irlande

[Signg]V

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

Signe par Peadar de Barra.
- Signt par Bernard Guitton.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA ON PREINSPECTION

The Government of Ireland and the Government of the United States of
America,

Considering that preinspection in Ireland of passengers and aircraft crew
required by United States immigration and public health laws and regulations may
facilitate travel between the two countries,

Agree as follows:
Article 1. (1) "Preinspection" is the procedure whereby the United States

Immigration and Naturalization Service ("INS") conducts, in Ireland, inspection
of passengers and aircraft crew required by United States immigration and public
health laws and regulations for entry into the United States. It does not include
inspections required by other United States laws and regulations, such as customs
inspections.

(2) For the purposes of this Agreement, the competent Authorities shall be:
(a) For the Government of the United States of America: the Immigration and

Naturalization Service;
(b) For the Government of Ireland: the Minister for Communications, Kildare

Street, Dublin 2, or any authority nominated by him.
Article I1. Any flight by an authorised scheduled or charter air carrier

destined non-stop from Ireland to the United States shall be eligible for
preinspection.

Article III. Preinspection shall be conducted at Shannon Airport for a test
period of four months commencing on a date to be agreed by both Governments.
Thereafter, if both Governments notify each other by diplomatic note that they
wish preinspection to continue it shall recommence at a date agreed by both
Governments and shall continue for so long as this Agreement shall remain in
force.

Article IV. Preinspection may be conducted at additional locations in
Ireland by agreement, expressed in writing, of both Governments.

Article V. In accordance with United States immigration and public health
laws and regulations, the INS may refuse passage onwards to the United States to
any passenger or aircraft crew member on a flight subject to preinspection who
refuses to answer questions of an INS officer relevant to his immigration status or
refuses to submit to search by an INS officer or is found or deemed by the INS to
be inadmissible to the United States; provided always that, except in circum-
stances arising under Article VI (5) of this Agreement, no citizen of the United
States or alien lawfully resident in the US may be refused passage onwards to the
United States.

Article VI. The Government of Ireland shall:
(1) Permit the INS to carry out preinspection of passengers and aircraft crew on

flights subject to preinspection and to determine the procedures for carrying
out preinspection and the use of INS personnel;

'Came into force on 25 June 1986 by signature, in accordance with article XII.
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(2) Arrange for the provision of the preinspection facilities agreed by the
competent authorities of both countries;

(3) Permit the installation and operation of such communications and inspection
aids and equipment as the INS requires and as are agreed by the competent
authority of Ireland as being necessary for preinspection;

(4) When a passenger or aircraft crew member on a preinspected flight is refused
passage onwards because of refusal to answer questions of an INS officer
relevant to his immigration status or refusal to submit to search or is found or
deemed by the INS to be inadmissible to the United States, upon request of
the INS, provide appropriate law enforcement assistance to prevent such
person from boarding the aircraft;

(5) Upon request of the INS, provide appropriate medical assistance and, where
necessary, access to medical isolation facilities for persons subject to
preinspection who are suspected of having an infectious disease prescribed
under Irish laws and regulations.

Article VII. The Government of the United States of America shall:
(1) Provide, in agreement with the competent authority of Ireland, an appro-

priate number of INS officers to carry out with reasonable speed and
efficiency preinspection for eligible flights of carriers to which preinspection
has been extended in accordance with Article VIII;

(2) Conduct preinspection in accordance with this Agreement, except that
preinspection may be denied in the case of any flight where there is likely to
be commingling of passengers or aircraft crew who have and who have not
been preinspected or where, after consultation with the competent airport
authority and with the air carrier(s) concerned, the INS determines that there
is an insufficient number of INS officers to carry out preinspection with
reasonable speed and efficiency or that preinspection facilities would be
overtaxed;

(3) Have the INS (and, as appropriate, other United States authorities) consult
regularly with the competent authority of Ireland, with the competent airport
authority and with the air carriers concerned on matters relating to the
implementation of this Agreement;

(4) Have the right to defer INS inspection onward as it deems necessary of any
individual passenger or aircraft crew member;

(5) Where a person is refused passage onwards to the United States in
accordance with Article V, arrange that the INS will immediately inform the
Irish Immigration Service of the refusal and supply all data relevant to that
decision.

Article VIII. Each air carrier having flights eligible for preinspection shall
have the option to use preinspection subject to the following conditions:

(1) An air carrier may apply to the competent authorities of both countries for
preinspection for any or all of its eligible flights; prior to extending
preinspection, the INS may require a reasonable period to make suitable
arrangements;

(2) Except during the test period, an air carrier desiring to withdraw entirely
from preinspection shall give six months' notice to the competent authorities
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of both countries, but if neither competent authority objects, it may withdraw
sooner; if, however, an air carrier can demonstrate to the satisfaction of both
competent authorities that preinspection is resulting in delay or cost, not
foreseen in the prevailing agreements between the air carriers and the
competent authorities, it may withdraw on 30 days' notice;

(3) An air carrier desiring to withdraw from preinspection in respect of certain
flights only must give reasonable notice to the INS; while it is recognised that
the final decision in every case must rest with the INS, it is accepted that, in
the case of last minute flight disruptions for reasons arising beyond the
carrier's control, such notice period could be very short;

(4) The INS shall decline to conduct preinspection in respect of any air carrier
until that carrier:
(a) Has taken the necessary steps to enable it to deny carriage onwards to

the United States to anyone found ineligible in accordance with Article V
to travel on a preinspected flight; and

(b) Has undertaken to be responsible for the removal of any such person to
his point of embarkation or the country of which he is a national and to
bear any costs (including, where necessary, accommodation and
maintenance costs) arising therefrom.

Article IX. (1) United States citizens who are permanent employees of the
Government of the United States, assigned to INS duties in Ireland under this
Agreement, shall not be amenable to the jurisdiction of the judicial or
administrative authorities of Ireland in respect of acts performed by them in the
exercise of their duties under this Agreement. Such duties are: (a) as provided for
by Article V, taking and processing applications for entry into the United States,
asking for and examining travel documents, asking questions relevant to
admissibility to the United States, asking for and examining supporting doc-
umentation, requesting a search, with the individual's consent carrying out the
search, and refusing onward passage to any person found or deemed by the INS to
be inadmissible to the United States; and (b) as provided for by Article VII,
deferring for onward inspection to the United States, informing the Irish
Immigration Service of any refusal of onward passage to the United States by the
INS, and providing all relevant data relating to such refusal to that service.

(2) The immunity accorded under paragraph (1) may be waived by the
Government of the United States.

(3) The Government of Ireland shall take all appropriate steps to protect the
facilities used by the INS for the purposes of carrying out preinspection against
intrusion or damage and to protect the official archives and documents maintained
by INS at such facilities.

(4) US citizens who are permanent employees of the Government of the
United States, assigned to INS duties in Ireland pursuant to this Agreement, shall
enjoy such privileges as shall be agreed by both Governments by an exchange of
notes.

Article X. (1) The cost of preinspection during the test period shall be
borne as follows:

(a) The INS shall be responsible for the cost of posting necessary officers at
Shannon Airport for a temporary tour of duty not exceeding four months;
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(b) The competent airport authority shall be responsible for providing adequate
and secure inspection facilities at Shannon Airport.
(2) The costs of preinspection continued after the test period shall be

allocated in accordance with the following principles:
(a) The Government of the United States of America shall, pursuant to standard

US regulations governing preclearance/preinspection, be responsible for the
cost of the INS preinspection officers other than the additional costs of
providing preinspection at the place of departure from Ireland compared with
the cost of INS inspection upon arrival in the United States;

(b) In accordance with the provisions of Article VIII (4)(b) of this Agreement, the
air carrier concerned shall be responsible for any costs, including where
necessary accommodation and maintenance costs, arising from the removal to
his point of embarkation or the country of which he is a national of any person
refused passage onwards by the INS;

(c) Except as provided in subparagraph (d) hereunder, any additional costs
attributable to the operation of preinspection, including the provision of the
necessary preinspection facilities, shall be the responsibility of the competent
airport authority, but such costs may be recouped from the air carriers using
preinspection;

(d) The US Public Health Service shall be responsible for any prediagnostic and
diagnostic medical (including hospital) costs arising from the application of
Article VI (5) of this Agreement; any post-diagnostic medical (including
hospital) costs shall be the responsibility of the competent Irish health
authority except that they may be recouped by that authority from the person
concerned;

(e) Any charges related to preinspection levied upon participating air carriers
shall be assessed in a fair and reasonable manner.
Article XI. Either Government may at any time request consultations

concerning the interpretation, application, or amendment of this Agreement. Such
consultations shall begin within 60 days from the date the other Government
receives the request.

Article XII. This Agreement shall enter into force upon signature. If within
three months of the date of termination of the test period, both Governments have
not notified each other pursuant to Article III that they wish preinspection to
continue, this Agreement shall terminate at the end of that three-month period. If,
however, both Governments have agreed that preinspection shall recommence at
a date mutually agreed, the Agreement shall continue in force indefinitely unless it
is terminated by either Government giving twelve months' notice thereof to the
other Government. Such notice may however be withdrawn before the end of the
twelve-month period by agreement between the two Governments.

DONE in duplicate at Dublin this twenty-fifth day of June 1986.

[Signed - Sign ]' [Signed - Signj]2

For the Government For the Government
of Ireland of the United States of America

Signed by Jim Mitchell - Signd par Jim Mitchell.
- Signed by Margaret M. Heckler - Sign6 par Margaret M. Heckler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'IRLANDE ET LES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
RELATIF A LA PREINSPECTION

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique,

Consid~rant qu'effectude en Irlande la prdinspection de passagers et des
6quipages d'adronefs requise par les lois et r~glements des Etats-Unis relatifs a
l'immigration et A la santd publique est susceptible de faciliter les voyages entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. La ,< prdinspection > est la procddure qui permet au
Service de l'immigration et de la naturalisation des Etats-Unis (INS) de proc~der,
en Irlande, A l'inspection de passagers et des 6quipages d'adronefs requise par les
lois et r~glements des Etats-Unis relatifs A l'immigration et A la sant6 publique et
qui conditionne l'entr6e aux Etats-Unis. La prdinspection ne comprend pas
certaines inspections exigdes par les lois et r~glements des Etats-Unis, telles que
les formalitds de douane.

2. Aux fins du prdsent Accord, les autoritds comp6tentes sont:

a) Dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique : le Service de
l'immigration et de la naturalisation;

b) Dans le cas du Gouvernement de l'Irlande : le Ministre des communications,
Kildare Street, Dublin 2, ou toute autorit6 par lui d6sign~e.

Article H. Tout vol r~gulier ou affr6td effectud sans escale par une
entreprise de transports adriens en partance de l'Irlande vers les Etats-Unis est
sujet A pr6inspection.

Article I1. La pr~inspection est effectu~e A l'essai A l'adroport de Shannon
pendant une pdriode de quatre mois A compter d'une date i convenir entre les
deux Gouvernements. Par la suite, lorsque les deux Gouvernements se seront
notifids mutuellement par notes diplomatiques qu'ils souhaitent maintenir
l'arrangement, la pr6inspection reprendra A compter d'une date A convenir entre
les deux Gouvernements pour se poursuivre pendant la durde du present Accord.

Article IV. Sur la base d'un accord entre les deux Gouvernements, la
prdinspection peut Wre effectude dans d'autres endroits du territoire irlandais.

Article V. En vertu des lois et riglements des Etats-Unis relatifs A
l'immigration et h la sant6 publique, I'INS peut faire objection A ce que tout
passager ou membre d'6quipage entreprenne le trajet vers les Etats-Unis sur un
vol sujet A pr~inspection, si ledit passager ou membre d'1quipage refuse de
rdpondre aux questions d'un agent de 'INS concernant sa situation relative h
l'immigration ou s'il s'oppose A une fouille de la part d'un agent de I'INS ou
encore s'il est jugd ou pr6sumd inadmissible aux Etats-Unis. I1 est toutefois

Entrd en vigueur le 25 juin 1986 par la signature, conformdment A I'article XII.
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entendu que, sauf dans les circonstances visdes au paragraphe 5 de l'article VI du
prdsent Accord, aucun ressortissant des Etats-Unis ni aucun 6tranger r6sidant des
Etats-Unis 1dgalement en rlgle ne peut se voir refuser l'embarquement vers les
Etats-Unis.

Article VI. Le Gouvernement de l'Irlande
1) Autorise I'INS A procdder A la prdinspection des passagers et des membres

d'dquipage sur des vols sujets A pr~inspection et A fixer les procedures de
pr6inspection ainsi que l'affectation du personnel de lINS;

2) Prend les dispositions n~cessaires concernant les installations de pr6inspec-
tion approuvdes par les autorit6s comp~tentes des deux pays;

3) Permet l'installation et l'utilisation de moyens de communication et de
contr6le n6cessaires aux services de FINS et qui sont reconnus par les
autoritds irlandaises comp~tentes comme 6tant indispensables A la pr6ins-
pection;

4) Lorsqu'un passager ou un membre d'dquipage d'un vol pr~inspect6 se voit
refuser l'embarquement A cause de son refus de r~pondre aux questions d'un
agent de ]'INS concernant sa situation relative A l'immigration, ou s'il
s'oppose A une fouille ou encore s'il est jugd ou pr~sum6 inadmissible aux
Etats-Unis, assure, sur demande de I'INS, l'appui appropri6 des forces de
l'ordre pour emp6cher l'individu en question d'embarquer;

5) Sur demande de I'INS, fournit une assistance m~dicale appropride et, si
n6cessaire, l'acc~s A un lieu d'isolement, dans le cas de personnes soumises A
la prdinspection et que l'on soupgonne d'6tre affectdes d'une maladie
contagieuse reconnue telle par les lois et r~glements de l'Irlande.

Article VII. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique :

1) En accord avec les autorit6s irlandaises comp6tentes, prdvoit un nombre
suffisant d'agents de 'INS pour procAder, avec une rapidit6 et une efficacit6
raisonnables, A ]a prinspection des vols des entreprises de transports adriens
sujets A la pr~inspection aux termes de l'article VIII;

2) Proc~de aux formalit6s de pr6inspection conformment aux dispositions du
pr6sent Accord, sous rdserve du refus de pr6inspection dans le cas de tout vol
A propos duquel il y a probabilit6 de mlange entre les passagers ou les
membres d'6quipage qui ont obtenu congd et ceux qui n'ont pas dtd soumis A
la prdinspection; il en est de mme lorsque, Ai la suite de consultation avec les
autorit6s adroportuaires comp6tentes et l'entreprise de transports adriens
intdressde, I'INS constate que le nombre d'agents A sa disposition est
insuffisant pour lui permettre de procfder A la prdinspection avec une rapiditd
et une efficacitd raisonnables ou que les facilitAs disponibles seraient
d6borddes;

3) Veille t ce que I'INS (et, selon le cas, toutes autres autorit~s des Etats-Unis)
consulte r~gulirement les autorit~s irlandaises comp6tentes, les autorit6s
adroportuaires comp~tentes ainsi que les entreprises de transports adriens
int6ressdes sur des questions concernant l'application du present Accord;

4) Est autoris6e A reporter l'inspection par lINS, dans la mesure ofl celle-ci
l'estime n6cessaire, de tout passager ou membre d'dquipage;

5) Chaque fois que l'embarquement vers les Etats-Unis est refus6 A une
personne conformment aux dispositions de I'article V, veille A ce que I'INS

Vol. 1438, 1-24371



18 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

informe immddiatement le Service d'immigration irlandais de ce refus en
fournissant toutes les donndes ayant motivd le refus.
Article VIII. Chaque entreprise de transports adriens a le loisir d'opter pour

la prdinspection sous rdserve des conditions suivantes :
1) Une entreprise de transports adriens peut soumettre aux autoritds comp~ten-

tes des deux pays une demande en vue de b6ndficier du r6gime de la
prdinspection en ce qui concerne tous ses vols qui y sont sujets; avant
d'accdder A une telle demande, I'INS est libre de se r6server une pdriode de
temps raisonnable pour lui permettre de prendre les dispositions n6cessaires;

2) Sauf en ce qui concerne la p6riode d'essai, une entreprise de transports
a6riens qui ddsire se retirer enti~rement du r6gime de la pr6inspection doit
donner un prdavis de six mois aux autoritds comp6tentes des deux pays; elle
peut cependant se retirer plus t6t si aucune des Parties n'y fait objection;
toutefois, une entreprise peut se retirer sous 30jours de prAavis si elle est en
mesure de d6montrer A la satisfaction des autoritds comp6tentes des deux
pays que la pr6inspection entraine des retards et des cooits qui n'avaient pas
W pr~vus dans les accords existants entre les entreprises de transports
adriens et les autorit6s comp6tentes;

3) Une entreprise de transports adriens qui ddsire se retirer du rdgime de
prdinspection uniquement en ce qui concerne certains vols peut soumettre un
pr6avis raisonnable A I'INS, 6tant entendu que, dans tous les cas, la d6cision
appartient entiirement A lINS; dans les cas de perturbations de dernires
minutes des vols en raison de circonstances inddpendantes de la volont6 de
l'entreprise, il est admis que le ddlai du pr6avis puisse dire tr~s court;

4) L'INS peut refuser de procdder A la pr6inspection dans le cas d'une entreprise
qui :

a) N'a pas pris les mesures n6cessaires lui permettant de refuser le transport
vers les Etats-Unis A toute personnejugde inadmissible A l'embarquement
aux termes de l'article V;

b) N'a pas assume6 la responsabilitd du retour de toute personne inadmissible
A 1'embarquement, vers son point initial d'embarquement ou vers le pays
dont elle est ressortissante, et de prendre A sa charge tous frais encourus A
cet dgard (y compris, si n6cessaire, le logement et les frais d'entretien).

Article IX. 1. Les ressortissants des Etats-Unis, employds permanents du
* Gouvernement des Etats-Unis, qui sont affect6s par I'INS en Irlande en vertu du
prdsent Accord, ne sont pas soumis A lajuridiction des autoritds administratives
ou judiciaires irlandaises en ce qui concerne les actes commis par eux dans
I'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord. Ces fonctions sont les
suivantes : a) aux termes de l'article V, instruction des demandes d'admission aux
Etats-Unis, examen des documents de voyage, questions posdes concernant
I'admissibilitd aux Etats-Unis, examen de documents soumis A l'appui des
demandes d'admission, demandes de permission de proc6der A des fouilles, et
refus d'embarquement de toute personne jugde ou prdsum6e par I'INS inadmissi-
ble aux Etats-Unis; et b) aux termes de l'article VII, report de la pr6inspection en
vue d'une inspection ultdrieure aux Etats-Unis, communication au Service
d'immigration irlandais de tout refus d'embarquement vers les Etats-Unis et
transmission audit Service de toutes les donndes pertinentes fondant ledit refus.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis peut renoncer A l'immunitd reconnue
aux termes du premier paragraphe.

3. Le Gouvernement de I'Irlande prend toutes les mesures ndcessaires en
vue de prot6ger les installations utilisdes par I'INS pour la pr~inspection contre
toute p6ndtration ou dommages, et de prot~ger les archives et les documents
officiels de l'INS se trouvant dans lesdites installations.

4. Les ressortissants des Etats-Unis, employds permanents du Gouver-
nement des Etats-Unis, qui sont affect6s A certaines fonctions de I'INS en Irlande
aux termes du present Accord, jouiront des privileges d~termin6s par les deux
Gouvernements par voie d'6change de notes.

Article X. 1. Au cours de la pdriode d'essai, les coots de la pr6inspection
sont rdpartis de la manire suivante :

a) L'INS prend A sa charge les frais d'affectation d'un nombre suffisant d'agents
A l'a6roport de Shannon pour une p~riode temporaire ne d6passant pas quatre
mois;

b) Les autoritds a6roportuaires assurent des facilit6s d'inspection ad~quates et
sfores A I'a6roport de Shannon.

2. Les coots de la prdinspection post6rieure A la p6riode d'essai sont
r6partis conform~ment aux principes suivants :

a) Conform6ment A la r~glementation courante des Etats-Unis r6gissant le
pr6dddouanement et la prdinspection, le Gouvernement des Etats-Unis prend A
sa charge les frais relatifs au personnel de I'INS charg6 du prdd6douanement et
de la pr6inspection, A 'exception des frais additionnels relatifs A la prdinspec-
tion effectude au point de d6part en Irlande compar6s aux frais d'inspection de
I'INS au point d'arriv6e aux Etats-Unis;

b) Conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 4 de I'article VIII
du present Accord, l'entreprise de transports adriens concernde assume tous
les frais, y compris les frais d'hdbergement et d'entretien selon le cas, caus6s
par le retour vers son point d'embarquement initial ou vers le pays dont ii est
ressortissant de tout individu auquel l'embarquement vers les Etats-Unis est
refus6 par I'INS;

c) Sous reserve des dispositions de l'alinda d ci-apr~s, tous frais suppl6mentaires
attribuables aux formalitds de pr6inspection, y compris la fourniture des
facilit6s n6cessaires auxdites formalit6s, sont A la charge des autorit6s
adroportuaires comp~tentes; toutefois, lesdits frais peuvent etre r6cup6r6s des
entreprises de transports adriens qui se pr6valent du r6gime de pr~inspection;

d) Le Service de santd publique des Etats-Unis prend a sa charge tous les frais
relatifs aux examens m6dicaux diagnostiques et pr6diagnostiques (y compris
I'h6pital) effectu6s aux termes du paragraphe 5 de l'article VI du pr6sent
Accord; tous frais mddicaux postdiagnostiques (y compris l'h6pital) sont A la
charge des autoritds sanitaires irlandaises comp6tentes; toutefois, ces frais
peuvent 8tre rdcup~r6s de personnes int6ress6es par lesdites autoritds;

e) Les frais de prinspection que doivent acquitter les entreprises de transports
adriens qui participent au r6gime de prdinspection sont recouvrds sur une base
6quitable et raisonnable.
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Article XI. L'un ou I'autre des Gouvernements peut en tout temps
demander des consultations concernant l'interprdtation, l'application ou la mo-
dification du pr6sent Accord. Ces consultations commencent dans les 60 jours A
compter de la date A laquelle I'autre Partie aura requ cette demande.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
A moins que les deux Gouvernements ne se soient mutuellement notifi6s,
conform~ment aux dispositions de l'article III, au moins trois mois avant
l'expiration de la pdriode d'essai, qu'ils souhaitent la continuation de la
prdinspection, le present Accord prendra fin A I'expiration de ladite pdriode de
trois mois. Toutefois, si les deux Gouvernements sont d'accord pour que le
rdgime de pr~inspection soit de nouveau instaurd A une date fixde d'un commun
accord, le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit ddnoncd par
l'une ou l'autre des Parties au moyen d'un pr6avis de 12 mois. Ledit pr~avis
pourra 6tre retird avant la fin de la pdriode de 12 mois par accord mutuel des deux
Gouvernements.

FAIT en double exemplaire, A Dublin, le 25 juin 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Irlande : des Etats-Unis d'Am~rique

[JIM MITCHELL] [MARGARET M. HECKLER]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE EL DERECHO DE
AUTOR EN OBRAS LITERARIAS, CIENTiFICAS Y ARTIS-
TICAS

Los Gobiernos de las Reptiblicas Americanas,
Deseosos de perfeccionar la protecci6n recfproca interamericana del derecho

de autor en obras literarias, cientfficas y artfsticas, y
Deseosos de fomentar y facilitar el intercambio cultural interamericano,

Han resuelto concertar una convenci6n para lievar a efecto los prop6sitos
enunciados, y han convenido en los siguientes artfculos:

Articulo I. Los Estados Contratantes se comprometen a reconocer y a
proteger el derecho de autor sobre las obras literarias, cientfficas y artfsticas, de
conformidad con las estipulaciones de la presente Convenci6n.

Articulo II. El derecho de autor, segtin la presente Convenci6n, comprende
la facultad exclusiva que tiene el autor de una obra literaria, cientffica y artfstica
de: usar y autorizar el uso de ella, en todo o en parte; disponer de ese derecho a
cualquier titulo, total o parcialmente, y transmitirlo por causa de muerte. La
utilizaci6n de la obra podrd hacerse, segtin su naturaleza, por cualquiera de los
medios siguientes o que en lo sucesivo se conozcan:
(a) Publicarla, ya sea mediante la impresi6n o en cualquiera otra forma;
(b) Representarla, recitarla, exponerla o ejecutarla ptiblicamente;

(c) Reproducirla, adaptarla, o presentarla por medio de la cinematograffa;
(d) Adaptarla y autorizar adaptaciones generales o especiales a instrumentos que

sirvan para reproducirla mecdnica o eldctricamente; o ejecutarla en pablico
por medio de dichos instrumentos;

(e) Difundirla por medio de la fotograffa, telefotografia, televisi6n, radiodifusi6n,
o por cualquier otro medio actualmente conocido o que se invente en lo
sucesivo y que sirva para la reproducci6n de los signos, los sonidos o las
imdgenes;

(f) Traducirla, transportarla, arreglarla, instrumentarla, dramatizarla, adaptarla
y, en general, transformarla de cualquiera otra manera;

(g) Reproducirla en cualquier forma, total o parcialmente.

Articulo III. Las obras literarias, cientificas y artfsticas, protegidas por la
presente Convenci6n, comprenden los libros, escritos y folletos de todas clases,
cualquiera que sea su extensi6n; las versiones escritas o grabadas de las
conferencias, discursos, lecciones, sermones y otras obras de la misma na-
turaleza; las obras dramdtico-musicales; las coreogrdficas y las pantomfmicas
cuya escena sea fijada por escrito o en otra forma; las composiciones musicales
con o sin palabras; los dibujos, las ilustraciones, las pinturas, las esculturas, los
grabados, las litograffas; las obras fotogrdficas y cinematogrdficas; las esferas
astron6micas o geogrdficas; los mapas, planos, croquis, trabajos pldsticos

Vol. 1438, 1-24373



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

relativos a geograffa, geologfa, topograffa, arquitectura o cualquier ciencia; y, en
fin, toda producci6n literaria, cientifica o artfstica apta para ser publicada y
reproducida.

ArticulolV. 1. Cada uno de los Estados Contratantes conviene en
reconocer y proteger dentro de su territorio el derecho de autor sobre obras
indditas o no publicadas. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n se
entenderd en el sentido de anular o de limitar el derecho del autor sobre su obra
in6dita o no publicada; ni en el sentido de permitir que, sin su consentimiento, sea
reproducida, publicada o usada; ni en el de que anula o limita su derecho a obtener
indemnizaci6n por los dafios y perjuicios que se hubieren causado.

2. Las obras de arte hechas principalmente para fines industriales serdn
protegidas reciprocamente entre los Estados Contratantes que actualmente o en lo
sucesivo otorguen protecci6n a tales obras.

3. El amparo conferido por la presente Convenci6n no comprende el
aprovechamiento industrial de la idea cientffica.

Articulo V. 1. Serdn protegidas como obras originales, sin perjuicio del
derecho del autor sobre la obra primigenia, las traducciones, adaptaciones,
compilaciones, arreglos, compendios, dramatizaciones u otras versiones de obras
literarias, cientfficas y artfsticas, inclusive las adaptaciones fotogrdficas y
cinematogrdficas.

2. Cuando las elaboraciones previstas en el apartado precedente sean sobre
obras del dominio ptiblico, serdn protegidas como obras originales, pero tal
protecci6n no entrafiarA ningtin derecho exclusivo al uso de la obra primigenia.

Articulo VI. 1. Las obras literarias, cientfficas y artfsticas, que gocen de
protecci6n, sea cual fuere su materia, publicadas en peri6dicos o revistas en cual-
quiera de los Estados Contratantes, no podri ser reproducidas sin autorizaci6n en
los demrs Estados Contratantes.

2. Los artfculos de actualidad en peri6dicos y revistas podrdn ser
reproducidos por la prensa a menos que la reproducci6n se prohiba mediante una
reserva especial o general en aqu6llos; pero en todo caso deberd citarse de manera
inconfundible la fuente de donde se hubieren tomado. La simple firma del autor
serA equivalente a menci6n de reserva en los paises donde asf lo considere la ley
o la costumbre.

3. La protecci6n de la presente Convenci6n no se aplicard al contenido
informativo de las noticias del dfa publicadas en la prensa.

Articulo VII. Se considera autor de una obra protegida, salvo prueba en
contrario, a aqu6l cuyo nombre, o seud6nimo conocido, est6 indicado en ella; en
consecuencia, se admitird por los tribunales de los Estados Contratantes la acci6n
entablada contra los infractores por el autor o por quien represente su derecho.
Respecto de las obras an6nimas, y de las seud6nimas cuyo autor no se haya
revelado, dicha acci6n corresponderd al editor de ellas.

Articulo VIII. El t6rmino de duraci6n de la protecci6n del derecho de autor
se determinard de acuerdo con lo dispuesto por la ley del Estado Contratante en el
cual se haya obtenido originalmente la protecci6n, pero no excederd el plazo
fijado por la ley del Estado Contratante en el cual se reclame la protecci6n.
Cuando la legislaci6n de cualquier Estado Contratante otorgue dos plazos
sucesivos de protecci6n, el tdrmino de duraci6n de la protecci6n, en lo que
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respecta a ese Estado, incluir,, para los fines de la presente Convenci6n, ambos
plazos.

Articulo IX. Cuando una obra creada por un nacional de cualquier Estado
Contratante o por un extranjero domiciliado en el mismo, haya obtenido el
derecho de autor en dicho Estado, los demdis Estados Contratantes le otorgardn
protecci6n sin necesidad de registro, dep6sito u otra formalidad. Dicha protecci6n
seri la otorgada por la presente Convenci6n y la que actualmente o en lo sucesivo
otorgaren los Estados Contratantes a los nacionales de acuerdo con sus leyes.

Articulo X. A fin de facilitar el uso de obras literarias, cientfficas y
artisticas, los Estados Contratantes promoveran el empleo de la expresi6n
"Derechos Reservados", o su abreviaci6n "D.R.", seguida del afio en que la pro-
tecci6n empiece, nombre y direcci6n del titular del derecho y lugar de origen de la
obra, en el reservo de la portada si se tratare de obra escrita, o en alg(in lugar
adecuado, segtin la naturaleza de la obra, como el margen, reverso, base per-
manente, pedestal, o el material en que vaya montada. Sin embargo, la indicaci6n
de reserva del derecho, en 6sta o cualquiera otra forma, no se interpretara como
una condici6n para la protecci6n de la obra de acuerdo con los t6rminos de la
presente Convenci6n.

Articulo XI. El autor de cualquiera obra protegida, al disponer de su
derecho de autor por venta, cesi6n o de cualquiera otra manera, conserva la
facultad de reclamar la paternidad de la obra y la de oponerse a toda modificaci6n
o utilizaci6n de la misma que sea perjudicial a su reputaci6n como autor, a menos
que por su consentimiento anterior, contempordneo o posterior a tal modi-
ficaci6n, haya cedido o renunciado esta facultad de acuerdo con las disposiciones
de la ley del Estado en que se celebre el contrato.

Articulo XI. 1. Sera licita la reproducci6n de breves fragmentos de obras
literarias, cientfficas y artfsticas, en publicaciones con fines didcticos o cientffi-
cos, en crestomatfas o con fines de crftica literaria o de investigaci6n cientifica,
siempre que se indique de manera inconfundible la fuente de donde se hubieren
tomado y que los textos reproducidos no sean alterados.

2. Para los mismos efectos y con iguales restricciones podran publicarse
breves fragmentos en traducciones.

Articulo XIII. 1. Todas las publicaciones o reproducciones ilicitas serdn
secuestradas de oficio o a petici6n del titular del derecho de la obra por la
autoridad competente del Estado Contratante en que tenga lugar la infracci6n o en
el cual la obra ilfcita haya sido importada.

2. Toda representaci6n o ejecuci6n ptiblica de piezas teatrales o com-
posiciones musicales en violaci6n de los derechos de autor, a petici6n del titular
lesionado, serd impedida por la autoridad competente del Estado Contratante en
que ocurra la infracci6n.

3. Tales medidas serin tomadas sin perjuicio de las acciones civiles y
criminales pertinentes.

Articulo XIV. El titulo de una obra protegida que por la notoriedad
internacional de la obra misma adquiera un cardcter tan distintivo que la
identifique, no podri ser reproducido en otra obra sin el consentimiento del autor.
La prohibici6n no se aplica al uso del tftulo con respecto a obras de indole tan
diversa que excluya toda posibilidad de confusi6n.
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Articulo XV. Las estipulaciones de la presente Convenci6n no pejudicarn
en forma alguna el derecho de los Estados Contratantes de vigilar, restringir, o
prohibir, de acuerdo con su legislaci6n interna, la publicaci6n, reproducci6n,
circulaci6n, representaci6n o exhibici6n de aquellas obras que se consideren
contrarias a la moral o a las buenas costumbres.

Articulo XVI. 1. Cada uno de los Estados Contratantes enviard a los
dems y a la Uni6n Panamericana, a intervalos regulares, en forma de tarjetas o
libros, listas oficiales de las obras, cesiones de derechos sobre dstas y licencias
para su uso, que hayan sido inscritas oficialmente en sus oficinas respectivas por
autores nacionales o extranjeros domiciliados. Estas listas no requeririn
legalizaciones o certificaciones complementarias.

2. Los reglamentos para el intercambio de tal informaci6n serdn formulados
por representantes de los Estados Contratantes en reuni6n especial que serd
convocada por la Uni6n Panamericana.

3. Dichos reglamentos serdn comunicados a los respectivos Gobiernos de
los Estados Contratantes por la Uni6n Panamericana y regirdn entre los Estados
que los aprueben.

4. Ni las disposiciones precedentes de este Artfculo ni los reglamentos que
se adopten de acuerdo con el mismo constituirdn un requisito inherente a la
protecci6n bajo la presente Convenci6n.

5. Los certificados que otorguen las respectivas oficinas, a base de las listas
a que se hace referencia anteriormente, tendrdn, en los Estados Contratantes,
eficacia legal probatoria de los hechos consignados en dichos certificados, salvo
prueba en contrario.

Articulo XVII. 1. La presente Convencirn reemplazad entre los Estados
Contratantes a la Convenci6n sobre Propiedad Literaria y Artistica suscrita en
Buenos Aires el 11 de agosto de 1910 y a la Revisi6n de la misma Convenci6n
suscrita en La Habana el 18 de febrero de 1928 y a todas las convenciones
interamericanas suscritas antes de la presente sobre la misma materia, pero no
afectard los derechos adquiridos de acuerdo con dichas convenciones.

2. No se incurrird en las responsabilidades previstas en esta Convenci6n
por el uso licito que se haya hecho o los actos que se hayan realizado en un Estado
Contratante, en conexi6n con cualesquiera obras literarias, cientificas y artisticas,
con anterioridad a la fecha en que tales obras obtuvieron el derecho a la
protecci6n en ese Estado de acuerdo con las disposiciones de la presente
Convenci6n; o con respecto a la continuaci6n en ese Estado de cualquier
utilizaci6n legalmente iniciada antes de dicha fecha que implique gastos u
obligaciones contractuales en conexi6n con la explotaci6n, producci6n, reproduc-
ci6n, circulaci6n o ejecuci6n de cualquiera de esas obras.

Articulo XVIII. El original de la presente Convenci6n en los idiomas
espafiol, inglrs, portuguds y francds serd depositado en la Uni6n Panamericana y
abierto a la firma de los Gobiernos de los Estados Americanos. La Uni6n
Panamericana enviart copias autdnticas a los Gobiernos para los fines de
ratificaci6n.

Articulo XIX. La presente Convencirn serd ratificada por los Estados
Signatarios de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los
instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la Uni6n Panamericana, la que
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notificar, dicho dep6sito a los Gobiernos de los Estados Signatarios. Tal
notificaci6n valdrd como canje de ratificaciones.

Articulo XX. La presente Convenci6n entrard en vigor, con respecto a los
Estados que hayan depositado sus respectivos instrumentos de ratificaci6n, tan
pronto como dos Estados Signatarios hayan efectuado dicho dep6sito. La
Convenci6n entrard en vigor con respecto a cada uno de los demds Estados
Signatarios en la fecha del dep6sito de su respectivo instrumento de ratificaci6n.

Articulo XXI. La presente Convenci6n regir, indefinidamente, pero podrd
ser denunciada por cualquier Estado Contratante mediante aviso anticipado de un
afio a la Uni6n Panamericana, la cual transmitir, copia del aviso a cada uno de los
dems Gobiernos Signatarios. Transcurrido este plazo de un afio, la Convenci6n
cesard en sus efectos para el Estado denunciante, pero quedardi subsistente para
los demas Estados.

La denuncia de la presente Convenci6n no afectard los derechos adquiridos
de acuerdo con las disposiciones de la misma antes de la fecha de expiraci6n de
esta Convenci6n con respecto al Estado denunciante.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, despuds de haber
depositado sus Plenos Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman la presente Convenci6n en espafiol, inglds, portuguAs y francds, en las
fechas que aparecen al lado de sus respectivas firmas.

[For the signature pages, see p. 45 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 45 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON THE RIGHTS OF THE
AUTHOR IN LITERARY, SCIENTIFIC, AND ARTISTIC WORKS

The Governments of the American Republics,
Wishing to improve the reciprocal inter-American protection of the rights of

the author in literary, scientific, and artistic works, and
Desiring to promote and facilitate inter-American cultural interchange,
Have decided to conclude a convention in order to give effect to the foregoing

purposes, and have agreed upon the following articles:
Article I. The Contracting States agree to recognize and protect rights of

authors in literary, scientific, and artistic works, in accordance with the
provisions of the present Convention.

Article I. Under the present Convention, copyright comprises for the
author of a literary, scientific, or artistic work the exclusive right to: use and
authorize the use of his work, in whole or in part; transfer the right in any manner,
in whole or in part; and transmit it by will or by operation of intestate laws. In
utilizing his work the author has the right to make the following uses of it, and
such other uses as may hereafter be known, in accordance with its nature:
(a) Publish it, either by printing or in any other form;
(b) Represent, recite, exhibit, -or perform it publicly;
(c) Reproduce, adapt, or present it by means of cinematography;
(d) Adapt and authorize general or individual adaptations of it to instruments that

serve to reproduce it mechanically or electrically; or perform it publicly by
means of such instruments;

Came into force on 14 April 1947, the date of deposit with the General Secretariat of the Organization of
American States of the second instrument of ratification, in accordance with article XX:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Dominican Republic ........................................................ 14 April 1947
Ecuador ..... ........................................................ 4 March 1947

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the date of deposit of their instrument
of ratification with the General Secretariat of the Organization of American States, in accordance with article XX:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
M exico ............................. ................................. 26 M ay 1947
H onduras ............................................................. 27 June 1947
Bolivia ................................................................ 18 A ugust 1947
Brazil ................................................................. 9 M ay 1949
Paraguay .............................................................. 12 Septem ber 1949
Nicaragua ............................................................ 12 July 1950
Costa Rica ............................................................ 20 December 1950
G uatem ala ............................................................ 10 January 1952
Haiti ......... ................................................. 25 August 1953
Argentina ........................... ................................. 24 September 1953
Chile ........................ ........................................ 14 January 1955
Cuba ................. ............................................... 29 Septem ber 1955
Colom bia ............................................................. 4 January 1972
Panam a ............................................................... 7 June 1984
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(e) Diffuse it by means of photography, telephotography, television, radio
broadcasting, or by any other method now known or hereafter devised and
which may serve for the reproduction of signs, sounds, or images;

(f) Translate, transpose, arrange, orchestrate, dramatize, adapt and, in general,
transform it in any other manner;

(g) Reproduce it in any form, whether wholly or in part.

Article IlL. The literary, scientific, and artistic works protected by the
present Convention comprise books, writings, and pamphlets of all kinds,
whatever the number of their pages; written or recorded versions of lectures,
addresses, lessons, sermons, and other works of a similar nature; dramatic or
dramatico-musical works; choreographic works and pantomimes the stage
directions of which are fixed in writing or other form; musical compositions with
or without words; drawings, illustrations, paintings, sculptures, engravings,
lithographs; photographic and cinematographic works; astronomical and geo-
graphical globes; maps, plans, sketches or plastic works relating to geography;
geology, topography, architecture, or any science; and, in short, any literary,
scientific, or artistic work that can be published or reproduced.

Article IV. 1. Each of the Contracting States agrees to recognize and
protect within its territory the rights of authors in unpublished works. The present
Convention shall not be construed to annul or limit the rights of an author in his
unpublished work, nor his right to prevent its reproduction, publication, or use
without his consent, nor his right to obtain damages therefor.

2. Works of art made principally for industrial purposes shall be protected
reciprocally among the Contracting States which now grant or shall in the future
grant protection to such works.

3. The protection provided by the present Convention does not include
protection of the industrial utilization of scientific ideas.

Article V. 1. All translations, adaptations, compilations, arrangements,
abridgments, dramatizations, or other versions of literary, scientific, and artistic
works, including photographic and cinematographic adaptations, shall be pro-
tected as original works, without prejudice to the copyright in the original works.

2. Whenever the versions referred to in the foregoing paragraph are of
works in the public domain, they shall be protected as original works, but such
protection shall not give exclusive right to use the original works.

Article VI. 1. Literary, scientific, and artistic works, whatever may be
their subjects, published in newspapers or magazines in any Contracting State and
enjoying protection therein, may not be reproduced in the other Contracting
States without authorization.

2. Articles on current events in newspapers and magazines may be
reproduced by the press unless such reproduction is prohibited by a special or
general reservation therein, but in any case the source from which they are taken
must be cited clearly. The identification of the author by name shall constitute
such a reservation in those countries in which the law or custom so considers it.

3. The present Convention shall not give protection to the factual content of
news published in newspapers.
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Article VII. The person whose name or known pseudonym is indicated on a
protected work shall be considered as the author of that work, except in case of
proof to the contrary. Consequently, the courts of the Contracting States shall
admit actions brought against infringers by such author or his successor in
interest. As to anonymous, or pseudonymous works whose authors are not
known, the publisher of those works shall have the right to bring such action.

Article VIII. The duration of the copyright protection shall be governed by
the law of the Contracting State in which the protection was originally obtained,
but it shall not exceed the duration fixed by the law of the Contracting State in
which the protection is claimed. In case the law of any Contracting State grants
two successive periods of protection, the duration of the protection with respect
to that State shall include, for the purposes of the present Convention, the
aggregate of both periods.

Article IX. When a work created by a national of any Contracting State or
by an alien domiciled therein has secured protection in that State, the other
Contracting States shall grant protection to the work without requiring registra-
tion, deposit, or other formality. Such protection shall be that accorded by the
present Convention and that which the Contracting States now accord to their
nationals or shall hereafter accord in conformity with their laws.

Article X. In order to facilitate the utilization of literary, scientific, and
artistic works, the Contracting States agree to encourage the use on such works
of the expression "Copyright" or its abbreviation "COPR." or the letter "c"
enclosed within a circle, followed by the year in which the protection begins, the
name and address of the copyright owner, and the place of origin of the work. This
information should appear on the reverse of the title page in the case of a written
work, or in some accessible place according to the nature of the work, such as the
margin, on the back, permanent base, pedestal, or the material on which the work
is mounted. However, notice of copyright in this or any other form shall not be
interpreted as a condition of protection of the work under the provisions of the
present Convention.

Article XI. The author of any copyrighted work, in disposing of his
copyright therein by sale, assignment, or otherwise, retains the right to claim the
paternity of the work and to oppose any modification or use of it which is
prejudicial to his reputation as an author, unless he has consented or consents,
before, at the time, or after the modification or use is made, to dispose of or waive
this right in accordance with the provisions of the law of the State where the
contract is made.

Article XII. 1. The reproduction of brief extracts of literary, scientific,
and artistic works in pedagogical or scientific publications, in chrestomathies, or
for purposes of literary criticism or of research shall be permitted, provided that
such extracts are reproduced exactly and that their sources are indicated in
unmistakable manner.

2. For the same purposes and subject to the same restrictions, brief extracts
of works in translation may be published.

Article XIII. 1. All infringing publications or reproductions shall be seized
at the instance of the government, or upon petition by the owner of the copyright,
by the competent authorities of the Contracting State in which the infringement
occurs or into which the infringing works have been imported.
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2. Any infringing presentation or public performance of plays or musical
compositions shall, upon petition by the injured copyright owner, be enjoined by
the competent authorities of the Contracting State in which the infringement
occurs.

3. Recourse to the above measures shall be without prejudice to pertinent
civil remedies or criminal action.

Article XIV. When a copyrighted work has become internationally famous
and its title has thereby acquired such a distinctive character as to become
identified with that work alone, that title cannot be attached to another work
without the consent of the author. This prohibition shall not extend to the use of
such a title on other works that are so different in kind or character as to preclude
any possibility of confusion.

Article XV. The provisions of the present Convention shall not prejudice in
any way the right of a Contracting State to inspect, restrict, or prohibit, in
accordance with its domestic laws, the publication, reproduction, circulation,
representation, or exhibition of such works as it considers contrary to public
policy.

Article XVI. 1. Each Contracting State shall transmit to the other Con-
tracting States and to the Pan American Union, at regular intervals, official lists,
in card or book form, of copyrighted works, assignments thereof, and licenses for
their use, which have been registered or otherwise officially made of record in its
appropriate office by nationals or domiciled aliens. Such lists shall not require
complementary authentication or certification.

2. Regulations for the exchange of such information shall be formulated by
representatives of the Contracting States in a special meeting called by the Pan
American Union.

3. The said regulations shall be communicated to the respective Govern-
ments of the Contracting States by the Pan American Union and will become
operative between the Contracting States which approve them.

4. Neither the foregoing provisions of this Article nor the regulations
adopted pursuant thereto shall be considered as constituting a requisite to
protection under the present Convention.

5. Official signed statements issued by the appropriate offices, on the basis
of the lists referred to above, shall, in the Contracting States, have legal force as
evidence of the facts contained in the said statements, subject to proof to the
contrary.

Article XVII. 1. The present Convention shall replace between the Con-
tracting States the Convention on Literary and Artistic Property signed at Buenos
Aires on August 11, 1910, the revision of that Convention signed at Habana on
February 18, 1928,' and all earlier inter-American conventions on copyright, but
shall not affect rights acquired under those Conventions.

2. No liability shall attach under the provisions of the present Convention
for lawful uses made or acts done in a Contracting State in connection with any
literary, scientific, or artistic work prior to the date such work became entitled to
protection in that State under the provisions of the present Convention; or in

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXII, p. 275.
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respect to the continuance in that State of any utilization lawfully undertaken
prior to such date involving expenditure or contractual obligation in connection
with the exploitation, production, reproduction, circulation, or performance of
any such work.

Article XVIII. The original of the present Convention in the English,
Spanish, Portuguese, and French languages shall be deposited with the Pan
American Union and opened for signature by the Governments of the American
States. The Pan American Union shall transmit certified copies to the Govern-
ments for the purpose of ratification.

Article XIX. The present Convention shall be ratified by the Signatory
States in conformity with their respective constitutional procedures. The
instruments of ratification shall be deposited with the Pan American Union, which
shall notify the Governments of the Signatory States of said deposit. Such
notification shall be considered as an exchange of ratifications.

Article XX. The present Convention shall come into force, with respect to
the States which have deposited their respective instruments of ratification, as
soon as two of the Signatory States have deposited said instruments. The
Convention shall enter into force with respect to each of the remaining Signatory
States on the date of the deposit of its instrument of ratification.

Article XXI. The present Convention shall remain in effect indefinitely, but
may be denounced by any of the Contracting States by means of one year's
advance notice to the Pan American Union, which shall transmit a copy of the
notice to each of the other Signatory Governments. After the expiration of this
period of one year, the Convention shall cease in its effect as regards the State
which denounces it, but shall remain in effect for the remaining States.

The denunciation of the present Convention shall not affect the rights
acquired in conformity with the provisions thereof before the date of the
expiration of this Convention with respect to the State which denounces it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in good and due form, sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese, and French on the dates which appear opposite
their respective signatures.

[For the signature pages, see p. 45 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE OS DIREITOS DE
AUTOR EM OBRAS LITERARIAS, CIENTIFICAS E ARTiS-
TICAS

Os Governos das Reptiblicas Americanas,
Desejosos de aperfeiqoar a protegdo recfproca interamericana dos direitos de

autor em obras literdrias, cientfficas e artfsticas, e

Desejosos de fomentar e facilitar o intercAmbio cultural interamericano,

Resolveram ajustar uma Convengdo para efetivar os prop6sitos enunciados, e
concordaram nos seguintes artigos:

Artigo I. Os Estados Contratantes se comprometem a reconhecer e a
proteger o direito de autor s6bre as obras literdrias, cientificas e artisticas, de
conformidade com as estipular6es da presente Convenqdo.

Artigo H. De ac6rdo com a presente Convenqdo, o direito de autor
compreende a faculdade exclusiva que tem o autor de uma obra literdria, cientifica
e artfstica de: usar e autorizar seu uso, no todo ou em parte; dispor ddsse direito a
qualquer titulo, total ou parcialmente, e transmiti-lo por sucessto. A utilizacao da
obra poderd fazer-se, segundo sua natureza, por qualquer dos seguintes meios ou
dos que no futuro se conhecerem:

a) Publicd-la, seja mediante impressdo seja por qualquer outra forma;
b) Representd-la, recitd-la, exp6-la ou executd-la publicamente;

c) Reproduzi-la, adaptd-la, ou apresentd-la por meio da cinematografia;
d) Adaptd-la e autorizar adaptag6es gerais ou especiais a instrumentos que sirvam

para reproduzi-la mecdnica ou elitricamente, ou executd-la em ptiblico por
meio de ditos instrumentos;

e) Difundi-la por meio da fotografia, telefotografia, televisdo, radiodifusdo, ou
por qualquer outro meio presentemente conhecido ou que venha a ser
futuramente inventado e que sirva para a reproducdo de sfmbolos, sons ou
imagens;

f) Traduzf-la, transp6-la, arranjd-la, instrumentd-la, dramatizi-la, adapti-la, e,
em geral, transformd-la de qualquer outra maneira;

g) Reproduzi-la em qualquer forma, total ou parcialmente.

Artigo III. As obras literdrias, cientfficas e artisticas, protegidas pela
presente Convengdo, compreendem os livros, escritos e folhetos de t6das as
espdcies, qualquer que seja sua extensdo; as vers6es escritas ou gravadas de
confer6ncias, discursos, liq6es, serm6es e outras obras da mesma natureza; as
obras dramdticas ou dramtico-musicais; as coreogrdficas e pantomimicas, cuja
encenagdo tenha sido fixada por escrito ou por outra forma; as composiq6es
musicais corn ou sem letra; os desenhos, as ilustrag6es, as pinturas, as esculturas,
as gravuras, as litografias; as obras fotogrdficas e cinematogrdficas; as esferas
astron6micas e geogrdficas; os mapas, as plantas, os croquis, os trabalhos
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pltsticos referentes A geografia, geologia, topografia, arquitetura ou qualquer
ciencia; e, enfim, t6da produqdo literria, cientffica ou artfstica apta a ser
publicada ou reproduzida.

Artigo IV. 1. Cada um dos Estados Contratantes se compromete a
reconhecer e a proteger, dentro do seu territ6rio, o direito de autor srbre obras
indditas ou ndo publicadas. Nenhum dispositivo da presente Convengdo serd
interpretado no sentido de anular ou limitar o direito de autor sabre sua obra
inddita ou ndo publicada; nem no sentido de permitir, sem o seu consentimento,
seja reproduzida, publicada ou usada; nem de anular ou limitar seu direito de
obter indenizaqdo por danos e prejuizos que lhe forem causados.

2. As obras de arte feitas principalmente para fins industriais serdo
protegidas reciprocamente entre os Estados Contratantes que no presente ou no
futuro concedam proteqdo a tais obras.

3. 0 amparo conferido pela presente Convengdo ndo compreende o
aproveitamento industrial da iddia cientffica.

Artigo V. 1. Serdo protegidas como obras originais, sem prejufzo do
direito de autor s6bre a obra original, as traduqres, adaptagres, compilag6es,
arranjos, comprndios, dramatizaqres ou outras vers6es de obras literdrias,
cientfficas e artisticas, inclusive as adaptar6es fotogrdficas e cinematogrficas.

2. Quando as produq6es previstas no pardtgrafo anterior se referem a obras
do domfnio ptiblico, serto protegidas como obras originais, mas tal proteqao ndo
acarretard nenhum direito exclusivo ao uso da obra original.

Artigo VI. 1. As obras literirias, cientificas e artfsticas, que gozem de
protegdo, seja qual frr sua matdria, publicadas em jornais ou revistas de qualquer
um dos Estados Contratantes, nao poderao ser reproduzidas sem autorizagdo nos
demais Estados Contratantes.

2. Os artigos de atualidade de jornais e revistas poderdo ser reproduzidos
pela imprensa, a nto ser que se proiba a sua reprodugdo mediante reserva especial
ou geral constante dos mesmos; em todo caso, pordm, dever-se-, citar de maneira
inconfundivel a fonte de onde tenham sido tirados. A simples assinatura do autor
serd equivalente A menqto de reserva, nos paises em que assim o considere a lei
ou os costumes.

3. A proterdo da presente Convengdo ndo se aplicard ao contetdo
informativo das noticias do dia, publicadas pela imprensa.

Artigo VII. Considera-se autor de uma obra protegida, salvo prova em
contrdtrio, aqurle cujo nome, ou pseudrnimo conhecido, nela figure; por
conseguinte, serd admitida nos tribunais dos Estados Contratantes a agao
intentada contra os infratores pelo autor ou por quem represente seu direito.
Relativamente As obras an6nimas e As pseud6nimas cujo autor nao se tenha
revelado, tal agdo caberd ao editor.

Artigo VIII. 0 prazo de duragdo da proterdo do direito de autor ser,
determinado de ac6rdo corn o disposto na lei do Estado Contratante em que a
proteqdo haja sido obtida originalmente, mas ndo excederi o fixado pela lei do
Estado Contratante em que se reclame a proterdo. Quando a legislagdo de
qualquer Estado Contratante concede prazos sucessivos de proteqgo, o termo de
duragdo da protegdo, corn relagdo a esse Estado, incluir,, para os efeitos da
presente Convenrdo, ambos os prazos.
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Artigo IX. Quando uma obra criada por um nacional de qualquer Estado
Contratante, ou por um estrangeiro nele domiciliado, houver obtido o direito de
autor no referido Estado, os demais Estados Contratantes concederlhe-do
protegdo sem necessidade de registro, dep6sito ou outra formalidade. Tal
protegdo serd a que concede a presente Convengdo e a que atualmente concedam
e no futuro concederem os Estados Contratantes aos nacionais de ac6rdo corn
suas leis.

Artigo X. A fim de facilitar a utilizagdo das obras literirias, cientfficas e
artfsticas, os Estados Contratantes promoverdo o emprego da expressao
"Direitos Reservados"; ou sua abreviagdo "D.R.", seguida do ano em que
comece a protegdo, do nome e enderego do titular do direito e lugar de origem da
obra, no reverso do frontispicio, caso se trate de obra escrita, ou em algum lugar
apropriado, segundo a natureza da obra, como a margem, o reverso, a base
permanente, o pedestal ou o material em que esteja montada. Ndo obstante, a
indicagdo de reserva nesta ou em qualquer outra forma, ndo ser, interpretada
como uma condigdo A proteqdo da obra, de ac6rdo corn os termos da presente
Convengdo.

Artigo XI. 0 autor de qualquer obra protegida, ao dispor do seu direito por
venda, cessdo ou de qualquer outro modo, conserva a faculdade de reclamar a
paternidade da obra e a de opor-se a t6da modificagdo ou utilizagdo da mesma,
prejudicial A sua reputarfto de autor, a nao ser que, por seu consentimento
anterior, simultaneo ou posterior a tal modificaqdo, haja cedido esta faculdade ou
renunciado A mesma de ac6rdo com as disposig6es da lei do Estado em que se
celebre o contrato.

Artigo XII. 1. Serd licita a reprodugdo de breves fragmentos de obras
literArias, cientfficas e artisticas, em publicag6es corn fins diddticos ou cientificos,
em crestomatias, ou para fins de crftica literdria ou de investigaqao cientffica,
sempre que se indique de maneira inconfundivel a fonte de onde se tenham tirado
e que os textos reproduzidos ndo sejam alterados.

2. Para os mesmos efeitos e con identicas restriq6es poderdo publicar-se
breves fragmentos em tradur6es.

Artigo XIII. 1. T6das as publicag6es ou reprodug6es ilicitas, serdo
sequestradas, ex-officio ou a requerimento do titular do direito A obra, pela
autoridade competente do Estado Contratante em que se verificar a infragdo, ou
no qual a obra ilicita tenha sido importada.

2. T6da representaqdo ou execugdo ptiblica de pegas teatrais ou com-
posig6es musicais em violagdo dos direitos de autor ser,, a requerimento do seu
titular lesado, interditada pela autoridade competente do Estado Contratante em
que ocorrer a infragdo.

3. Tais medidas serdo tomadas sem prejuizo das aq6es civeis e criminais
cabiveis.

Artigo XIV. 0 titulo de obra protegida que, pela notoriedade internacional
da mesma, adquira um carter tdo distintivo que a identifique, ndo poderi ser
reproduzido em outra obra sem o consentimento do autor. A proibiq&o ndo se
refere ao uso do tftulo corn respeito a obras que sejam de fndole tdo diversa que
excluam t6da possibilidade de confusao.
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Artigo XV. As estipulag6es da presente Convengdo ndo prejudicardo de
forma alguma o direito dos Estados Contratantes de vigiar, restringir ou proibir,
de ac6rdo corn suas leis internas, a publicagdo, reprodugdo, circulaqdo,
representardo ou exposiqdo das obras que se considerem contrdrias A moral ou
aos bons costumes.

Artigo XVI. 1. Cada um dos Estados Contratantes transmitir, aos demais
e A Unido Panamericana, em intervalos regulares, listas oficiais, sob a forma de
cart6es ou de livros, das obras, das cess6es dos direitos s6bre as mesmas, e
licenqas para seu uso, que tenham sido registradas ou inscritas oficialmente em
suas respectivas repartiq6es por autores nacionais ou estrangeiros domiciliados.
Tais listas ndo dependerdo de legalizag6es ou certificaq6es complementares.

2. Os regulamentos para o intercdmbio de tal informagdo serdo formulados
por representantes dos Estados Contratantes em reunido especial que serd
convocada pela Unido Panamericana.

3. Tais regulamentos serdo comunicados aos respectivos Governos dos
Estados Contratantes pela Unido Panamericana, e entrardo em vigor entre os
Estados que os aprovem.

4. Nem as disposig6es precedentes d6ste Artigo, nem os regulamentos que
se adotarem de ac6rdo corn o mesmo constituirdo um requisito A protegao sob os
termos da presente Convenqdo.

5. As certidOes outorgadas pelas respectivas repartir6es, de conformidade
corn as listas anteriormente referidas, terto, nos Estados Contratantes, valor legal
probat6rio relativamente aos fatos nelas consignados, salvo prova em contrrio.

Artigo XVIl. 1. A presente Convengdo substituird entre os Estados
Contratantes a Convengdo s6bre a Propriedade Literdria e Artistica, subscrita em
Buenos Aires a I I de ag6sto de 1910, e a Revisdo da mesma Convengdo, subscrita
em Havana a 18 de fevereiro de 1928, bern como t6das as conveng6es
interamericanas anteriores s6bre direito de autor, mas ndo afetar, os direitos
adquiridos de ac6rdo com ditas conveng6es.

2. Ndo acarretarA as responsabilidades previstas por esta Convengdo o uso
licito que se tenha feito ou os atos que se tenham praticado em um Estado
Contratante, relativamente a quaisquer obras literrias, cientificas e artisticas,
antes da data em que tais obras obtiveram o direito A protegdo nesse Estado de
ac6rdo corn as disposiq6es da presente Convencao; ou corn respeito A con-
tinuagdo nesse Estado de qualquer utilizagdo legalmente iniciada antes de tal data
que implique gastos ou obrigaq6es contratuais em relardo A exploragdo,
produgdo, reprodugdo, circulagdo ou execugdo de qualquer dessas obras.

Artigo XVIII. 0 original da presente Convengdo nos idiomas portugues,
espanhol, inglis e frances serd depositado na Unido Panamericana e aberto A
assinatura dos Governos dos Estados Americanos. A Unido Panamericana
enviard c6pias autdnticas aos Governos para os fins da ratificagdo.

Artigo XIX. A presente Convengdo ser, ratificada pelos Estados Signa-
tdrios de ac6rdo com os seus respectivos processos constitucionais. Os instru-
mentos de ratificaqfo serdo depositados na Unido Panamericana, que notificard os
Governos dos Estados Signatdrios ddsse dep6sito. Tal notificado valerd como
permuta de ratificaq6es.
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Artigo XX. A presente Convengo entrari em vigor, com respeito aos
Estados que tenham depositado seus respectivos instrumentos de ratificagdo, logo
que dois Estados Signatrios tenham efetuado dito dep6sito. A Convengo
entrardi em vigor com refer6ncia a cada um dos demais Estados Signatirios na
data do dep6sito de seu respetivo instrumento de ratificagdo.

Artigo XXI. A presente Convenrao permaneceri em vigor indefinidamente,
mas poderi ser denunciada por qualquer Estado Contratante mediante aviso
prAvio de um ano A Unidio Panamericana, que transmitird c6pia do aviso a cada um
dos demais Governos Signatrios. Transcorrido 6ste prazo de um ano, a
Convengdo cesserd seus efeitos para o Gov6mo denunciante, mas continuar, em
vigor para os demais Estados.

A dentincia da presente Convengdo ndo afetard os direitos adquiridos, de
ac6rdo com suas disposir6es antes da data em que a mesma expirar em relaqdo ao
Estado denunciante.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencirios abaixo-assinados, depois de
haver depositado seus Plenos Poderes, que foram encontrados em boa e divida
forma, assinam a presente Convengdo em portugu~s, espanhol, ingls e frances,
nas datas que figuram ao pd das suas respectivas assinaturas.

[For the signature pages, see p. 45 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 45 du prisent volume.]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR LES DROITS D'AU-
TEUR D'CEUVRES LITTtRAIRES, SCIENTIFIQUES ET ARTIS-
TIQUES

Les gouvernements des Rdpubliques am~ricaines,
Ddsireux d'amdliorer la protection r~ciproque interamdricaine des droits

d'auteur relativement aux ceuvres littdraires, scientifiques et artistiques, et
Ddsireux de favoriser et de faciliter les relations culturelles interamAricaines,
Ont rdsolu de conclure une Convention pour mettre A execution les

propositions prdsentdes, et ont convenu des Articles suivants.
Article L Les Etats contractants s'engagent A reconnaitre et A protdger les

droits d'auteur sur les oeuvres littdraires, scientifiques et artistiques, confor-
m~ment aux dispositions de la prdsente Convention.

Article I. Selon la prdsente Convention, les droits d'auteur comprennent la
facultd exclusive pour I'auteur d'une oeuvre littdraire, scientifique ou artistique de
faire usage de son ceuvre et en autoriser l'utilisation, en totalitd ou en partie;
disposer de ses droits A un titre quelconque, en totalitd ou en partie, et les
transmettre par testament ou par opdration de la loi. L'utilisation de l'oeuvre
pourra etre faite, selon la nature de celle-ci, par l'un quelconque des proc6dds
suivants, ou d'autres qui peuvent se prdsenter dans l'avenir.

L'auteur pourra :
(a) La publier, soit sous forme imprimde, soit sous toute autre forme;
(b) La reprdsenter, la reciter, i'exhiber, ou l'ex~cuter publiquement;
(c) La reproduire, l'adapter ou la presenter par la cindmatographie;

Entrde en vigueur le 14 avril 1947, date du ddp6t aupras du Secrdtariat general de I'Organisation des Etats
amdricains du deuxi~me instrument de ratification, conformndment a I'article XX

Date du dopdt
de Imnstrument

Etat de ratUrcation
Equateur ................................................................... 4 m ars 1947
Ripublique dominicaine ...................................................... 14 avril 1947

Par la suite, ]a Convention est entrde en vigueur pour les Etats suivants A la date do ddp6t de leur instrument de
ratification aupr~s du Secrdtariat gdndral de l'Organisation des Etats amricains, conformement A I'article XX

Date du d pt
de l'instrument

Etat de ratification
M exique ............................................................... 26 m ai 1947
Honduras .............................................................. 27 juin 1947
Bolivie ................................................................ 18 aoflt 1947
B rdsil ................................................................. 9 m ai 1949
Paraguay .............................................................. 12 septembre 1949
N icaragua ............................................................. 12 juillet 1950
Costa Rica ............................................................. 20 ddcembre 1950
G uatemala ............................................................. 10 janvier 1952
H aiti .................................................................. 25 aoft 1953
Argentine .............................................................. 24 septembre 1953
C hili .................................................................. 14 janvier 1955
Cuba .................................................................. 29 septem bre 1955
Colombie .............................................................. 4 janvier 1972
Panama ................... 7 juin 1984
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(d) L'adapter, et autoriser son adaptation gdndrale ou spdciale aux appareils qui
servent A la reproduire m~caniquement ou diectriquement, ou l'exdcuter en
public au moyen desdits appareils;

(e) La diffuser par photographie, tdl6photographie, t6ldvision, radiodiffusion, ou
n'importe quel autre procAdd prdsentement connu, ou qui pourrait 6tre
ultdrieurement inventd et qui serve A ia reproduction des signes, des sons et
des images;

(f) La traduire, la transposer, i'arranger, l'instrumenter, ]a dramatiser, l'adapter
et, en gndral, la transformer d'une manire quelconque;

(g) La reproduire sous une forme quelconque, en totalitd ou en partie.

Article III. Les ceuvres littdraires, scientifiques et artistiques, protdgdes par
la prdsente Convention, comprennent les livres, manuscrits, brochures de tous
genres, quelle que soit leur longueur; les textes manuscrits ou imprim6s des
confdrences, discours, legons, sermons et autres ouvrages de meme nature; les
euvres thdAtrales ou les drames musicaux; les chordgraphies et les pantomimes

dont la scene est fix~e par dcrit ou sous une autre forme; les compositions
musicales avec ou sans paroles; les dessins, les illustrations, les peintures, les
sculptures, les gravures; les lithographies; les oeuvres photographiques et
cindmatographiques; les spheres astronomiques ou g6ographiques; les cartes,
plans, croquis ou travaux plastiques relatifs A la gdographie, la g6ologie, la
topographie, l'architecture, ou toute autre science; et, enfin, toutes les produc-
tions littdraires, scientifiques ou artistiques susceptibles d'6tre publides et
reproduites.

Article IV. 1. Chacun des Etats contractants convient de reconnaitre et de
protdger, sur son territoire, les droits d'auteur relativement aux euvres in6dites
ou non publies. Aucune disposition de la prdsente Convention ne sera interprdtde
comme annulant ou limitant les droits d'un auteur sur une ouvre in~dite ou non
publide, ou comme l'empechant d'interdire la reproduction, la publication ou
l'utilisation de cette oeuvre sans son consentement, ou encore comme annulant ou
limitant son droit d'obtenir une indemnitd pour dommages ou prdjudices qui lui
auraient W causds.

2. Les oeuvres d'art ex6cutdes principalement A des fins industrielles seront
protdg6es, sur la base de la rdciprocitd, parmi les Etats contractants qui accordent
prd-sentement ou pourraient ultdrieurement accorder ladite protection A ces
ceuvres.

3. La protection conf~rde par la prdsente Convention ne s'dtend pas A
l'utilisation industrielle des thdories scientifiques.

Article V. 1. Les traductions, adaptations, compilations, arrangements,
abrdgds, dramatisations ou autres versions d'ceuvres littdraires, scientifiques et
artistiques, y compris les adaptations photographiques et cin6matographiques,
seront protdgees comme oeuvres originales, sans prejudice des droits de l'auteur
sur I'euvre originale.

2. Lorsque les travaux indiquds dans le paragraphe prdc6dent se rapportent
A des oeuvres tombdes dans le domaine public, ils seront prot6gds comme euvres
originales. Cette protection, cependant, n'entrainera pas le droit exclusif d'utiliser
l'ceuvre primitive.
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Article VI. 1. Les ceuvres littdraires, scientifiques et artistiques qui
b~ndficient de la protection, quelle que soit la nature de leur sujet, et qui sont
publides dans les journaux ou revues de l'un quelconque des Etats contractants,
ne pourront pas &re reproduites sans autorisations dans les autres Etats
contractants.

2. Les articles d'actualitd dans les journaux et revues pourront 6tre
reproduits dans la presse, A moins que la reproduction n'en soit interdite par une
reserve spdciale ou g6ndrale qui y est incluse. Dans tous les cas, il faudra indiquer
de mani~re pr6cise la source d'ot ils proviennent. La simple signature de I'auteur
dquivaudra A une mention de rdserve dans les pays oil la loi et les usages la
considrent comme telle.

3. La protection de la prdsente Convention ne s'appliquera pas aux
informations contenues dans les nouvelles du jour publi6es dans la presse.

Article VII. Sera considdr6 comme l'auteur d'une ceuvre protdgde, sans
preuve du contraire, celui dont le nom ou le pseudonyme connu est porte sur
ladite ceuvre; en consequence, les tribunaux des Etats contractants admettront
toute action intentde contre les infracteurs par l'auteur ou ses reprdsentants.
Quant aux oeuvres anonymes, et At celles signdes d'un pseudonyme et dont l'auteur
ne s'est pas rdvd1d, ii appartiendra A l'dditeur d'intenter I'action.

Article VIII. La durde de la protection des droits d'auteur sera d6terminde
conform6ment A la l6gislation de l'Etat contractant dans lequel la protection
originale a W obtenue, dtant entendu, toutefois, que cette durde n'excAdera pas la
limite fixde par les lois de l'Etat contractant dans lequel la protection est
demandde. Dans le cas oi la 1dgislation d'un Etat contractant quelconque accorde
deux termes successifs de protection, aux fins de ]a prdsente Convention, la durde
de la protection comprendra, pour cet Etat, l'ensemble des deux termes.

Article IX. Lorsqu'une oeuvre, crde par un ressortissant d'un Etat contrac-
tant quelconque, ou par un 6tranger domicilid dans cet Etat, bdndficie de droits
d'auteur dans ledit Etat, les autres Etats contractants lui accorderont dgalement
protection sans qu'il soit n~cessaire de procdder A un enregistrement, un ddp6t, ou
d'accomplir d'autres formalit6s. Ladite protection sera celle qui est accordde par
la pr6sente Convention, et celle que les Etats contractants accordent prdsen-
tement ou pourraient ultdrieurement accorder, conform6ment A leurs lois, A leurs
propres ressortissants.

Article X. En vue de faciliter l'utilisation des oeuvres litt6raires, scien-
tifiques et artistiques, les Etats contractants encourageront l'emploi de l'expres-
sion ,, Droits Rdservds >, ou de l'abrdviation de celle-ci <, D.R. >>, suivie de
l'annde A dater de laquelle la protection commence, le nom et l'adresse du titulaire
des droits et le lieu d'origine de l'ceuvre, au verso de la page de garde s'il s'agit
d'une ceuvre dcrite, ou en tout autre endroit approprid selon la nature de l'ceuvre,
comme par exemple, en marge, au verso, sur la base permanente, le piddestal, ou
la substance sur laquelle elle est appos6e. II est entendu, toutefois, que le fait de
rdserver les droits sous la forme ci-dessus, ou sous toute autre forme, ne sera pas
interprtd comme une condition pour la protection de l'euvre en application des
dispositions de la prdsente Convention.

Article XI. L'auteur d'une ceuvre quelconque qui est protdgde, conserve,
lorsqu'il dispose de ses droits d'auteur par vente, cession ou d'autre maniere, la
facultd de revendiquer la paternitd de son euvre, et de s'opposer A toute mo-
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dification ou utilisation de celle-ci qui pourrait etre prdjudiciable A sa reputation
d'auteur, A moins que, par consentement ant6rieur, contemporain ou postdrieur A
cette modification, il n'ait c6dd cette facult6 ou qu'il n'y ait renonc6, confor-
m6ment aux dispositions de la loi de l'Etat dans lequel le contrat a t conclu.

Article XII. 1. I1 sera licite de reproduire de courts fragments d'oeuvres
litt6raires, scientifiques et artistiques dans des publications a des fins didactiques
ou scientifiques, dans des chrestomathies, ou A des fins de critique littdraire ou de
recherche scientifique, en indiquant toujours de manire indiscutable la source
des extraits, et sans que les textes reproduits soient modifids.

2. Sous r6serve des memes conditions et pour des fins similaires, de courts
fragments pourront etre publi6s en traductions.

Article XIII. 1. Toutes publications illicites ou leurs reproductions seront
saisies d'office, ou sur la demande du titulaire des droits de l'euvre, par les
autoritds comp~tentes de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'infraction est
commise ou dans lequel I'euvre illicite a W import6e.

2. Toute reprdsentation ou execution publique d'ceuvres thdtrales ou de
compositions musicales en violation des droits d'auteur sera, sur demande du
titulaire 1dsd, interdite par les autorit6s comp~tentes de l'Etat contractant sur le
territoire duquel l'infraction est commise.

3. Ces mesures seront prises sans pr6judice de toute action civile ou
criminelle appropri6e.

Article XIV. Le titre d'une euvre prot~gde qui, en raison de la r6putation
internationale de celle-ci, a acquis un caract~re tellement distinctif qu'il lui donne
une identit6 particulire, ne pourra pas etre reproduit dans une autre euvre sans le
consentement de l'auteur. Cette interdiction ne s'6tend pas A l'emploi d'un titre
relativement aux euvres d'une nature si diff6rente que toute possibilitd de
confusion est dlimin6e.

Article XV. Les dispositions de la prdsente Convention ne porteront aucun
prejudice au droit des Etats contractants de contr6ler, limiter ou prohiber,
conformment A leurs lois intdrieures, la publication, reproduction, circulation,
representation ou exposition des ouvrages qui sont considdrds comme contraires A
la morale ou aux bonnes mceurs.

Article XVI. 1. Chacun des Etats contractants transmettra aux autres
Etats et A l'Union Panamdricaine A intervalles r~guliers, sous forme de fiches, ou
de fascicules, les listes officielles des oeuvres, cessions de droits sur celles-ci et
licences pour utilisation de ces ceuvres enregistrdes ou inscrites officiellement
sous une forme quelconque par ses services respectifs par des auteurs nationaux
ou par des 6trangers domicilids. Ces listes n'auront pas besoin de 1dgalisation ou
de certification complAmentaire.

2. Les riglements pour l'dchange de ces informations seront formulas par
les repr6sentants des Etats contractants A l'occasion d'une rdunion sp6ciale
convoqude A cet effet par l'Union Panamdricaine.

3. Lesdits r~glements seront communiquds aux Gouvernements des Etats
contractants par l'Union Panam6ricaine et ils commenceront A entrer en vigueur A
l'dgard des Etats qui les auront approuvds.
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4. Ni les stipulations prdcddentes du prdsent Article ni les rfglements
adoptds en accord avec ledit Article ne constitueront une condition pour la
protection d'apr~s la prdsente Convention.

5. Les certificats d61ivrds par les services respectifs, d'apros les listes sus-
mentionnes, feront 1dgalement foi dans les Etats contractants, relativement aux
faits qui y sont consign6s, jusqu'A preuve du contraire.

Article XVII. 1. La prdsente Convention remplacera, entre les Etats
contractants, la Convention sur la propridtd littdraire et artistique signAe A Buenos
Aires le 11 aofit 1910, et la Rdvision de la meme Convention signde A la Havane le
18 fdvrier 1928', ainsi que toutes les autres conventions interamAricaines ante-
rieures sur les droits d'auteur, mais elle n'affectera pas les droits acquis en con-
formitd avec lesdites conventions.

2. Aucune responsabilitd ne sera encourue, au sens de la prdsente
Convention, pour l'utilisation licite ou toute autre disposition prise, dans un Etat
contractant, relativement A toutes euvres littdraires, scientifiques et artistiques,
ant6rieurement A la date A laquelle lesdites euvres ont obtenu le droit d'etre
prot6gdes dans ledit Etat en application des dispositions de la pr~sente
Convention; ou pour la continuation dans ledit Etat d'une utilisation quelconque
1dgalement entreprise avant cette date, et qui impliquerait des d~boursements ou
des obligations contractuelles relativement A 1'exploitation, la production, la
reproduction, la circulation ou I'ex~cution de l'une quelconque desdites ceuvres.

Article XVIII. L'original de la pr~sente Convention dans les langues
frangaise, espagnole, anglaise et portugaise sera ddposd A 'Union Panamdricaine
et ouvert A' la signature des Gouvernements des Etats am~ricains. L'Union
Panamdricaine transmettra des copies authentiques aux Gouvernements aux fins
de ratification.

Article XIX. La prdsente Convention sera ratifi~e par les Etats signataires
conformiment aL leurs procedures constitutionnelles respectives. Les instruments
de ratification seront ddpos6s A l'Union Panam6ricaine, qui notifiera les Gou-
vernements des Etats signataires de ces ddp6ts. Cette notification vaudra comme
dchange de ratifications.

Article XX. La prdsente Convention entrera en vigueur, A l'dgard des Etats
qui auront d6posd leur instrument de ratification, aussit6t que deux Etats
signataires auront effectud ce ddp6t. La Convention entrera en vigueur A r'egard
de chacun des autres Etats signataires A la date du d6p6t de leur instrument de
ratification.

Article XXI. La pr6sente Convention restera en vigueur ind~finiment. Elle
pourra, toutefois, 6tre ddnoncde par tout Etat contractant sur prdavis d'un an
notifid A l'Union Panamdricaine, qui transmettra des copies de ce pravis A chacun
des autres Gouvernements signataires. Apres un an, la Convention cessera de
valoir a l'dgard de l'Etat qui l'aura d6noncde, mais elle restera en vigueur pour les
autres Etats.

Socidtd des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXXII, p. 275.
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La d~nonciation de la prdsente Convention n'affectera pas les droits acquis
en conformitd avec ses dispositions avant la date d'expiration de cette Convention
A I'dgard de l'Etat qui l'aura ddnoncde.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, s'6tant communiqud leurs
Pleins pouvoirs, qui ont W trouv6s en bonne et due forme, signent la prAsente
Convention redigde en franqais, espagnol, anglais et portugais, A la date en regard
de leurs signatures respectives.
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Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua:

[Signed - Sign ]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

22 de junio de 1946'

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour I'Equateur:

[Signed - Sign6]

L. N. PONCE
22 de junio de 1946'
[Signed - Sign6]

E. AVELLAN F.

Por la Reptiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

[Signed - Signg]

J. R. RODRfGUEZ

22 de junio de 19461

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Signg]

JORGE GARCIA GRANADOS
22 de junio de 1946'
[Signed - Signs]

R. ARtVALO MARTINEZ

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

[Signed - Signe]

G. FERNANDEZ DEL CASTILLO

22 de junio de 1946'

22 June 1946 - 22 juin 1946.
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Por Venezuela:
For Venezuela:
Por Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signil

A. CASAS BRICENO

22 de junio de 1946'

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le P6rou:

[Signed - Sign6]

J. B. DE LAVALLE
22 de junio de 1946'

Por Haitf:
For Haiti:
Por Haiti:
Pour Haiti

[Signed - Signe]
DANTt S BELLEGARDE

Le 22 juin 1946

Por Panama:
For Panama:
Por Panami:
Pour le Panama:

[Signed - Signe]

GRACIELA ROJAS SUCRE

22 de junio de 1946'

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Signe]

ANTONIO ROCHA

22 de junio de 1946'

22 June 1946 - 22 juin 1946.
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Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signg]

BENJAMIN DAVILA IZQUIERDO
22 de junio de 1946'

[Signed - Signe]

HUMBERTO DIAZ CASANUEVA

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br6sil

[Signed - Signe]

JoAo CARLOS MUNIZ
22 de junho de 1946'

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Signe]

JORGE HAZERA
22 de junio de 1946'

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signe]

JULIAN R. CACERES

22 de junio de 1946'

Por la Repflblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

[Signed - Signe]

RODOLFO GARCIA ARIAS

22 de junio de 1946'

22 June 1946 - 22 juin 1946.
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Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

[Signed - Signg]

LUTHER H. EVANS
June 22, 1946

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Sign9]

ROBERTO FONTAINA

Ad referendum de la aprobaci6n por el Gobierno
de la Reptiblica de acuerdo al Art. XIX de la presente
Convenci6n.'
22 de junio de 19462

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

[Signed - Signg]

CI-SAR ROMEO ACOSTA

Ad referendum
22 de junio de 19462

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signg]

SALVADOR SALAZAR ARRUf-
22 de junio de 19462

Subject to the approval by the Government of the Republic in accordance with article XIX of this
Convention - Sous rd-serve d'approbation par le Gouvernement de la R~publique conformrment & I'article XIX de
[a prdsente Convention.

2 22 June 1946 - 22 juin 1946.
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Por Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:
Pour Cuba:

[Signed - Signs]

NATALIO CHEDIAK
22 de junio de 1946'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signe]

V. ANDRADE
22 de junio de 1946'

' 22 June 1946 - 22 juin 1946.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONCESION DE LOS
DERECHOS CIVILES A LA MUJER

Los Gobiernos representados en la Novena Conferencia Internacional
Americana,

Considerando:
Que la mayorfa de las Repiiblicas Americanas, inspirada en elevados

principios de justicia, ha concedido los derechos civiles a la mujer;
Que ha sido una aspiraci6n de la comunidad americana equiparar a hombres y

mujeres en el goce y ejercicio de los derechos civiles;
Que la Resoluci6n XX de la VIII Conferencia Internacional Americana

expresamente declara: "Que la mujer tiene derecho a la igualdad con el hombre en
el orden civil";

Que la mujer de America, mucho antes de reclamar sus derechos, ha sabido
cumplir noblemente todas sus responsabilidades como compafiera del hombre;

Que el principio de la igualdad de derechos humanos de hombres y mujeres
est, contenido en la Carta de las Naciones Unidas;

Han resuelto:
Autorizar a sus respectivos representantes, cuyos plenos poderes han sido

encontrados en buena y debida forma, para suscribir los siguientes articulos:
Articulo 1. Los Estados Americanos convienen en otorgar a la mujer los

mismos derechos civiles de que goza el hombre.
Articulo 2. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los Estados

Americanos y serd ratificada de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, franc6s, ingl6s
y portugu~s son igualmente aut6nticos, seri depositado en la Secretarfa General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la cual enviar, copias certificadas
a los Gobiernos para los fines de su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
sern depositados en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos y dsta notificara dicho dep6sito a los Gobiernos signatarios. Tal
notificaci6n valdri como canje de ratificaciones.

[For the signature pages, see p. 56 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 56 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE GRANTING OF CIVIL
RIGHTS TO WOMEN

The Governments represented at the Ninth International Conference of
American States,

Considering:
That the majority of the American Republics, inspired by lofty principles of

justice, have granted civil rights to women;
That it has been a constant aspiration of the American community of nations

to equalize the status of men and women in the enjoyment and exercise of civil
rights;

That Resolution XX of the Eighth International Conference of American
States expressly declares: "That women have the right to the enjoyment of
equality as to civil status";

That long before the women of America demanded their rights they were able
to carry out nobly all their responsibilities side by side with men;

That the principle of equality of human rights for men and women is
contained in the Charter of the United Nations,

Have resolved:
To authorize their respective representatives, whose full powers have been

found to be in good and due form, to sign the following articles:
Article 1. The American States agree to grant to women the same civil

rights that men enjoy.
Article 2. The present Convention shall be open for signature by the

American States and shall be ratified in accordance with their respective
constitutional procedures. The original instrument, the English, French, Por-
tuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which shall
transmit certified copies to the Governments for the purpose of ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the
Organization of American States, which shall notify the signatory Governments of
the said deposit. Such notification shall serve as an exchange of ratifications.

[For the signature pages, see p. 56 of this volume.]

Came into force for each of the following States on the date of deposit with the General Secretariat of the
Organization of American States of their respective instruments of ratification:*

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification
Argentina ..................... 2 October 1957 El Salvador .................... 6 April 1951
Brazil ......................... 19 March 1952 Guatemala ..................... 7 September 1951
Chile .......................... 10 April 1975 Honduras ..................... 10 October 1955
Colombia ...................... 3 June 1959 Mexico ........................ II August 1954
Costa Rica .................... 17 April 1951 Nicaragua ..................... 22 August 1956
Cuba........................ 18 July 1949 Panama ....................... 6 April 1951
Dominica ...................... 21 August 1980 Paraguay ...................... 19 December 1951
Dominican Republic ............ 22 April 1949 Suriname ...................... 10 February 1982
Ecuador ..................... .17 March 1949 Uruguay ...................... II September 1968

* Although the Convention does not contain any specific provision as to the date for entry into force, the
depositary has determined that such entry into force takes place upon deposit of the relevant instrument.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO INTERAMERICANA SOBRE A CONCESSAO DOS
DIREITOS CIVIS A MULHER

Os Governos representados na IX Confer~ncia Interamericana,
Considerando:
Que a maioria das Repiblicas Americanas, inspirada em elevados princfpios

de justiqa, tern concedido os direitos civis A mulher;
Que tem sido uma inspiragdo da comunidade americana equiparar homens e

mulheres no g6zo e exercicio dos direitos civis;
Que a Resolurgo XX da VIII Confer~ncia Internacional Americana expres-

samente declara: "Que a mulher tem direito igual ao do homem na ordem civil";
Que a mulher da Amrica, muito antes de reclamar os seus direitos, tinha

sabido cumprir nobremente t6das as suas responsabilidades como companheira
do homem;

Que o princfpio da igualdade de direitos humanos entre homens e mulheres
estd contido na Carta das Naq6es Unidas;

Resolveram:
Autorizar os seus respectivos representantes, cujos plenos poderes se

verificaram estar em boa e devida forma, para assinar os seguintes artigos:
Artigo 1. Os Estados Americanos convem em outorgar A mulher os mesmos

direitos civis de que goza o homem.
Artigo 2. A presente Convenqdo fica aberta A assinatura dos Estados

Americanos e serAi ratificada de conformidade corn seus respectivos processos
constitucionais. 0 instrumento original, cujos textos em espanhol, frances, ingles
e portugu6s sdo igualmente autenticos, serd depositado na Secretdria Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos, a qual enviardt c6pias autenticadas aos
Governos para os fins de sua ratificagdo. Os instrumentos de ratificagdo serdo
depositados na Secretdria Geral da Organizagdo dos Estados Americanos, que
notificard do referido dep6sito os Governos signatdrios. Tal notificar'do terd o
valor de troca de ratificag6es.

[For the signature pages, see p. 56 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 56 du prdsent volume.]

Vol. 1438, 1-24374



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitds 55

CONVENTION' INTERAM1tRICAINE SUR LA CONCESSION DES
DROITS CIVILS A LA FEMME

Les Gouvernements reprdsentds A la Neuviime Conference Internationale
Amdricaine,

Considdrant
Que la majorit4 des Rdpubliques Amdricaines, inspirde par des principes

dlevds de justice, a accordd A la femme le privilege de ses droits civils;
Que ce fut une aspiration de la communautd amdricaine d'accorder aux

hommes et aux femmes l'dgalit6 dans la jouissance et l'exercice de leurs droits
civils;

Que la R~solution XX de la VII1 Conference Internationale Amdricaine
stipule expressdment : <, Que la femme a le droit d'8tre considdrde comme 6gale A
I'homme sur le plan civil ,,;

Que la femme d'Amdrique, bien avant de revendiquer ses droits, a su remplir
noblement toutes ses responsabilitds en tant que compagne de l'homme;

Que le principe de l'6galitd des droits humains de l'homme et de la femme est
consignd dans la Charte des Nations Unies;

Ont rdsolu :
D'autoriser leurs reprdsentants respectifs, dont les pleins pouvoirs ont W

trouvds en bonne et due forme, A souscrire aux articles suivants :
Article 1. Les Etats Amdricains conviennent d'octroyer A la femme les

mdmes droits civils que ceux dont jouit l'homme.
Article 2. La prdsente convention est ouverte A la signature des Etats

Amdricains et sera ratifide conform6ment b leurs proc6dures constitutionnelles
respectives. L'instrument original, dont les textes en anglais, en espagnol, en
frangais et en portugais sont dgalement authentiques sera d6posd au Secrdtariat
g6ndral de l'Organisation des Etats Amdricains, laquelle en enverra aux
Gouvernements des copies certifides conformes aux fins de ratification. Les
instruments de ratification seront ddposds au Secrdtariat Gdndral de l'Organisa-
tion des Etats Am6ricains qui en notifiera le d~p6t aux Gouvernements
signataires. Cette notification tiendra lieu d'dchange de ratifications.

Entree en vigueur pour chacun des Etats suivants A la date du ddp6t auprs du Secretariat g6neral de
l'Organisation des Etats amdricains de leurs instruments de ratification respectifs*

Date du d~p6t Date du dpOt
de l'instrument de I'instrument

Etat de ratification Etat de ratification
Argentine ...................... 2 octobre 1957 Guatemala ..................... 7 septembre 1951
Brdsil .......................... 19 mars 1952 Honduras ...................... 10 octobre 1955
Chili ........................... 10 avril 1975 Mexique ....................... 11 aoflt 1954
Colombie ...................... 3 juin 1959 Nicaragua ...................... 22 aofit 1956
Costa Rica ..................... 17 avril 1951 Panama ........................ 6 avril 1951
Cuba .......................... 18 juillet 1949 Paraguay ....................... 19 decembre 1951
Dominique ..................... 21 ao0t 1980 Ripublique dominicaine ......... 22 avril 1949
Equateur ....................... 17 mars 1949 Suriname ...................... 10 fvrier 1982
El Salvador .................... 6 avril 1951 Uruguay ........................ I I septembre 1968

• Bien que la Convention ne contienne pas de dispositions se rapportant A la date d'entrde en vigueur, le
depositaire a prdcise qu'une telle entre en vigueur a lieu lors du ddp6t de l'instrument pertinent.
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Por Honduras:
[For Honduras - Pour

Por Guatemala:
[For Guatemala - Pour

le Honduras]':

[Signed - Signs]

MARCO A. BATRES

[Signed - Sign ]
RAM6N E. CRUZ

[Signed - Signed

VIRGILIO R. GALVEZ
2 de mayo de 1948'

le Guatemala] :
[Signed - Sign,]

Luis CARDOZA Y ARAG6N

[Signed - Signe]

VIRGILIO RODRIGUEZ BETETA

[Signed - Sign9]

Jost Luis MENDOZA

[Signed - Sign9]

MANUEL NORIEGA MORALES

[Signed - Signg]

Jost MARIA SARAVIA
2 de mayo de 19482

Por Chile:
[For Chile - Pour le Chili]

[Signed - Signd]

JULIO BARRENECHEA

2 de mayo de 1948

Por el Uruguay:
[For Uruguay - Pour l'Uruguay]

[Signed - Signg]

DARDO REGULES

[Signed - Sign9]
NILO BERCHESI

The text within brackets is a translation supplied by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre
crochets est une traduction fournie par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.

2 2 May 1948 - 2 mai 1948.

Vol. 1438, 1-24374



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traltis 57

[Signed - Signe]

BLANCA MIERES DE BoTTo

[Signed - Signs]
PEDRO SICCO

[Signed - Signd]

ARIOSTO D. GONZALEZ

[Signed - Signd]

RAM6N PfRIZ COELHO
2 de mayo de 19481

Por Cuba:
[For Cuba - Pour Cuba]

[Signed - Signdl

ERNESTO DIHIGO

[Signed - Signd]

EMILIO PANDO

[Signed - Signj]

CARLOS TABERNILLA
2 de mayo de 1948'

Por los Estados Unidos de America:
[For the United States of America - Pour les Etats-Unis d'Amdrique]

Por la Reptblica Dominicana:
[For the Dominican Republic - Pour la Rdpublique dominicaine]:

[Signed - Signo]

ARTURO DESPRADEL

[Signed - Signs]

TEMfSTOCLES MESSINA

[Signed - Signd]

MINERVA BERNARDINA

[Signed - Signi]

JOAQUIN BALAGUER

[Signed - Signf]

EMILIO RODRIGUEZ DEMORIZI

[Signed - Signg]

HtCTOR INCHAUSTEGUI CABRAL

2 de mayo de 1948'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
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Por Bolivia:
[For Bolivia - Pour la Bolivie]

[Signed - Signs]

JAVIER PAZ CAMPERO

[Signed - Signd]
HUMBERTO PALZA

[Signed - Signi]

ALBERTO SALINAS L6PEZ

[Signed - Sign9]

HUMBERTO LINARES

[Signed - Signg]
EDUARDO MONTES Y MONTES
2 de mayo de 19481

Por el Per:
[For Peru - Pour le Prou]

[Signed - Signe]
Gen. ARMANDO REVOREDO IGLESIAS

[Signed - Sign6]

Luis FERNAN CISNEROS

[Signed - Signe]
VICTOR ANDRtS BELAUNDE

[Signed - Sign6]

JUAN BAUTISTA DE LAVALLE

[Signed - Signs]

EDGARDO REBAGLIATI

[Signed - Signel

GONZALO N. DE ARAMBURU

[Signed - SigneI

Luis ECHECOPAR GARCIA
2 de mayo de 1948'

Por Nicaragua:
[For Nicdragua - Pour le Nicaragua]

[Signed - Signs]

LUIS MANUEL DEBAYLE

2 May 1948 - 2 mai 1948.

Vol. 1438, 1-24374



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traits

Por Mdxico:
[For Mexico - Pour le

[Signed - Signg]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

[Signed - Signs]

MODESTO VALLE

[Signed - Signs]

JESOS SANCHEZ

[Signed - Sign9]

DIEGO MANUEL CHAMORRO
2 de mayo de 1948'

Mexique] :
[Signed - Signe]

JAIME TORRES BODET

[Signed - Signe]

ROBERTO C6RDOVA

[Signed - Sign9]

Luis QUINTANILLA

[Signed - Signs].

Jost L6PEZ BERM(JDEZ

[Signed - Sign91

PABLO CAMPOS ORTIZ

[Signed - Signe]

ERNESTO ENRfQUEZ

[Signed - Signel

Jost GOROSTIZA

[Signed - Signf]

EDUARDO VILLASE&qOR

[Signed - Sign46

MANUEL SANCHEZ CUf-N

[Signed - Sign]

Jost M. ORTIZ TIRADO

[Signed - Signe]

FRANCISCO URS6A

[Signed - Sign91

MARIO DE LA CUEVA
2 de mayo de 1948'

1 2 May 1948 - 2 mai 1948.
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Por Panama:
[For Panama - Pour le Panama]

[Signed - Sign6]

MARIO DE DIEGO

[Signed - Sign6]

ROBERTO JIMENEZ

[Signed - Signg]

EDUARDO A. CHIARI

Por El Salvador:
[For El Salvador - Pour El Salvador]

[Signed - Sign6]

HICTOR DAVID CASTRO

[Signed - Signg]

HECTOR ESCOBAR SERRANO

[Signed - Sign6]

ROBERTO CANESSA

[Signed - Sign6]

JOAQUIN GUILLtN RIVAS
2 de mayo de 19481

Por el Paraguay:
[For Paraguay - Pour le

Por Costa Rica:
[For Costa Rica - Pour I

Paraguay] :
[Signed - Signi]

CtSAR A. VASCONSELLOS

2 de mayo de 1948'

[e Costa Rica]

[Signed - Signg]

EMILIO VALVERDE

[Signed - Signd]

MIGUEL ANGEL BLANCO SOLfS

[Signed - Sign9]

Jost SUIRANO
2 de mayo de 1948'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
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Por el Ecuador:
[For Ecuador - Pour l'Equateur]

[Signed - Signe]

ANTONIO PARRA VELASCO

[Signed - Signe]

HOMERO VITERI LAFRONTE

[Signed - Signg]

PIO JARAMILLO ALVARDO

[Signed - Signj]

Luis LARREA ALBA
2 de mayo de 1948'

Por el Brasil:
[For Brazil - Pour le Brdsil]

[Signed - Signe]

JoAo NEVES DA FONTOURA

[Signed - Signj]

ANTONIO CAMILLO DE OLIVEIRA

[Signed - Signg]

ELMANO GOMES CARDIM

[Signed - Signe]

ARTHUR FERREIRA DOS SANTOS

[Signed - Signg]

GABRIEL DE REZENDE PASSOS

[Signed - Signe]

JORGE FELIPPE KAFURI

[Signed - Signg]
SALVADOR CESAR OBINO

2 de mayo de 1948'

Por Haitf:
[For Haiti - Pour Haiti]

[Signed - Sign6]

GUSTAVO LARAQUE

2 de mayo de 1948'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
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Por Venezuela:
[For Venezuela - Pour le Venezuela]

[Signed - Signe]

MARIANO PIC6N SALAS
2 de mayo de 1948'

Por la Repfiblica Argentina:
[For the Argentine Republic - Pour la Rdpublique argentine]

[Signed - Signe]

JUAN ATILIo BRAMUGLIA

2 de mayo de 1948'

Por Colombia:
[For Colombia - Pour la Colombie]

[Signed - Signe]

CARLOS LOZANO Y LOZANO

[Signed - Signe]

ROBERTO URDANETA ARBELAEZ

[Signed - Signg]
ANTONIO ROCHA

[Signed - Signg]

CIRIANO RESTREPO JARAMILLO

[Signed - Signi]

DOMINGO ESGUERRA

[Signed - Signg]

SILVIO VILLEGAS

[Signed - Signs]

JORGE SOTO DEL CORRAL

2 de mayo de 1948'

For the Commonwealth of Dominica:
[Pour le Commonwealth de la Dominique]

[Signed - Signg]

W. P. LEWIS
August 21, 1980

For Suriname:
[Pour le Suriname]:

[Signed - Signe]

HENRICUS HEIDWEILLER

10 de Febrero de 1982'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
2 10 February 1982 - 10 fdvrier 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONCESION DE LOS
DERECHOS POLITICOS A LA MUJER

Los Gobiernos representados .en la Novena Conferencia Internacional
Americana,

Considerando:

Que ]a mayorfa de las Reptiblicas Americanas, inspirada en elevados
principios de justicia, ha concedido los derechos polfticos a la mujer;

Que ha sido una aspiraci6n reiterada de la comunidad americana equilibrar a
hombres y mujeres en el goce y ejercicio de los derechos polfticos;

Que la Resoluci6n XX de la VIII Conferencia Internacional Americana
expresamente declara: "Que la mujer tiene derecho a igual tratamiento polftico
que el hombre";

Que la mujer de Amdrica, mucho antes de reclamar sus derechos, ha sabido
cumplir noblemente todas sus responsabilidades como compafiera del hombre;

Que el principio de igualdad de derechos humanos de hombres y mujeres estd
contenido en la Carta de las Naciones Unidas;

Han resuelto:

Autorizar a sus respectivos representantes, cuyos plenos poderes han sido
encontrados en buena y debida forma, para suscribir los siguientes artfculos:

Articulo 1. Las Altas Partes Contratantes convienen en que el derecho al
voto y a ser elegido para un cargo nacional no deberd negarse o restringirse por
razones de sexo.

Articulo 2. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los Estados
Americanos y serd ratificada de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, franc6s, inglds
y portuguds son igualmente autdnticos, serd depositado en la Secretarfa General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la cual enviard copias certificadas
a los Gobiernos para los fines de su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
serin depositados en ]a Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos y 6sta notificard dicho dep6sito a los Gobiernos signatarios. Tal
notificaci6n valdrd como canje de ratificaciones.

[For the signature pages, see p. 70 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 70 du prisent volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON THE GRANTING OF PO-
LITICAL RIGHTS TO WOMEN

The Governments represented at the Ninth International Conference of
American States,

Considering:
That the majority of the American Republics, inspired by lofty principles of

justice, have granted political rights to women;
That it has been a constant aspiration of the American community of nations

to equalize the status of men and women in the enjoyment and exercise of political
rights;

That Resolution XX of the Eighth International Conference of American
States expressly declares: "That women have the right to political treatment on
the basis of equality with men";

That long before the women of America demanded their rights they were able
to carry out nobly all their responsibilities side by side with men;

That the principle of equality of human rights for men and women is
contained in the Charter of the United Nations,

Have resolved:
To authorize their respective representatives, whose full powers have been

found to be in good and due form, to sign the following articles:
Article 1. The High Contracting Parties agree that the right to vote and to be

elected to national office shall not be denied or abridged by reason of sex.
Article 2. The present Convention shall be open for signature by the

American States and shall be ratified in accordance with their respective
constitutional procedures. The original instrument, the English, French, Por-

Came into force in respect of the following States on the date of deposit with the General Secretariat of the
Organization of American States of their respective instruments of ratification:*

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification
Argentina ..................... 2 October 1957 Haiti ......................... 31 January 1958
Brazil ........................ 21 March 1950 Honduras***.................. 10 October 1955
Chile .......................... 10 April 1975 Mexico*** ..................... 24 M arch 1981
Colombia ...................... 3 June 1959 Nicaragua ..................... 22 August 1956
Costa Rica .................... 17 April 1951 Panama ....................... 6 April 1951
Cuba.......... 18 July 1949 Paraguay ...................... 5 August 1963
Dominica ..................... 21 August 1980 Peru .......................... II June 1956
Dominican Republic ............ 22 April 1949 Suriname ...................... 10 February 1982
Ecuador ....................... 17 March 1949 United States of America ....... 24 May 1976
El Salvador .................... 6 April 1951 Uruguay ...................... 11 September 1968
Guatemala- ................... 16 December 1970

* Although the Convention does not contain any specific provision as to the date for entry into force, the
depositary has determined that such entry into force takes place upon deposit of the relevant instrument.

** See p. 77 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
*** The depositary has informed the Secretariat of the United Nations that, notwithstanding the provisions

of article 2, the participation by Honduras and Mexico has been accepted upon an initial approval on 2 May 1948
of the Convention followed by the deposit on the date indicated above of an instrument of accession.

The said approvals were accompanied by a reservation by Honduras and a declaration by Mexico. For the
text of the reservation and declaration, see p. 76 of this volume.
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tuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which shall
transmit certified copies to the Governments for the purpose of ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the
Organization of American States, which shall notify the signatory Governments of
the said deposit. Such notification shall serve as an exchange of ratifications.

[For the signature pages, see p. 70 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENGAO INTERAMERICANA SOBRE A CONCESSAO DOS
DIREITOS POLITICOS A MULHER

Os Governos representados na IX Conferdncia Internacional Americana,
Considerando:
Que a maioria das RepTiblicas Americanas, inspirada em elevados princfpios

de justiga, tem concedido os direitos polfticos A mulher;

Que tern sido uma aspiragdo reiterada da comunidade americana equiparar
homens e mulheres no g6zo e exercfcio dos direitos polfticos;

Que a Resolugdo XX da VIII Confer~ncia Internacional Americana expres-
samente declara: "Que a mulher tern direito a tratamento polftico igual ao do
homem";

Que a mulher da America, muito antes de reclamar os seus direitos, tinha
sabido cumprir nobremente as suas responsabilidades como companheira do
homem;

Que o princfpio da igualdade de direitos humanos entre homens e mulheres
esti contido na Carta das Naq6es Unidas;

Resolveram:
Autorizar os seus respectivos representantes, cujos plenos poderes se

verificaram estar em boa e devida forma, para assinar os seguintes artigos:

Artigo 1. As Altas Partes Contratantes conv~m em que o direito ao voto e A
eleigao para um cargo nacional ndo deverd negar-se ou restringir-se por motivo de
sexo.

Artigo 2. A presente Convengdo fica aberta A assinatura dos Estados
Americanos e serd ratificada de conformidade com seus respectivos processos
constitucionais. 0 instrumento original, cujos textos em espanhol, franc6s, ingles
e portugues sdo igualmente aut~nticos, serd depositado na Secretaria Geral da
Organizarfdo dos Estados Americanos, a qual enviard c6pias autenticadas aos
Governos para os fins de sua ratificagdo. Os instrumentos de ratificarao sera-o
depositados na Secretaria Geral da Organizagdo dos Estados Americanos, que
notificard do referido dep6sito os Governos signatdrios. Tal notificaqo terd o
valor de troca de ratificag6es.

[For the signature pages, see p. 70 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 70 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAMERICAINE SUR LA CONCESSION DES
DROITS POLITIQUES A LA FEMME

Les Gouvernements repr~sentds A la Neuvi~me Confdrence Internationale
Am6ricaine,

Considdrant
Que la majoritd des R~publiques Amdricaines, inspirde par les principes

dlevds de justice, a accord6 A la femme le privilfge des droits politiques;
Que ce fut le ddsir r6itdrd de la communaut6 amdricaine d'accorder aux

hommes et aux femmes l'6galitd dans la jouissance et l'exercice des droits
politiques;

Que la R6solution XX de la VIIIc Confdrence Internationale Am6ricaine
stipule express6ment : v Que la femme a droit au mdme traitement politique que
l'homme >;

Que la femme d'Amdrique, bien avant de revendiquer ses droits, a su remplir
noblement toutes ses responsabilitds en tant que compagne de 'homme;

Que le principe d'6galit6 des droits humains de l'homme et de la femme est
consign6 dans la Charte des Nations Unies,

Ont r6solu :
D'auftoriser leurs reprdsentants respectifs, dont les pleins pouvoirs ont td

trouv~s en bonne et due forme, A souscrire aux articles suivants :
Article 1. Les Hautes Parties Contractantes, .conviennent que le droit de

vote et celui d'61igibilit6 A une fonction nationale ne devra pas tre refusd ou limitd
pour des raisons de sexe.

Article 2. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
Amdricains et sera ratifide conform6ment A leurs procddures constitutionnelles
respectives. L'instrument original, dont les textes en anglais, en espagnol, en

Entrde en vigueur A l'dgard des Etats suivants A la date du ddp6t aupr~s du Secrdtariat g6ndral de l'Organisation
des Etats amdricains de leurs instruments de ratification respectifs*

Date du dep6t Date du dep6t
de linstrument de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification
Argentine ........................... 2 octobre 1957 Haiti ............................... 31 janvier 1958
Br~sil .............................. 21 mars 1950 Honduras- ....................... 10 octobre 1955
Chili ............................... 10 avril 1975 Mexique*** ........................ 24 mars 1981
Colombie ........................... 3 juin 1959 Nicaragua ......................... 22 aoOt 1956
Costa Rica .. ....................... 17 avril 1951 Panama ............................ 6 avril 1951
Cuba ...... ....................... 18juillet 1949 Paraguay .......................... . 5 aoft 1963
Dominique ......................... 21 aoft 1980 Pdrou ............................. II juin 1956
Equateur .......................... 17 mars 1949 Rdpublique dominicaine .............. 22 avril 1949
El Salvador ......................... 6 avril 1951 Suriname .......................... 10 fevrier 1982
Etats-Unis d'Amdrique ............... 24 mai 1976 Uruguay ............................ II septembre 1968
Guatemala- ........................ 16 d6cembre 1970

* Bien que la Convention ne contienne pas des dispositions se rapportant A la date d'entrde en vigueur, le
ddpositaire a prdcisd qu'une telle entree en vigueur a lieu Iors du ddp6t de I'instrument pertinent.

** Voir p. 77 du present volume pour le texte de la rdserve faite lors de la ratification.
*** Le dtpositaire a informE le SecrEtariat des Nations Unies que, nonobstant les dispositions de I'article 2,

la participation du Honduras et du Mexique a dtE acceptde lors d'une approbation initiale le 2 mai 1948 de la
Convention suivie du ddp6t A la date indiqude ci-dessus d'un instrument d'adhdsion.

Lesdites approbations taient accompagn~es d'une rdserve du Honduras et d'une d6claration du Mexique.
Pour le texte de la rdserve et de la d6claration, voir p. 76 du prEsent volume.
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frangais et en portugais sont dgalement authentiques, sera ddposA au Secr6tariat
G6ndral de l'Organisation des Etats Amdricains, laquelle enverra aux Gouver-
nements des copies certifides conformes aux fins de ratification. Les instruments
de ratification seront ddpos6s au Secrdtariat g6ndral de l'Organisation des Etats
Amdricains qui en notifiera le ddp6t aux Gouvernements signataires. Cette
notification tiendra lieu d'dchange de ratifications.
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Por Honduras:'
[For Honduras - Pour le Honduras] :2

Por Guatemala:
[For Guatemala - Pour le Guatemala]

[Signed - Signj]

Luis CARDOZA Y ARAG6N

[Signed - Signd]

VIRGILIo RODRIGUEZ BETETA

[Signed - Signg]

Jost MENDOZA

[Signed - Signg]

MANUEL NORIEGA MORALES

2 de mayo de 19481

Por Chile:
[For Chile - Pour le Chili]

[Signed - Signe]

JULIO BARRENECHEA
2 de mayo de 19481

Por el Uruguay:
[For Uruguay - Pour l'Uruguay]

[Signed - Signi]

DARDO REGULES

[Signed - Sign9]

NILO BERCHESI

[Signed - Signs]

BLANCA MIERES DE BOTTO

[Signed - Sign9]

Maj. Gen. PEDRO SICCO

[Signed - Signs]

ARIOSTO D. GONZALEZ

See p. 76 of this volume for the text of the reservation made by Honduras upon approval - Voir p. 76 du
prdsent volume pour le texte de ]a rdserve faite par le Honduras lors de l'approbation.

2 The text within brackets is a translation supplied by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre

crochets est une traduction fournie par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies.
3 2 May 1948 - 2 mai 1948
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[Signed - Signj]

RAM6N PIRIZ COELHO
2 de mayo de 1948'

Por Cuba:
[For Cuba - Pour Cuba]

[Signed - Signg]

ERNESTO DIHIGO

[Signed - Signg]

CARLOS TABERNILLA

[Signed - Signg]
EMILIO PANDO

2 de mayo de 1948'

Por los Estados Unidos de Amdrica:
[For the United States of America - Pour les Etats-Unis d'Amdrique]

[Signed - Sign6]

NORMAN ARMOUR

[Signed - Sign6]
WILLARD L. BEAULAC

[Signed - Signd]

WILLIAM D. PAWLEY

[Signed - Signe]

WALTER J. DONNELLY

[Signed - Sign6]

PAUL C. DANIELS
2 de mayo de 1948'

Por la Reptiblica Dominicana:
[For the Dominican Republic - Pour la Rdpublique dominicaine]

[Signed - Sign6]

ARTURO DESPRADEL

[Signed - Sign6]

TEMfSTOCLES MESSINA

[Signed - Signd]

MINERVA BERNARDINO

2 May 1948 - 2 mai 1948.
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[Signed - Signe]

JOAQUiN BALAGUER

[Signed - Signd]

EMILIO RODRIGUEZ DEMORIZI

[Signed - Signe]

HECTOR INCHAUSTEGUI
2 de mayo de 1948'

Por Bolivia:
[For Bolivia - Pour la Bolivie]

Por el Per:
[For Peru - Pour le Prou]

[Signed - Sign6]

Gen. ARMANDO REVOREDO IGLESIAS

[Signed - Signe]

Luis FERNAN CISNEROS

2 de mayo de 1948'

Por Nicaragua:
[For Nicaragua - Pour le Nicaragua]

[Signed - Signg]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

24 de abril de 19562

Por Mdxico:3

[For Mexico - Pour le Mexique]

Por Panamd:
[For Panama - Pour le Panama]

[Signed - Signe]

MARIO DE DIEGO

[Signed - Signg]

ROBERTO JIMINEZ

2 May 1948 - 2 mai 1948.
2 24 April 1956 - 24 avril 1956.

See p. 76 of this volume for the text of the declaration made by Mexico upon approval - Voir p. 76 du present
volume pour le texte de la d~claration faite par le Mexique lops de l'approbation.
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[Signed - Signg]

EDUARDO A. CHIARI
2 de mayo de 1948'

Por El Salvador:
[For El Salvador - Pour El Salvador]

Por el Paraguay:
[For Paraguay - Pour le Paraguay]

[Signed - Signg]

Luis 0. BOETTNER
20 de agosto de 19512

Por Costa Rica:
[For Costa Rica - Pour le Costa Rica]

[Signed - Signg]

EMILIO VALVERDE

[Signed - Signo]
MIGUEL ANGEL BLANCO SOLfS

[Signed - Signs]

Jose SURIANO
2 de mayo de 1948'

Por el Ecuador:
[For Ecuador - Pour l'Equateur]

[Signed - Signi]

ANTONIO PARRA VELASCO

[Signed - Signi]

HOMERO VITERI LAFRONTE

[Signed - Signd]

PIO JARAMILLO ALVARADO

[Signed - Signg]

Luis LARREA ALBA
2 de mayo de 1948'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
2 20 August 1951 - 20 aoft 1951.
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Por el Brasil:
[For Brazil - Pour le Br~sil]

[Signed - Sign9]

Joko NEVES DA FONTOURA

[Signed - Signe]

ANTONIO CAMILLO DE OLIVEIRA

[Signed - Signe]

ELMANO GOMES CARDIM

[Signed - Signtl
ARTHUR FERREIRA DOS SANTOS

[Signed - Signe]
GABRIEL DE REZENDE PASSOS

[Signed - Signe]

JORGE FELIPPE KAFURI

[Signed - Signe]

SALVADOR CtSAR OBINO

2 de mayo de 1948'

Por Haitf:
[For Haiti - Pour Haftil

[Signed - Signg]

GUSTAVE BORNO

Por Venezuela:
[For Venezuela - Pour le Venezuela]

[signed - Signe]

MARIANO PIc6N SALAS

2 de mayo de 1948'

Por la Reptiblica Argentina:
[For the Argentine Republic - Pour la Rdpublique argentine]

[Signed - Signs]

JUAN ATILIO BRAMUGLIA
2 de mayo de 1948'

2 May 1948 - 2 mai 1948.
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Por Colombia:
[For Colombia - Pour la Colombie]

[Signed - Signg]

CARLOS LOZANO Y LOZANO

[Signed - Sign9]
DOMINGO ESGUERRA

[Signed - Sign]

JORGE SOTO DEL CORRAL

2 de mayo de 1948'

Por Bolivia:
[For Bolivia - Pour la Bolivie]

[Signed - Signg]

GONZALO ROMERO
III- 10-80

For the Commonwealth of Dominica:
[Pour le Commonwealth de la Dominique]

[Signed - Signe]

W. P. LEWIS
August 21, 1980

For Suriname:
[Pour le Suriname]

[Signed - Signg]

HENRICUS HEIDWEILLER
10 de Febrero de 19823

2 May 1948 - 2 mai 1948.
10 March 1980 -- 10 mars 1980.

3 10 February 1982 - 10 fdvrier 1982.
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RESERVATION AND DECLA-
RATION MADE UPON APPROV-
AL

HOND URAS

RtSERVE
FAITES
BATION

ET D1tCLARATION
LORS DE L'APPRO-

HONDURAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de Honduras hace reserva en lo relativo a la concesi6n de
derechos polfticos a la mujer, en virtud de que la Constituci6n polftica de su pais
otorga los atributos de la ciudadania tinicamente a los varones."

[TRANSLATION]'

The Delegation of Honduras makes a
reservation with respect to the granting
of political rights to women, in view of
the fact that the political Constitution of
its country grants the prerogatives of
citizenship to men only.

MEXICO

[TRADUCTION]'

La Dlgation du Honduras fait une
rtserve au sujet du privilege des droits
politiques de la femme, en vertu de ce
que la Constitution politique de son
pays ne reconnait le droit de cit6 qu'aux
citoyens males.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n Mexicana declara, expresando su aprecio por el espfritu que
inspira la presente Convenci6n, que se abstiene de suscribirla en virtud de que, de
acuerdo con el artfculo segundo, queda abierta a la firma de los Estados Ame-
ricanos. El Gobierno de Mtxico se reserva el derecho de adherirse a la Convenci6n
cuando, tomando en cuenta las disposiciones constitucionales vigentes en Mtxico,
considere oportuno hacerlo."

[TRANSLATION]'

The Mexican Delegation, in ex-
pressing its appreciation of the spirit
that inspires the present Convention,
declares that it abstains from signing it
inasmuch as, according to Article 2, the
Convention is open to signature by the
American States. The Government of
Mexico reserves the right to adhere to
the Convention when, taking into con-
sideration existing constitutional pro-
visions of Mexico, it considers such
adherence appropriate.

' Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRADUCTION]'

La D6lgation du Mexique dclare
que, tout en reconnaissant la valeur de
l'esprit qui preside A la pr~sente Con-
vention, elle s'abstient d'y souscrire
en vertu des dispositions de l'article
deuxieme qui laisse la Convention
ouverte A la signature des Etats Am6-
ricains. Le Gouvernement du Mexique
se reserve le droit d'adhdrer A la Con-
vention lorsque, compte tenu des dis-
positions constitutionnelles en vigueur
au Mexique, il jugera opportun de le
faire.

I Traduction fournie par ]'Organisation des Etats amd-
ricains.
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

GUATEMALA

RtSERVE FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Guatemala hace reserva en lo relativo a los derechos polfticos
de la mujer analfabeta, ya que en su Artfculo Noveno, inciso Segundo, la Con-
stituci6n de la Repfiblica otorga la ciudadania a las mujeres guatemaltecas mayores
de diez y ocho afios que sepan leer y escribir."

[TRANSLATION]'

The Government of Guatemala
makes a reservation with respect to the
political rights of women who are illit-
erate, inasmuch as Article 9(2) of the
Constitution of the Republic grants ci-
tizenship to Guatemalan women over
eighteen years of age who know how to
read and write.

'Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement du Guatemala fait
une rdserve en ce qui concerne les droits
politiques de la femme analphab~te,
dtant donnA qu'en son Article neuf,
paragraphe deux, la Constitution de la
R~publique reconnait la citoyennet6
aux femmes guatemaltques majeures
de plus de dix-huit ans qui savent lire et
6crire.

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LA
ORGANIZACI6N DE LOS ESTADOS AMERICANOS

Por cuanto:

El Artfculo 103 de la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos,
suscrita el 30 de abril de 1948 en la Novena Conferencia Internacional Americana,
dispone que "la Organizaci6n de los Estados Americanos gozar, en el territorio
de cada uno de sus Miembros de la capacidad jurfdica, privilegios e inmunidades
que sean necesarios para el ejercicio de sus funciones y la realizaci6n de sus
prop6sitos";

El Artfculo 104 de la Carta dispone que "los representantes de los Gobiernos
en el Consejo de la Organizaci6n, los representantes en los Organos del Consejo,
el personal que integre las representaciones, asi como el Secretario General y el
Secretario General Adjunto de la Organizaci6n gozarin de los privilegios e
inmunidades necesarios para desempefiar con independencia sus funciones;

El Artfculo 105 de la Carta dispone que "la situaci6n jurfdica de los
Organismos Especializados Interamericanos y los privilegios e inmunidades que
deben otorgarse a ellos y a su personal, asf como a los funcionarios de la Uni6n
Panamericana, sern determinados en cada caso mediante arreglos entre los
organismos correspondientes y los Gobiernos interesados";

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos:

Autorizan a sus representantes en el Consejo de la Organizaci6n para
suscribir el presente Acuerdo concerniente a los privilegios e inmunidades de que
gozari la Organizaci6n de los Estados Americanos, los cuales son substancial-
mente iddnticos a los otorgados a las Naciones Unidas.

Capitulo I. ORGANIZACI6N DE LOS ESTADOS AMERICANOS

Articulo 1. Los privilegios e inmunidades de la Organizaci6n de los Estados
Americanos serdn aqu6llos que se otorguen a sus Organos y al personal de los
mismos.

Para los efectos previstos en este Acuerdo no se incluyen las Conferencias
Especializadas ni los Organismos Especializados.

Articulo 2. La Organizaci6n y sus Organos, asi como sus bienes y haberes,
en cualquier parte y en poder de cualquier persona, gozardn de inmunidad contra
todo procedimiento judicial, a excepci6n de los casos particulares en que se
renuncie expresamente a esa inmunidad. Se entiende, sin embargo, que esa
renuncia de inmunidad no tendrd el efecto de sujetar dichos bienes y haberes a
ninguna medida de ejecuci6n.

Articulo 3. Los locales de la Organizaci6n y de sus Organos serin
inviolables. Sus haberes y bienes, en cualquier parte y en poder de cualquier
persona, gozarn de inmunidad contra- allanamiento, requisici6n, confiscaci6n,
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expropriaci6n y contra toda otra forma de intervenci6n, ya sea de carcter eje-
cutivo, administrativo, judicial o legislativo.

Articulo 4. Los archivos de la Organizaci6n y sus Organos y todos los
documentos que les pertenezcan o que se hallen su posesi6n, sern inviolables
dondequiera que se encuentren.

Articulo 5. La Organizaci6n y sus Organos, asf como sus haberes, ingresos
y otros bienes estardn:
a) Exentos de toda contribuci6n directa; entendidndose, sin embargo, que no

podrdn reclamar exenci6n alguna por concepto de contribuciones que, de
hecho, constituyan una remuneraci6n por servicios ptblicos;

b) Exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto a
artfculos que se importen o exporten para su uso oficial. Se entiende, sin
embargo, que los articulos que se importen libres de derechos no se venderin
en el pais al que se importen sino conforme a las condiciones que se acuerden
con el Gobierno de ese pais;

c) Exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto a la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.
Articulo 6. Sin verse afectados por ordenanzas fiscales, reglamentos o

-moratorias de naturaleza alguna,

a) La Organizaci6n y sus Organos podrin tener fondos, oro o divisa corriente de
cualquier clase y Ilevar sus cuentas en cualquier divisa;

b) La Organizaci6n y sus Organos tendrdn libertad para transferir sus fondos, oro
o divisa corriente de un pafs a otro o dentro de cualquier pais, y para convertir
a cualquier otra divisa, la divisa corriente que tengan en custodia.

En el ejercicio de estos derechos, se prestard la debida atenci6n a todo reparo
del Gobierno de cualquier Estado Miembro hasta donde se considere que dicho
reparo se pueda tomar en cuenta sin detrimento a los intereses de la Organizaci6n.

Capitulo I. REPRESENTANTES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

Articulo 7. Los representantes des los Estados Miembros en los Organos de
la Organizaci6n, asf como el personal que integre las Representaciones, gozarn,
durante el periodo en que ejerzan sus funciones y durante su viaje de ida y regreso
al lugar de reuni6n, de los privilegios e inmunidades siguientes:

a) Inmunidad contra detenci6n o arresto personal y embargo de su equipaje
personal; e inmunidad contra todo procedimiento judicial respecto a todos sus
actos ejecutados y expresiones emitidas, ya sean orales o escritas, en el
desempefio de sus funciones;

b) Inviolabilidad de todo papel y documento;

c) El derecho de usar claves y recibir documentos y correspondencia por
mensajero o en valijas selladas;

d) Exenci6n, respecto de si mismos y de sus esposas, de toda restricci6n de
inmigraci6n y registro de extranjeros, y de todo servicio de caricter nacional
en el pais que visiten y por el cual pasen en el desempefio de sus funciones; en
caso de representaciones permanentes, esta exenci6n se extenderA a los
familiares dependientes;
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e) Las mismas franquicias acordadas a los representantes de Gobiernos extran-
jeros en misi6n oficial temporal por lo que respecta a las restricciones sobre
divisas extranjeras;

f) Las mismas inmunidades y franquicias respecto a sus equipajes personales
acordadas a los enviados diplomdticos; y tambidn

g) Aquellos otros privilegios, inmunidades y facilidades compatibles con lo
antedicho, de los cuales gozan los enviados diplomticos, con la excepci6n de
que no podrdn reclamar exenci6n de derechos aduaneros sobre mercaderfas
importadas (que no sean parte de su equipaje personal) o de impuestos de
venta y derechos de consumo.

Capitulo III. SECRETARIO GENERAL Y SECRETARIO GENERAL ADJUNTO

Articulo 8. Se otorgardn al Secretario General y al Secretario General
Adjunto de la Organizaci6n, a sus esposas e hijos menores de edad, los privilegios
e inmunidades, exenciones y franquicias que se otorgan a los enviados
diplomiticos.

Capitulo IV. UNI6N PANAMERICANA

Articulo 9. La Uni6n Panamericana tendrA capacidad, en el ejercicio de sus
funciones como Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Ame-
ricanos, para:

a) Contratar;
b) Adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos;

c) Entablar procedimientos judiciales.

Capitulo V. PERSONAL DE LA UNI6N PANAMERICANA

Articulo 10. Los funcionarios y demds miembros del personal de la Uni6n
Panamericana:

a) Gozardn de inmunidad contra todo procedimiento judicial respecto a palabras
escritas o habladas y -a todos los actos ejecutados en su cardcter oficial;

b) EstarAn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos que les pague
la Uni6n Panamericana, en las mismas condiciones de que gocen de tales
exenciones respecto de cada Estado Miembro, los funcionarios de las
Naciones Unidas;

c) Gozardn de inmunidad contra todo servicio de cardcter nacional, salvo cuando
los Estados de los cuales sean nacionales requieran dicho servicio. En este
tlltimo caso, se recomienda a los Estados tomar en consideraci6n las
necesidades de la Uni6n Panamericana respecto a su personal tdcnico;

d) Gozarn de inmunidad, tanto ellos como sus esposas y sus familiares
dependientes, contra toda restricci6n de inmigraci6n y de registro de
extranjeros;

e) Se les acordard, por lo que respecta al r6gimen de cambio, franquicias iguales a
las que disfrutan funcionarios de categorfa equivalente que integren las
misiones diplomdticas ante el Gobierno respectivo;

f) Se les dard a ellos y a sus esposas y sus familiares dependientes, las mismas
facilidades de repatriaci6n en dpoca de crisis internacional de que gozan los
agentes diplomdticos;
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g) Podrin importar, libre de derechos, sus muebles y efectos, en el momento en
que ocupen su cargo en el pafs respectivo.
Articulo 11. La Uni6n Panamericana cooperarA con las autoridades com-

petentes del Estado respectivo para facilitar la administraci6n adecuada de la
justicia, velar por el cumplimiento de las ordenanzas de policfa y evitar que
ocurran abusos en relaci6n con los privilegios e inmunidades mencionados en este
Capitulo.

Articulo 12. La Uni6n Panarnericana tomarA las medidas que sean nece-
sarias para la soluci6n adecuada de:
a) Las disputas que se originen en contratos u otras cuestiones de derecho

privado en que la Uni6n Panarnericana sea parte;
b) Las disputas en que sea parte cualquier funcionario o miembro del personal de

la Uni6n Panamericana, respecto de las cuales goce de inmunidad, en caso de
que el Secretario General no haya renunciado a tal inmunidad de acuerdo con
el Artfculo 14.

Capitulo VI. CARACTER DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articuio 13. Los privilegios e inmunidades se otorgan a la Representaci6n
de los Estados Miembros para salvaguardar su independencia en el ejercicio de
sus funciones en relaci6n con la Organizaci6n. Por consiguiente, cada Estado
Miembro deberi renunciar a tales privilegios e inmunidades en cualquier caso en
que, segtin su propio criterio, el ejercicio de dstos entorpeciera el curso de la
justicia y cuando dicha renuncia pudiera ser hecha sin perjudicar los fines para los
cuales fueron otorgados.

Articulo 14. Los privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios y
miembros del personal de la Uni6n Panamericana exclusivamente en interds de la
Organizaci6n. Por consiguiente, el Secretario General deberd renunciar a los
privilegios e inmunidades de cualquier funcionario o miembro del personal en
cualquier caso en que, segtin el criterio del Secretario General, el ejercicio de ellos
impida el curso de la justicia y cuando dicha renuncia pueda hacerse sin que se
perudiquen los intereses de la Organizaci6n. En el caso del Secretario General o
del Secretario General Adjunto el Consejo de la Organizaci6n tendrd el derecho de
renunciar a la inmunidad.

Articulo 15. El presente Acuerdo quedari sujeto a la aprobaci6n de las
autoridades correspondientes en los respectivos paises.

EN FE DE LO CUAL, los representantes infrascritos firman este Acuerdo
en espafiol, ingis, portuguds y francds, en la Uni6n Panamericana, WAshing-
ton, D.C., en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas que aparecen al
pie de sus firmas.

[For the signature pages, see p. 98 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 98 du prdsent volume.]
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AGREEMENT' ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Whereas:
Article 103 of the Charter of the Organization of American States, signed

April 30, 1948,2 at the Ninth International Conference of American States,
provides that "the Organization of American States shall enjoy in the territory of
each Member such legal capacity, privileges and immunities as are necessary for
the exercise of its functions and the accomplishment of its purposes";

Article 104 of the Charter provides that "the Representatives of the
Governments on the Council of the Organization, the Representatives on the
Organs of the Council, the personnel of their Delegations, as well as the Secretary
General and the Assistant Secretary General of the Organization, shall enjoy the
privileges and immunities necessary for the independent performance of their
duties";

Article 105 of the Charter provides that "the juridical status of the Inter-
American Specialized Organizations and the privileges and immunities that should
be granted to them and to their personnel, as well as to the officials of the Pan
American Union, shall be determined in each case through agreements between
the respective organizations and the Governments concerned";

The Governments of the States ;lemLers of the Organization of American
States:

Came into force on 4 June 1951, the date of deposit with the General Secretariat of the Organization of
American States of the second instrument of ratification:*

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Costa Rica .............................................................. 26 October 1949
Ecuador ................................................................. 4 June 1951

* Although the Agreement does not contain any specific provision as to the method and date of entry into
force, the depositary has determined that such entry into force takes place on the date of deposit of the second
instrument of ratification in accordance with article 8 of the Convention on Treaties, signed at Havana on
20 February 1928t at the Sixth International Conference of American States.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931), p. 2378.

Subsequently, the Agreement came into force for the States listed below on the date of deposit of their
instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)
H aiti ................................................................ 13 M arch 1952
C uba ................................................................ 23 June 1952
Peru ................................................................. 20 Decem ber 1960
N icaragua ............................................................ 25 January 1961 a
Honduras ............................................................ 25 August 1964
Brazil ............................................................... 22 O ctober 1965
Paraguay ............................................................. 28 January 1970 a
Colom bia ............................................................ 17 June 1974 a
C hile ................................................................ 21 A pril 1976
Bolivia .............................................................. 16 November 1977
Uruguay ............................................................. 6 November 1978 a

2 United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3.
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Authorize their representatives on the Council of the Organization to sign the
present Agreement concerning the privileges and immunities to be enjoyed by the
Organization of American States, which are substantially identical to those
granted to the United Nations.

Chapter I. ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Article 1. The privileges and immunities of the Organization of American
States shall be those which are granted to its Organs and to the personnel thereof.

The Specialized Conferences and the Specialized Organizations are not
included within the scope of this Agreement.

Article 2. The Organization and its Organs, their property and assets
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form
of legal process except insofar as in any particular case the immunity has been
expressly waived. It is understood, however, that no such waiver of immunity
shall make the said property and assets subject to any measure of execution.

Article 3. The premises of the Organization and of its Organs shall be
inviolable. Their property and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.

Article 4. The archives of the Organization and of its Organs, and all
documents belonging to them or in their possession, shall be inviolable wherever
located.

Article 5. The Organization and its Organs, their property, funds and
assets, shall be:

a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that they may not
claim exemption from taxes which are, in fact, charges for public utility
services;

b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported for their official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be
sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government of that country;

c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of their publications.

Article 6. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind,

a) The Organization and its Organs may hold funds, gold or currency of any kind
and operate accounts in any currency;

b) The Organization and its Organs shall be free to transfer their funds, gold or
currency from one country to another or within any country, and to convert
any currency held by them into any other currency.

In exercising these rights, the Organization shall pay due regard to any
representations made by the Government of any Member insofar as it is
considered that effect can be given to such representation without detriment to the
interests of the Organization.
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Chapter I. REPRESENTATIVES OF THE MEMBER STATES

Article 7. The Representatives of the States Members of the Organs of the
Organization, as well as the personnel of the Delegations, shall, while exercising
their functions and during their journey to and from the place of meeting, enjoy
the following privileges and immunities:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage, and, in respect of words spoken or written and all acts done by them
in their official capacity, immunity from legal process of every kind;

b) Inviolability for all papers and documents;

c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration
restrictions, alien registration or national service obligations in the state which
they are visiting or through which they are passing in the exercise of their
functions; in the case of permanent delegations, this exemption shall extend
also to dependent relatives;

e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official
missions;

f) The same facilities in respect of their personal baggage as are accorded to
diplomatic envoys; and also

g) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the
foregoing as diplomatic envoys enjoy, except that they shall have no right to
claim exemption from customs duties on goods imported (otherwise than as
part of their personal baggage) or from exercise duties or sales taxes.

Chapter III. SECRETARY GENERAL AND ASSISTANT SECRETARY GENERAL

Article 8. The Secretary General and the Assistant Secretary General of the
Organization, their spouses and minor children, shall be granted the privileges and
immunities, exemptions and facilities granted to diplomatic envoys.

Chapter IV. PAN AMERICAN UNION

Article 9. The Pan American Union, in exercising its functions as General
Secretariat of the Organization of American States, shall have the capacity:

a) To contract;

b) To acquire and dispose of movable and immovable property;

c) To institute legal proceedings.

Chapter V. STAFF OF THE PAN AMERICAN UNION

Article 10. The officials and other members of the staff of the Pan American
Union shall:

a) Be immune from legal process of any kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity;

b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Pan American Union, on the same conditions that the officials of the United
Vol. 1438, 1-24376
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Nations may enjoy such exemptions with respect to the particular Member
State;

c) Be immune from national service obligations, except when the States of which
they are nationals require such service. In the latter case, it is recommended
that the States take into consideration the needs of the Pan American Union
with respect to its technical personnel;

d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable rank forming part of diplomatic missions to
the Government concerned;

f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.
Article 11. The Pan American Union shall cooperate at all times with the

appropriate authorities of the particular State to facilitate the proper administra-
tion of justice, secure the observance of police regulations and prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privileges and immunities
mentioned in this Chapter.

Article 12. The Pan American Union shall make provisions for appropriate
modes of settlement of:
a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to

which the Pan American Union is a party;
b) Disputes involving any official or member of the staff of the Pan American

Union with reference to which immunity is enjoyed, if immunity has not been
waived by the Secretary General in accordance with Article 14.

Chapter VI. NATURE OF THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. Privileges and immunities are granted to the Delegations of
Member States to ensure the independent exercise of their functions with relation
to the Organization. Consequently, each Member State shall waive such
privileges and immunities in any case where, in its own judgment, the exercise
thereof would impede the course of justice and when such waiver can be made
without prejudice to the purposes for which they were granted.

Article 14. Privileges and immunities are granted to officials and personnel
of the Pan American Union in the interests of the Organization only. Conse-
quently, the Secretary General shall waive the privileges and immunities of any
official or member of the staff in any case where, in the judgment of the Secretary
General, the exercise thereof would impede the course of justice and the waiver
can be made without prejudice to the interests of the Organization. In the case of
the Secretary General or of the Assistant Secretary General the Council of the
Organization shall have the right to waive the immunity.

Article 15. The present Agreement shall be subject to the approval of the
appropriate authorities in the respective countries.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives sign this Agreement
on behalf of their respective Governments, in English, Spanish, Portuguese and
French, at the Pan American Union, Washington, D.C., on the dates which
appear below their signatures.

[For the signature pages, see p. 98 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE PRIVILEGIOS E IMUNIDADES DA ORGANI-
ZA(GAO DOS ESTADOS AMERICANOS

Considerando:
Que o Artigo 103 da Carta da Organizaqdo dos Estados Americanos, firmada

em 30 de abril de 1948 na Nona Conferncia Internacional Americana, disp6e que
"a Organizagdo dos Estados Americanos gozara no territ6rio de cada um de seus
membros da capacidade jurfdica, privildgios e imunidades que sejam necessdrios
para o exercfcio de suas fung6es e a realizagdo de seus prop6sitos";

Que o Artigo 104 da Carta disp6e que "os representantes dos governos no
Conselho da Organizaqdo, os representantes nos 6rgdos do Conselho, o pessoal
que integre as representaq6es, assim como o Secretirio Geral Adjunto da
Organizaqgo, gozardo dos privildgios e imunidades necessArios para desempenhar
com independ6ncia as suas fung6es";

Que o Artigo 105 da Carta estabelece que "a situaqdo jurfdica dos
Organismos Especializados Interamericanos e os privil6gios e imunidades que
devem ser concedidos aos ditos 6rgdos e ao respectivo pessoal, bem como aos
funciondrios da Unido Pan-Americana, serdo determinados em cada caso por
meio de entendimentos entre os organismos correspondentes e os governos
interessados";

Os Governos dos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Ameri-
canos:

Autorizam os seus representantes no Conselho da Organizagdo a firmar o
presente ac6rdo concernente aos privildgios e imunidades de que gozar, a
Organizargo dos Estados Americanos, os quais sao fundamentalmente iddnticos
aos outorgados As NaqCes Unidas.

Capitulo I. ORGANIZArAO DOS ESTADOS AMERICANOS

Artigo 1. Os privil~gios e imunidades da Organizagdo dos Estados Ame-
ricanos serao aqueles que se outorguem a seus 6rgdos e ao pessoal dos mesmos.

Para os efeitos previstos neste Ac6rdo, nele ndo se incluem as Confer6ncias
Especializadas, nem os Organismos Especializados.

Artigo 2. A Organizagdo e seus 6rgdos, assim como os seus bens e haveres,
em qualquer parte e em poder de qualquer pessoa, gozardo de imunidade contra
todo processo judicial, com excerdo dos casos particulares em que se renuncie
expressamente essa imunidade. Subentende-se, entretanto, que essa rencrncia de
imunidade ndo ter, o efeito de sujeitar os citados bens e haveres a nenhuma
medida de execugdo.

Artigo 3. As sedes da Organizaqdo e de seus 6rgdos serdo inviolveis. Seus
haveres e bens, em qualquer parte e em poder de qualquer pessoa, gozardo de
imunidade contra buscas a domicflio, requisigdo, confisco, expropriagdo e contra
qualquer outra forma de intervengdo seja de cardter executivo, administrativo,
judicial ou legislativo.
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Artigo 4. Os arquivos da Organizagdo e seus 6rgdos e todos os documentos
que Ihes pertengam ou que se achem em seu poder, serdo inviolveis, onde quer
que estejam.

Artigo 5. A Organizagdo e seus 6rgdos, assim como os seus haveres, rendas
e outros bens estardo:

a) Isentos de t6da contribuigao direta, subentendendo-se, todavia, que nao
poderdo reclamar isenqdo alguma no que se refere a contribuig6es que de fato
constituam uma remuneragdo por serviqos ptiblicos;

b) Isentos de direitos aduaneiros, proibir6es e restrig6es, corn relagdo aos artigos
que importem ou exportem para uso oficial. Subentende-se, por6m, que os
artigos que se importem livres de direitos ndo serdo vendidos no pafs em que os
mesmos tenham entrado, sendo de conformidade corn as condir6es que se
estabelegam com o governo d~sse pais;

c) Isentos de direitos aduaneiros, proibig6es e restriq6es, corn relagdo A
importaqdo e exportagdo de suas publicar6es.

Artigo 6. Sem ser atingidos por determinag6es fiscais, regulamentos ou
morat6rias de esp6cie alguma:

a) A Organizagdo e seus 6rgtos poderdo ter fundos, ouro ou divisa corrente de
qualquer classe e movimentar suas contas em qualquer divisa;

b) A Organizagdo e seus 6rgdos terdo a liberdade de transferir os seus fundos,
ouro ou divisa, de um pais para outro, ou dentro de qualquer pais, bem como a
de converter, em qualquer outra divisa, a divisa corrente que tenham em
dep6sito.

No exercicio desses direitos, dar-se-a a devida atengdo As observaq6es que
porventura faqa qualquer governo de Estado membro at onde se considere que as
citadas observag6es possam ser levadas em conta sem prejudicar os interdsses da
Organizaqfo.

Capitulo I. REPRESENTANTES DOS ESTADOS MEMBROS

Artigo 7. Os representantes dos Estados membros nos 6rgdos da Orga-
nizaqdo, assim como o pessoal que integre as suas representar6es, gozardo,
durante o periodo em que exergam as suas funq6es e durante a sua viagem de ida e
regresso ao lugar da reunido, dos privil6gios e imunidades seguintes:

a) Imunidade contra detencdo ou prisdo pessoal ou embargo de sua bagagem
pessoal; e imunidade contra qualquer processo judicial com relagdo a todos os
seus atos executados ou express6es emitidas, sejam orais ou escritas, no
desempenho de suas funr6es;

b) Inviolabilidade de todos os papdis e documentos;

c) 0 direito de usar c6digos e receber documentos e correspondencia por
mensageiros ou em malas postais lacradas;

d) Isenro, corn relaro a si e a suas esp6sas, de t6das as restrig6es de imigragdo
e registro de estrangeiros, e de todos os serviros de cardter nacional nos paises
que visitem e pelos quais passem no desempenho de suas func6es. No caso de
representac6es permanentes, esta isengdo se estenderi aos membros de
familia;
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e) As mesmas franquias concedidas aos representantes de governos estrangeiros
em missdo oficial temporria, no que se refere As restric6es s6bre divisas
estrangeiras;

f) As mesmas imunidades e franquias concedidas aos enviados diplomticos,
com relagdo a suas bagagens pessoais; e tamb6m

g) Todos os demais privil6gios, imunidades e facilidades compativeis com o
disposto nos parigrafos precedentes, dos quais gozarn os enviados di-
plomdticos, corn a exceqfo de que ndo poderdo reclamar isenq.o de direitos
aduaneiros s6bre mercadorias importadas (que ndo sejam parte de sua
bagagem pessoal), ou de impostos de venda a taxas de consumo.

Capitulo III. SECRETARIO GERAL E SECRETARIO GERAL ADJUNTO

Artigo 8. Serto concedidos ao Secretdrio Geral e ao Secretrio Geral
Adjunto da Organizagdo, a suas esp6sas e filhos menores de idade, os privildgios e
imunidades, isenq6es e franquias concedidos aos enviados diplomdticos.

Capitulo IV. UNIAO PAN-AMERICANA

Artigo 9. A Unido Pan-Americana terd autoridade, no exercfcio de suas
fung6es de Secretaria Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos, para:

a) Contratar;
b) Adquirir bens m6veis e im6veis e deles disp6r;

c) Instaurar processos judiciais.

Capitulo V. PESSOAL DA UNIAO PAN-AMERICANA

Artigo 10. Os funciondrios e demais membros do quadro do pessoal da
Unido Pan-Americana:
a) Gozardo de imunidade contra todo processo judicial relativo a palavras

escritas ou faladas e a todos os atos executados em cariter oficial;

b) Estardo isentos de impostos s6bre os ordenados e vencimentos que lhes pague
a Unido Pan-Americana, nas mesmas condiq6es em que os funcionrios das
Naq6es Unidas gozern de tais iseng6es corn relaqdo a cada Estado membro;

c) Gozardo de imunidades contra todo servigo de carditer nacional, salvo quando
os Estados dos quais sejam nacionais requeiram tal serviqo. Neste caso,
recomenda-se aos Estados tomarern em consideragdo as necessidades da
Unido Pan-Americana no que se refere ao pessoal tdcnico;

d) Gozardo de imunidade, tanto e1es como suas esp6sas e outros membros da
famlia, contra as restriq6es de imigraqdo e de registro de estrangeiros;

e) Ser-lhes-ao concedidas, no que se refere ao regime de cAmbio, franquias iguais
As que desfrutam os funciondtrios de categoria equivalente, que integrem as
miss6es diplomdticas ante o respectivo governo;

f) Dar-se-do a e1es, a suas esp6sas e demais membros da famflia, as mesmas
facilidades de repatriaqdo em dpoca de crise intemacional de que gozam os
agentes diplomdticos;

g) Poderdo importar, livres de direitos, seus m6veis e utensflios, depois de
haverem tomado posse de seus cargos nos respectivos paises.
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Artigo 11. A Unido Pan-Americana cooperard com as autoridades com-
petentes do respectivo Estado para facilitar a administragdo adequada da justiqa,
velar pelo cumprimento das determinar6es da policia e evitar que se verifiquem
abusos com relaqo aos privilgios e imunidades mencionados neste capitulo.

Artigo 12. A Unido Pan-Americana tomar, as medidas que sejam neces-
sdrias para a soluqo adequada do seguinte:

a) Das disputas que se originem em contratos ou outras quest6es de direito
privado em que a Unido Pan-Americana seja parte;

b) Das disputas em que seja parte qualquer funciondrio ou membro do quadro do
pessoal da Unido Pan-Americana, com referencia As quais goze de imunidades,
no caso de o Secretrio Geral ndo haver renunciado a tais imunidades de
acrrdo corn o artigo 14.

Capitulo VI. NATUREZA DOS PRIVILIGIOS E IMUNIDADES

Artigo 13. Os privilgios e imunidades sto concedidos A representaqao dos
Estados membros para salvaguardar a sua independencia no exercicio de suas
funq6es relativas A Organizaqdo. Por conseguinte, os Estados membros deverto
renunciar tais privilgios e imunidades em todos os casos em que, segundo seu
pr6prio critdrio, o exercfcio dos mesmos acarrete embaraqos ao livre curso da
justiqa e quando a citada rentincia ndo venha prejudicar os fins para os quais
foram outorgados.

Artigo 14. Os privildgios e imunidades sdo concedidos aos funciondrios e
membros do quadro do pessoal da Unido Pan-Americana exclusivamente no
interdsse da Organizagdo. Ptr conseguinte, o Secretdrio Geral poderd renunciar
os privilgios e imunidades de qualquer funciondrio ou membro do quadro do
pessoal em qualquer caso em que, segundo o critrrio do Secretdrio Geral, o seu
exercicio venha impedir o curso dajustiga e quando a citada rentincia possa fazer-
se sem que se prejudiquem os interrsses da organizardo. No caso do Secretfrio
Geral e do Secretdrio Geral Adjunto, caberi ao Conselho da Organizagdo o direito
de renunciar a imunidade.

Artigo 15. 0 presente acrrdo ficard sujeito A aprovaqdo das autoridades
correspondentes, nos respectivos paises.

EM Ft DO QUE, os representantes abaixo [assinados] firmam o presente
Ac6rdo, em portugues, espanhol, ingles e frances, na sede da Unido Pan-Ame-
ricana, Washington, D.C., em nome dos respectivos governos, nas datas que apa-
recem ao lado das suas assinaturas.

[For the signature pages, see p. 98 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 98 du present volume.]
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ACCORD' SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'ORGANI-
SATION DES ITATS AMtRICAINS

Considdrant :
Que I'Article 103 de la Charte de l'Organisation des Etats Amdricains signde

le 30 avril 1948 A la Neuvi~me Conference Internationale Am ricaine, dispose que
l'Organisation des Etats Amdricains jouira, sur le territoire de chacun de ses

Membres, de la capacitd juridique, des privileges et des immunitds n~cessaires A
I'exercice de ses fonctions et A la rdalisation de ses objectifs )>;

Que l'Article 104 de la Charte dispose que < les reprdsentants des
gouvernements aupr~s du Conseil de l'Organisation, les reprdsentants aupros des
organes du Conseil, le personnel de ces representations ainsi que le Secrdtaire
Gdn~ral et le Secrdtaire GAndral Adjoint de l'Organisation jouiront des privileges
et immunitds n~cessaires leur permettant d'accomplir leurs fonctions en toute
ind~pendance >>;

Que l'Article 105 de la Charte dispose que < la situation juridique des
organismes spdcialists interam~ricains et les privileges et immunitds qui doivent
leur dtre accordds ainsi qu'A leur personnel et aux fonctionnaires de l'Union
Panamdricaine, seront fixes dans chaque cas au moyen d'accords entre les
organismes correspondants et les gouvernements intdressds >;

En consequence,
Les Gouvernements des Etats Membres de l'Organisation des Etats

Americains :

Entre en vigueur le 4 juin 1951, date du ddp6t aupr s du Secretariat gdneral de l'Organisation des Etats
amdricains du deuxi~me instrument de ratification*

Date du dpOt
de I'instrument

Etat de ratfication
Costa Rica ............................................................... 26 octobre 1949
Equateur ...................... 4 juin 1951

* Bien que I'Accord ne contienne pas des dispositions se rapportant A la mdthode et la date d'entrte en
vigueur, le depositaire a prdcisd qu'une telle entrde en vigueur a lieu lors du ddp6t du second instrument de
ratification, conformement A l'article 8 de la Convention sur les Traites, signee 8 la Havane le 20 fdvrier 1928t,
lors de la Sixi~me conference internationale des Etats americains.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931). p. 2378 (texte anglais seulement.)

Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur pour les Etats ci-dessous & la date du ddp6t de leur instrument de
ratification ou d'adh~sion aupr~s du Secrdtariat general de l'Organisation des Etats am6ricains :

Date du dfp6t
de l'instrument
de ratification

Etat ou d'adhsion (a)
H aiti ................................................................. 13 m ars 1952
C uba ................................................................. 23 juin 1952
Perou ................................................................ 20 d6cem bre 1960
N icaragua ............................................................ 25 janvier 1961 a
Honduras ..... .................................................. 25 ao0t 1964
B rdsil ................................................................ 22 octobre 1965
Paraguay ............................................................. 28 janvier 1970 a
Colom bie ............................................................. 17 juin 1974 a
C hili ................................................................. 21 avril 1976
Bolivie ............................... ............................... 16 novem bre 1977
Uruguay .............................................................. 6 novembre 1978 a

" Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 3.
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Autorisent leurs reprdsentants au Conseil de l'Organisation A signer le
present Accord sur les privileges et immunitds dontjouira l'Organisation des Etats
Amdricains, lesquels sont identiques, en substance, aux privileges et immunitds
accordds aux Nations Unies.

Chapitre I. ORGANISATION DES ETATS AMfRICAINS

Article 1. Les privileges et immunitds de l'Organisation des Etats Am6-
ricains seront les memes que ceux accordds A ses Organes et A leur personnel. Les
Confdrences Spdcialisdes et les Organismes Spdcialisds ne jouiront pas des effets
ddrivant de cet Accord.

Article 2. L'Organisation et ses Organes, leurs biens et leurs avoirs, quels
que soient leur sifge ou leur d6tenteur, jouissent de l'immunitd de juridiction, sauf
dans la mesure oi il y est express6ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est
toutefois entendu que cette renonciation d'immunit6 n'aura pas l'effet de
soumettre les dits biens et avoirs A aucune mesure d'ex6cution.

Article 3. Les locaux de i'Organisation et de ses Organes sont inviolables.
Leurs biens et avoirs, obt qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur,
dchappent A toute perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou A toute
autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

Article 4. Les archives de l'Organisation et de ses Organes et tous
documents leur appartenant ou d~tenus par eux, sont inviolables oOt qu'ils se
trouvent. - -

Article 5. L'Organisation et ses Organes ainsi que leurs avoirs, leurs fonds
et autres biens sont :
a) Exondrds de tout imp6t direct; il demeure entendu, toutefois, qu'ils ne

pourront demander i'exon~ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la
simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique;

b) Exondrds de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation A l'dgard d'objets importds ou exportds pour
leur usage officiel; il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en
franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront
W introduits, b moins que ce ne soit A des conditions accept es par le

Gouvernement de ce pays.
c) Exondr~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions

d'importation et d'exportation A l'dgard de leurs publications.
Article 6. Sans etre astreints A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire

financiers :
a) L'Organisation et ses Organes peuvent ddtenir des fonds, de l'or ou des

devises quelconques et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;
b) L'Organisation et ses Organes peuvent transf6rer librement leurs fonds, leur or

ou leurs devises d'un pays A un autre ou A l'intdrieur d'un pays quelconque et
convertir toutes devises d6tenues par elles en toute autre monnaie.

Dans l'exercice de ces droits ils tiendront compte de toutes representations
du Gouvernement d'un Etat Membre dans la mesure oft ils estimeront pouvoir y
donner suite sans porter pr6judice b leurs propres intdrts.
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Chapitre II. REPRISENTANTS DES ETATS MEMBRES

Article 7. Les reprdsentants des Etats Membres aupr~s des Organes de
I'Organisation et leur personnel, jouissent pendant l'exercice de leurs fonctions et
au cours des voyages A destination ou en provenance du lieu de la rdunion, des
privileges et immunit6s suivants

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention et de saisie de leurs
bagages personnels; et en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits) immunitA de toute
juridiction;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers ou par valises scelldes;

d) Exemption pour eux-m6mes et pour leurs conjoints de toutes mesures
restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalitds d'enregistrement des
6trangers, et de toutes obligations de service national dans les pays visitds ou
travers6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions. Lorsqu'il s'agira de
representations permanentes, cette exemption sera dtendue A tous les
membres de leurs families vivant A leur charge;

e) Les mdmes facilitds en ce qui concerne les restrictions mondtaires ou de
change que celles qui sont accorddes aux reprdsentants de Gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les m6mes immunit6s et franchises en ce qui concerne leurs bagages
personnels que celles qui sont accord~es aux envoyds diplomatiques; et

g) Tous autres privileges, immunitds et facilit~s compatibles avec ce qui pr6c .de
dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de r6clamer l'exemption
des droits de douane sur des objets importds (autres que ceux qui font partie de
leurs bagages personnels) ou des droits d'accise ou de taxes A la vente.

Chapitre III. SECRf-TAIRE GfNtRAL ET SECRITAIRE GtNI-RAL ADJOINT

Article 8. Le Secr6taire Gdndral et le Secr6taire Gdndral Adjoint de
l'Organisation, leurs conjoints et leurs enfants mineurs jouiront des privileges,
immunit6s, exon6rations et franchises dont jouissent les agents diplomatiques.

Chapitre IV. UNION PANAMI-RICAINE

Article 9. L'Union Panamdricaine a la capacit6 dans l'exercice de ses
fonctions de Secretariat G6n~ral de l'Organisation des Etats Am6ricains

a) De contracter;
b) D'acqu~rir et de vendre des biens mobiliers et immobiliers;

c) D'ester en justice.

Chapitre V. PERSONNEL DE L'UNION PANAMtRICAINE

Article 10. Les fonctionnaires et autres membres du personnel de l'Union
Panam~ricaine :
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur

qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits);
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b) Seront exondrrs de tout imp6t sur les traitements et dmoluments verses par
l'Union Panamdricaine, et jouiront des mrmes exon6rations d'imp6t que les
fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies et dans les memes
conditions;

c) Seront exempts de toute obligation de service national sauf A l'dgard des Etats
dont ils sont les ressortissants. En cas d'appel au service national, il est
demand6 aux Etats de tenir compte des besoins de ]'Union Panamrricaine
relatifs A son personnel technique;

d) Ne seront pas soumis aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des Atrangers, ni leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilitds de change, des mdmes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions di-
plomatiques accr~ditres aupr~s du Gouvernement intdress6;

f) Jouiront ainsi que leurs conjoints et les membres de leurs families vivant A leur
charge, des memes facilitds de rapatriement que les agents diplomatiques en
pAriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays int~ress6.
Article 11. L'Union Panamrricaine collaborera avec les autoritds com-

prtentes des Etats intdressds en vue de faciliter la bonne administration de la
justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient donner lieu les privileges, immunitrs et facilitds 6num~rs dans
le prdsent chapitre.

Article 12. L'Union Panamdricaine devra prrvoir les modes de r~glement
approprids pour
a) Les diffdrends en mati~re de contrats ou autres diffdrends de droit priv6 dans

lesquels l'Union Panamrricaine serait partie;
b) Les diff~rends dans lesquels serait impliqud un fonctionnaire ou un membre du

personnel de l'Union Panam~ricaine qui du fait de sa situation officiellejouit de
l'immunitd, si cette immunit6 n'a pas 6td levre par le Secretaire Grndral
conformdment aux dispositions de I'Article 14.

Chapitre VI. CARACTtRE DES PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 13. Les privileges et immunitds sont accordrs aux Reprrsentants
des Etats Membres et A leur personnel dans le but d'assurer en toute
inddpendance 1'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Organisation. Par
consdquent chaque Etat Membre devra renoncer A ces privileges et immunitrs
dans tous les cas ob A son avis, cette immunit6 empAcherait quejustice soit faite et
pourra etre levee sans nuire au but pour lequel elle est accord~e.

Article 14. Les privilfges et immunitds sont accordds aux fonctionnaires et
aux membres du personnel de l'Union Panamdricaine uniquement dans l'int~rt
de l'Organisation. Par consequent le Secrdtaire Grn~ral devra renoncer aux
privilfges et immunitds d'un fonctionnaire ou d'un membre du personnel, chaque
fois que, A son avis, ces privileges et cette immunitd empecheraient que justice
soit faite, A la condition que cette renonciation ne porte pas prdjudice aux intorrts
de i'Organisation. A l'dgard du Secrrtaire Gdnrral et du Secrdtaire G6nrral
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Adjoint, le Conseil de l'Organisation a qualitd pour prononcer la levee des
immunitds.

Article 15. Le present Accord est soumis A l'approbation des autoritds
comp~tentes des pays intdressds.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds signent le present Accord dans
le texte frangais, espagnol, portugais et anglais, au siege de l'Union Pan-
am6ricaine, A Washington, D.C., au nom de leurs Gouvernements et aux dates qui
figurent au-dessous de leurs signatures.
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Pelo Brasil:
[For Brazil - Pour le Brdsil]'

[Signed - Signe]

HILDEBRANDO ACCIOLY
22 de setembro de 1949'

Por Bolivia:
[For Bolivia - Pour la Bolivie]

[Signed - Signi]

GUILLERMO GUTIIRREZ M'.
12 de octubre de 1949'

Por Costa Rica:
[For Costa Rica - Pour le Costa Rica]

[Signed - Signd]

JORGE HAZERA
21 de octubre de 19491

Por Cuba:
[For Cuba - Pour Cuba]

[Signed - Signg]
GONZALO GUELL
7 de diciembre de 1949'

Por Chile:
[For Chile - Pour le Chili]

[Signed - Sign9]

Ff-LIz NIETO DEL Rio
24 de enero de 19506

The text within brackets is a translation supplied by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre
crochets est une traduction fournie par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies.

2 22 September 1949 - 22 septembre 1949.
12 October 1949 - 12 octobre 1949.
21 October 1949 - 21 octobre 1949.
7 December 1949 - 7 d6cembre 1949.

624 January 1950 - 24 janvier 1950.

Vol. 1438, 1-24376



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traltis

Por Ecuador:
[For Ecuador - Pour l'Equateur]

[Signed - Signs]
ALFONSO MOSCOSO

5 de marzo de 1951

Por Perdi:
[For Peru - Pour le Pdrou]

[Signed - Signi]

JUAN BAUTISTA DE LAVALLE
3 de noviembre de 19582

Por Honduras:
[For Honduras - Pour le Honduras]

[Signed - Signg]

RAFAEL HELIODORO VALLE

14 de junio de 19493

Pour Haiti
[For Haiti]:

[Signed - Signg]

JOSEPH D. CHARLES

Le 7 juillet 19491

Por la Reptiblica Dominicana:
[For the Dominican Republic - Pour la Rdpublique dominicaine]

25 de agosto de 19495

'5 March 1951 - 5 mars 1951.
2 3 November 1958 - 3 novembre 1958.

314 June 1949- 14 juin 1949.
4 7 July 1949.

25 August 1949 - 25 ao0t 1949.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE ASILO DIPLOMATICO

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una Convenci6n sobre Asilo Diplomdtico,
han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I. El asilo otorgado en legaciones, navios de guerra y campamen-
tos o aeronaves militares, a personas perseguidas por motivos o delitos politicos,
ser, respetado por el Estado territorial de acuerdo con las disposiciones de la
presente Convenci6n.

Para los fines de esta Convenci6n, legaci6n es toda sede de misi6n
diplomdtica ordinaria, la residencia de los jefes de misi6n y los locales habilitados
por etlos para habitaci6n de los asilados cuando el ntimero de dstos exceda de la
capacidad normal de los edificios.

Los navios de guerra o aeronaves militares que estuviesen provisionalmente
en astilleros, arsenales o talleres para su reparaci6n, no pueden constituir recinto
de asilo.

Articulo I. Todo Estado tiene derecho de conceder asilo; pero no est,
obligado a otorgarlo ni a declarar por qu6 lo niega.

Articulo III. No es lfcito conceder asilo a personas que al tiempo de -

solicitarlo se encuentren inculpadas o procesadas en forma ante tribunales
ordinarios competentes y por delitos comunes, o estdn condenadas por tales
delitos y por dichos tribunales, sin haber cumplido las penas respectivas, ni a los
desertores de fuerzas de tierra, mar y aire, salvo que los hechos que motivan la
solicitud de asilo, cualquiera que sea el caso, revistan claramente cardcter
politico.

Las personas comprendidas en el inciso anterior que de hecho penetraren en
un lugar adecuado para servir de asilo debern ser invitadas a retirarse o, segfin el
caso, entregadas al gobierno local, que no podr, juzgarlas por delitos politicos
anteriores al momento de la entrega.

Articulo IV. Corresponde al Estado asilante la calificaci6n de la naturaleza
del delito o de los motivos de la persecuci6n.

Articulo V. El asilo no podrd ser concedido sino en casos de urgencia y por
el tiempo estrictamente indispensable para que el asilado salga del pais con las
seguridades otorgadas por el gobierno del Estado territorial a fin de que no peligre
su vida, su libertad o su integridad personal, o para que se ponga de otra manera
en seguridad al asilado.

Articulo VI. Se entienden como casos de urgencia, entre otros, aqudllos en
que el individuo sea perseguido por personas o multitudes que hayan escapado al
control de las autoridades, o por las autoridades mismas, asi como cuando se
encuentre en peligro de ser privado de su vida o de su libertad por razones de
persecuci6n politica y no pueda, sin riesgo, ponerse de otra manera en seguridad.

Articulo VII. Corresponde al Estado asilante apreciar si se trata de un caso
de urgencia.
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Articulo VIII. El agente diplomdtico, jefe de navio de guerra, campamento
o aeronave militar, despuds de concedido el asilo, y a la mayor brevedad posible,
lo comunicardi al Ministro de Relaciones Exteriores del Estado territorial o a la
autoridad administrativa del lugar si el hecho hubiese ocurrido fuera de la Capital.

Articulo IX. El funcionario asilante tomar, en cuenta las informaciones que
el gobierno territorial le ofrezca para normar su criterio respecto a la naturaleza
del delito o de la existencia de delitos comunes conexos; pero seri respetada su
determinaci6n de continuar el asilo o exigir el salvoconducto para el perseguido.

Articulo X. El hecho de que el gobierno del Estado territorial no estd
reconocido por el Estado asilante no impedir, la observancia de la presente
Convenci6n, y ningdin acto ejecutado en virtud de ella implica reconocimiento.

Articulo XI. El gobierno del Estado territorial puede, en cualquier mo-
mento, exigir que el asilado sea retirado del pais, para lo cual deberi otorgar un
salvoconducto y las garantfas que prescribe el artfculo V.

Articulo XII. Otorgado el asilo, el Estado asilante puede pedir la salida del
asilado para territorio extranjero, y el Estado territorial estd obligado a dar
inmediatamente, salvo caso de fuerza mayor, las garantias necesarias a que se
refiere el artfculo V y el correspondiente salvoconducto.

Articulo XIII. En los casos a que se refieren los artfculos anteriores, el
Estado asilante puede exigir que las garantfas sean dadas por escrito y tomar en
cuenta, par la rapidez del viaje, las condiciones reales de peligro que se presenten
para la salida del asilado.

Al Estado asilante le corresponde el derecho de trasladar al asilado fuera del
pafs. El Estado territorial puede sefialar la ruta preferible para la salida del
asilado, sin que ello implique determinar el pais de destino.

Si el asilo se realiza a bordo de navfo de guerra o aeronave militar, la salida
puede efectuarse en los mismos, pero cumpliendo previamente con el requisito de
obtener el respectivo salvoconducto.

Articulo XIV. No es imputable al Estado asilante la prolongaci6n del asilo
ocurrida por la necesidad de obtener las informaciones indispensables parajuzgar
la procedencia del mismo, o por circunstancias de hecho que pongan en peligro la
seguridad del asilado durante el trayecto a un pais extranjero.

Articulo XV. Cuando para el traslado de un asilado a otro pais fuere
necesario atravesar el territorio de un Estado Parte en esta Convenci6n, el
transito seri autorizado por dste sin otro requisito que el de la exhibici6n, por via
diplomtica, del respectivo salvoconducto visado y con la constancia de la calidad
de asilado otorgada por la misi6n diplomdtica que acord6 el asilo.

En dicho trdnsito, al asilado se le considerard bajo la protecci6n del Estado
asilante.

Articulo XVI. Los asilados no podrdn ser desembarcados en ningtin punto
del Estado territorial ni en lugar pr6ximo a 61, salvo por necesidades de
transporte.

Articulo XVII. Efectuada la salida del asilado, el Estado asilante no estd
obligado a radicarlo en su territorio; pero no podrd devolverlo a su pais de origen,
sino cuando concurra voluntad expresa del asilado.

La circunstancia de que el Estado territorial comunique al funcionario
asilante su intenci6n de solicitar la posterior extradici6n del asilado no perjudicard
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la aplicaci6n de dispositivo alguno de la presente Convenci6n. En este caso, el
asilado permanecerd radicado en el territorio del Estado asilante, hasta tanto se
reciba el pedido formal de extradici6n, conforme con las normas jurfdicas que
rigen esa instituci6n en el Estado asilante. La vigilancia sobre el asilado no podrd
extenderse por mds de treinta dfas.

Los gastos de este traslado y los de radicaci6n preventiva corresponden al
Estado solicitante.

Articulo XVIII. El funcionario asilante no permitirt a los asilados practicar
actos contrarios a la tranquilidad ptiblica, ni intervenir en la politica interna del
Estado territorial.

Articulo XIX. Si por causa de ruptura de relaciones el representante
diplomdtico que ha otorgado el asilo debe abandonar el Estado territorial, saldr,
aqudi con los asilados.

Si lo establecido en el inciso anterior no fuere posible por motivos ajenos a la
voluntad de los asilados o del agente diplomtico, deber, dste entregarlos a la
representaci6n de un tercer Estado Parte en esta Convenci6n, con las garantias
establecidas en ella.

Si esto Ciltimo tampoco fuera posible, deberd entregarlos a un Estado que no
sea Parte y que convenga en mantener el asilo. El Estado territorial deberd
respetar dicho asilo.

Articulo XX. El asilo diplomitico no estard sujeto a reciprocidad.
Toda persona, sea cual fuere su nacionalidad, puede estar bajo la protecci6n

del asilo.
Articulo XXI. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los

Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, y sera
ratificada por los Estados signatarios de acuerdo con sus respectivos pro-
cedimientos constitucionales.

Articulo XXII. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, francds,
inglds y portuguds son igualmente autdnticos, serdt depositado en la Uni6n
Panamericana, la cual enviard copias certificadas a los gobiernos para los fines de
su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n sern depositados en la Uni6n
Panamericana y dsta notificard dicho dep6sito a los gobiernos signatarios.

Articulo XXIII. La presente Convenci6n entrard en vigor entre los Estados
que la ratifiquen en el orden en que depositen sus respectivas ratificaciones.

Articulo XXIV. La presente Convenci6n regir, indefinidamente, pero
podrd ser denunciada por cualquiera de los Estados signatarios mediante aviso
anticipado de un afio, transcurrido el cual cesar, en sus efectos para el
denunciante, quedando subsistente para los demis Estados signatarios. La
denuncia serd transmitida a la Uni6n Panamericana y dsta la comunicari a los
demds Estados signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus plenos
poderes, que han sido hallados en buena y debida forma, firman la presente
Convenci6n, en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad de Caracas, el
dia veintiocho de marzo de mil novecientos cincuenta y cuatro.

[For the signature pages, see p. 116 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 116 du prdsent volume.]
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CONVENTION' ON DIPLOMATIC ASYLUM

The governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a Convention on Diplomatic Asylum, have agreed
to the following articles:

Article I. Asylum granted in legations, war vessels, and military camps or
aircraft, to persons being sought for political reasons or for political offenses shall
be respected by the territorial State in accordance with the provisions of this
Convention.

For the purposes of this Convention, a legation is any seat of a regular
diplomatic mission, the residence of chiefs of mission, and the premises provided
by them for the dwelling places of asylees when the number of the latter exceeds
the normal capacity of the buildings.

War vessels or military aircraft that may be temporarily in shipyards,
arsenals, or shops for repair may not constitute a place of asylum.

Article II. Every State has the right to grant asylum; but it is not obligated
to do so or to state its reasons for refusing it.

Came into force on 29 December 1954, the date of deposit with the General Secretariat of the Organization of
American States of the second instrument of ratification:*

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
El Salvador ........................................................... 28 Septem ber 1954
Venezuela ............................................................. 29 Decem ber 1954

Notwithstanding the provisions of article XXIII, the opinion of the depositary is that the Convention
entered into force on the date indicated above, pursuant to the said article and in accordance with the provisions
of article 8 of the Convention on Treaties, signed at Havana on 20 February 1928,t at the Sixth International
Conference of American States.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931), p. 2378.

Subsequently, the Convention came into force for the States listed below on the date of deposit of their
instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of American States:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
H aiti ................................................................. 18 February 1955
Costa Rica ............................................................ 24 February 1955
Ecuador .............................................................. 11 A ugust 1955
Paraguay .............................................................. 25 January 1957
M exico ............................................................... 6 February 1957
Brazil ................................................................. 17 Septem ber 1957
Panam a ............................................................... 19 M arch 1958
Dominican Republic .................................................... 14 December 1961
Peru .................................................................. 2 July 1962
U ruguayt ............................................................. 9 August 1967
Guatem ala ... ......................................................... 13 M ay 1983

t See p. 125 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
In addition, notifications of denunciation and of revocation of denunciation of the Convention were received

from the following State by the General Secretariat of the Organization of American States on the dates indicated
below, to take effect one year thereafter in accordance with article XXIV, or on the date of receipt, respectively:

Date of receipt
of the notification
of denunciation (n)

or withdrawal
State of denunciation
H aiti ................................................................. 1 A ugust 1967 n

(With effect from I August 1968.)
H aiti ................................................................. 1 Decem ber 1974

(With effect from I December 1974.)
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Article III. It is not lawful to grant asylum to persons who, at the time of
requesting it, are under indictment or on trial for common offenses or have been
convicted by competent regular courts and have not served the respective
sentence, nor to deserters from land, sea, and air forces, save when the acts giving
rise to the request for asylum, whatever the case may be, are clearly of a political
nature.

Persons included in the foregoing paragraph who de facto enter a place that is
suitable as an asylum shall be invited to leave or, as the case may be, shall be
surrendered to the local authorities, who may not try them for political offenses
committed prior to the time of the surrender.

Article IV. It shall rest with the State granting asylum to determine the
nature of the offense or the motives for the persecution.

Article V. Asylum may not be granted except in urgent cases and for the
period of time strictly necessary for the asylee to depart from the country with the
guarantees granted by the Government of the territorial State, to the end that his
life, liberty, or personal integrity may not be endangered, or that the asylee's
safety is ensured in some other way.

Article VI. Urgent cases are understood to be those, among others, in
which the individual is being sought by persons or mobs over whom the
authorities have lost control, or by the authorities themselves, and is in danger of
being deprived of his life or liberty because of political persecution and cannot,
without risk, ensure his safety in any other way.

Article VII. If a case of urgency is involved, it shall rest with the State
granting asylum to determine the degree of urgency of the case.

Article VIII. The diplomatic representative, commander of a warship,
military camp, or military airship, shall, as soon as possible after asylum has been
granted, report the fact to the Minister of Foreign Affairs of the territorial State, or
to the local administrative authority if the case arose outside the Capital.

Article IX. The official furnishing asylum shall take into account the
information furnished to him by the territorial government in forming his judgment
as to the nature of the offense or the existence of related common crimes; but this
decision to continue the asylum or to demand a safe-conduct for the asylee shall
be respected.

Article X. The fact that the Government of the territorial State is not
recognized by the State granting asylum shall not prejudice the application of the
present Convention, and no act carried out by virtue of this Convention shall
imply recognition.

Article XI. The Government of the territorial State may, at any time,
demand that the asylee be withdrawn from the country, for which purpose the said
State shall grant a safe-conduct and the guarantees stipulated in Article V.

Article XII. Once asylum has been granted, the State granting asylum may
request that the asylee be allowed to depart for foreign territory, and the territorial
State is under obligation to grant immediately, except in case of force majeure, the
necessary guarantees, referred to in Article V, as well as the corresponding safe-
conduct.

Article XIII. In the cases referred to in the preceding articles the State
granting asylum may require that the guarantees be given in writing, and may take
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into account, in determining the rapidity of the journey, the actual conditions of
danger involved in the departure of the asylee.

The State granting asylum has the right to transfer the asylee out of the
country. The territorial State may point out the preferable route for the departure
of the asylee, but this does not imply determining the country of destination.

If the asylum is granted on board a warship or military airship, departure may
be made therein, but complying with the previous requisite of obtaining the appro-
priate safe-conduct.

Article XIV. The State granting asylum cannot be held responsible for the
prolongation of asylum caused by the need for obtaining the information required
to determine whether or not the said asylum is proper, or whether there are
circumstances that might endanger the safety of the asylee during the journey to a
foreign country.

Article XV. When, in order to transfer an asylee to another country it may
be -necessary to traverse the territory of a State that is a party to this Convention,
transit shall be authorized by the latter, the only requisite being the presentation,
through diplomatic channels, of a safe-conduct, duly countersigned and bearing a
notation of his status as asylee by the diplomatic mission that granted asylum.

En route, the asylee shall be considered under the protection of the State
granting asylum.

Article XVI. Asylees may not be landed at any point in the territorial State
or at any place near thereto, except for exigencies of transportation.

Article XVII. Once the departure of the asylee has been carried out, the
State granting asylum is not bound to settle him in its territory; but it may not
return him to his country of origin, unless this is the express wish of the asylee.

If the territorial State informs the official granting asylum of its intention to
request the subsequent extradition of the asylee, this shall not prejudice the
application of any provision of the present Convention. In that event, the asylee
shall remain in the territory of the State granting asylum until such time as the
formal request for extradition is received, in accordance with the juridical
principles governing that institution in the State granting asylum. Preventive
surveillance over the asylee may not exceed thirty days.

Payment of the expenses incurred by such transfer and of preventive control
shall devolve upon the requesting State.

Article XVIII. The official furnishing asylum may not allow the asylee to
perform acts contrary to the public peace or to interfere in the internal politics of
the territorial State.

Article XIX. If as a consequence of a rupture of diplomatic relations the
diplomatic representative who granted asylum must leave the territorial State, he
shall abandon it with the asylees.

If this is not possible for reasons independent of the wish of the asylee or the
diplomatic representative, he must surrender them to the diplomatic mission of a
third State, which is a party to this Convention, under the guarantees established
in the Convention.
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If this is also not possible, he shall surrender them to a State that is not a party
to this Convention and that agrees to maintain the asylum. The territorial State is
to respect the said asylum.

Article XX. Diplomatic asylum shall not be subject to reciprocity.
Every person is under its protection, whatever his nationality.
Article XXI. The present Convention shall be open for signature by the

Member States of the Organization of American States and shall be ratified by the
signatory States in accordance with their respective constitutional procedures.

Article XXII. The original instrument, whose texts in the English, French,
Spanish, and Portuguese languages are equally authentic, shall be deposited in the
Pan American Union, which shall send certified copies to the governments for
the purpose of ratification. The instruments of ratification shall be deposited in the
Pan American Union, and the said organization shall notify the signatory
governments of the said deposit.

Article XXIII. The present Convention shall enter into force among the
States that ratify it in the order in which their respective ratifications are
deposited.

Article XXIV. The present Convention shall remain in force indefinitely,
but may be denounced by any of the signatory States by giving advance notice of
one year, at the end of which period it shall cease to have effect for the
denouncing State, remaining in force, however, among the remaining signatory
States. The denunciation shall be transmitted to the Pan American Union, which
shall inform the other signatory States thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having presented
their plenary powers, which have been found in good and due form, sign this
Convention, in the name of their respective Governments, in the city of Caracas,
this twenty-eighth day of March, one thousand nine hundred and fifty-four.

[For the signature pages, see p. 116 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENGAO SOBRE ASILO DIPLOMATICO

Os Governos dos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de estabelecer uma Convenqfo s6bre Asilo Diplomdtico,
convieram nos seguintes artigos:

Artigo 1. 0 asilo outorgado em legag6es, navios de guerra e acampamentos
ou aeronaves militares, a pessoas perseguidas por motivos ou delitos politicos,
serd respeitado pelo Estado territorial, de ac6rdo com as disposig6es desta
Convenqdo.

Para os fins desta Convengdo, legagdo 6 a sede de t6da missdo diplomtico
ordindria, a residdncia dos chefes de missao, e os 10cais por dles destinados para
esse efeito, quando o ntimero de asilados exceder a capacidade normal dos
edificios.

Os navios de guerra ou aeronaves militares, que se encontrarem provi-
s6riamente em estaleiros, arsenais ou oficinas para serem reparados, n.o podem
constituir recinto de asilo.

Artigo II. Todo Estado tem o direito de conceder asilo, mas ndo se acha
obrigado a conced6-lo, nem a declarar por que o nega.

- Artigo III. Ndo 6 lfcito conceder asilo a pessoas que, na ocasido em que o
solicitem, tenham sido acusadas de delitos comuns, processadas ou condenadas
por 8sse motivo pelos tribunais ordinrios competentes, sem haverem cumprido
as penas respectivas; nem a desertores das f6rras de terra, mar e ar, salvo quando
os fatos que motivarem o pedido de asilo, seja qual f6r o caso, apresentem
claramente cardter politico.

As pessoas mencionadas no pardgrafo precedente, que se refugiarem em
lugar apropriado para servir de asilo, deverdo ser convidades a retirar-se, ou,
conforme o caso, ser entregues ao gov~mo local, o qual ndo poderijulgd-las por
delitos politicos anteriores ao momento da entrega.

Artigo IV. Compete ao Estado asilante a classificaqdo da natureza do delito
ou dos motivos da perseguiqdo.

Artigo V. 0 asilo s6 poderd ser concedido em casos de urgencia e pelo
tempo estritamente indispensdivel para que o asilado deixe o pais corn as garantias
concedidas pelo governo do Estado territorial, a fim de ndo correrem perigo sua
vida, sua liberdade ou sua integridade pessoal, ou para que de outra maneira o
asilado seja p6sto em seguranga.

Artigo VI. Entendem-se por casos de urgencia, entre outros, aqueles em
que o individuo 6 perseguido por pessoas ou multid6es que ndo possam ser
contidas pelas autoridades, ou pelas pr6prias autoridades, bem como quando se
encontre em perigo de ser privado de sua vida ou de sua liberdade por motivos de
perseguigdo polftica e ndo possa, sem risco, p6r-se de outro modo em seguranga.

Artigo VII. Compete ao Estado asilante julgar se se trata de caso de
urgencia.
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Artigo VIII. 0 agente diplomitico, comandante de navio de guerra,
acampamento ou aeronave militar, depois de concedido o asilo, comunicd-lo-,
corn a maior brevidade possfvel ao Ministro das Relaq6es Exteriores do Estado
territorial ou A autoridade administrativa do lugar, se o fato houver ocorrido fora
da Capital.

Artigo IX. A autoridade asilante tomar, em conta as informag6es que o
governo territorial ihe oferecer para formar seu critdrio s6bre a natureza do delito
ou a existencia de delitos comuns conexos; por6m serd respeitada sua deter-
minagdo de continuar a conceder asilo ou exigir salvo-conduto para o perseguido.

Artigo X. 0 fato de ndo estar o governo do Estado territorial reconhecido
pelo Estado asilante ndo impedird a observftncia desta Convengdo e nenhum ato
executado em virtude da mesma implicard o reconhecimento.

Artigo XI. 0 governo do Estado territorial pode, em qualquer momento,
exigir que o asilado seja retirado do pafs, para o que deverA conceder salvo-
conduto e as garantias estipuladas no Artigo V.

Artigo XII. Concedido o asilo, o Estado asilante pode pedir a saida do
asilado para territ6rio estrangeiro, sendo o Estado territorial obrigado a conceder
imediatamente, salvo caso de f6rqa maior, as garantias necessdrias a que se refere
o Artigo V e o correspondente salvo-conduto.

Artigo XIII. Nos casos referidos nos artigos anteriores, o Estado asilante
pode exigir que as garantias sejam dadas por escrito e tomar em consideragdo,
para a rapidez da viagem, as condir6es reais de perigo apresentadas para a safda
do asilado.

Ao Estado asilante cabe o direito de conduzir o asilado para fora do pats.
O Estado territorial pode escolher e itinerrio preferido para a saida do asilado,
sem que isso implique determinar o pats de destino.

Se o asilo se verificar a bordo de navio de guerra ou aeronave militar, a safda
pode se efetuar nos mesmos, devendo, pordm, ser pr~viamente preenchido o
requisito da obtengdo do salvo-conduto.

Artigo XIV. Ndo se pode culpar o Estado asilante do prolongamento do
asilo, decorrente da necessidade de coligir informag6es indispens.veis parajulgar
da procedencia do mesmo, ou de fatos circunstanciais que ponham em perigo a
seguranqa do asilado durante o trajeto para um pafs estrangeiro.

Artigo XV. Quando para a transferencia de um asilado para outro pats f6r
necessdrio atravessar o territ6rio de um Estado Parte nesta Convengdo, o trdnsito
serd autorizado por este sem outro requisito aldm da apresentar'to, por via
diplomdtica, do respectivo salvo-conduto visado e com a declaragdo, por parte da
missao diplomdtica asilante, da qualidade de asilado.

Durante o mencionado trAnsito o asilado ficard sob a proter'do do Estado que
concede o asilo.

Artigo XVI. Os asilados ndo poderdo ser desembarcados em ponto algum
do Estado territorial, nem em lugar que dele esteja pr6ximo, salvo por neces-
sidade de transporte.

Artigo XVII. Efetuada a safda do asilado, o Estado asilante ndo 6 obrigado
a conceder-lhe permanencia no seu territ6rio; mas nfto o poder, mandar de volta
ao seu pais de origem, salvo por vontade expressa do asilado.
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0 fato de o Estado territorial comunicar A autoridade asilante a intengdo de
solicitar a extradigdo posterior do asilado ndo prejudicar, a aplicaqdo de qualquer
dispositivo desta Convengdo. Nesse caso, o asilado permanecer, residindo no
territ6rio do Estado asilante at que se receba o pedido formal de extradir'do,
segundo as normas jurfdicas que regem essa instituiqdo no Estado asilante. A
vigilAncia s6bre o asilado nao poderd exceder de trinta dias.

As despesas desse transporte e as da permanencia preventiva cabem ao
Estado do suplicante.

Artigo XVIII. A autoridade asilante ndo permitir, aos asilados praticar atos
contrtrios A tranquilidade piblica, nem intervir na polftica interna do Estado
territorial.

Artigo XIX. Se, por motivo de ruptura de relag6es, o representante
diplomtico que concedeu o asilo tiver de abandonar o Estado territorial, sairA
corn os asilados.

Se o estabelecido no pargrafo anterior ndo f6r possfvel por causas
independentes da vontade dos mesmos ou do agente diplomdtico, dever, entregd-
los a representagdo diplomtica de um terceiro Estado, corn as garantias esta-
belecidas nesta Convengdo.

Se isto tamb6m ndo f6r possfvel, poderd entregdi-los a um Estado que ndo faga
parte desta Convengdo e concorde em manter o asilo. 0 Estado territorial deverd
respeitar esse asilo.

Artigo XX. 0 asilo diplomtico ndo estardi sujeito A reciprocidade. T6da
pessoa, seja-qual f6r sua nacionalidade, pode estar sob protegdo.

Artigo XXI. A presente Convengdo fica aberta A assinatura dos Estados
Membros da Organizaqdo dos Estados Americanos e sera ratificada pelos Estados
signatirios, de ac6rdo com as respectivas normas constitucionais.

Artigo XXII. 0 instrumento original, cujos textos em portugues, espanhol,
frances e ingles sdo igualmente autenticos, ser, depositado na Unido Pan-
Americana, que enviard c6pias autenticadas aos Governos, para fins de
ratificaqo. Os instrumentos de ratificaqgo serdo depositados na Unido Pan-
Americana, que notificar, os Governos signatrios do referido dep6sito.

Artigo XXIII. A presente Convengdo entrari em vigor entre os Estados que
a ratificarem, na ordem em que depositem as respectivas ratificaq6es.

Artigo XXIV. A presente Convenqdo vigorard indefinidamente, podendo
ser denunciada por qualquer dos Estados signatdrios, mediante aviso pr6vio de
um ano, decorrido o qual cessardo seus efeitos para o denunciante, subsistindo
para os demais. A dentincia serdi enviada A Unido Pan-Americana, que a
comunicar, aos demais Estados signatrios.

EM FII DO QUE, Os Plenipotencirios abaixo assinados, apresentados seus
plenos poderes que foram achados em boa e devida forma, firmam a presente
Convenqdo em nome de seus governos, na cidade de Caracas, aos vinte e oito dias
de marqo de mil novecentos e cinquenta e quatro.

[For the signature pages, see p. 116 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 116 du present volume.]

Vol. 1438, 1-24377



112 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltis 1986

CONVENTION' SUR L'ASILE DIPLOMATIQUE

Les gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amd-
ricains, d~sireux de conclure une Convention sur I'asile diplomatique, ont ddcidd
ce qui suit :

Article 1. L'asile accordd dans les 1dgations, les navires de guerre et dans
les camps ou les adronefs militaires, A des personnes poursuivies pour des raisons
ou des ddlits politiques, sera respect6 par l'Etat territorial conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention.

Aux termes de la pr~sente Convention, on entend par lgation tout siege
d'une mission diplomatique ordinaire, la rdsidence des chefs de mission, et les
locaux qu'ils ont affectds au logement des asil6s quand le nombre de ces derniers
exce.de la capacitd normale des ddifices.

Les navires de guerre ou les a6ronefs militaires se trouvant provisoirement en
r6paration dans des chantiers navals, arsenaux ou ateliers, ne peuvent constituer
des lieux d'asile.

Entree en vigueur le 29 d~cembre 1954, date du d~p6t auprts du Secrdtariat gendral de l'Organisation des Etats
amdricains du deuxieme instrument de ratification*

Date du de'p6t
de l'instrument

Etat de ratification
El Salvador ............................................................ 28 septem bre 1954
Venezuela ............................................................. 29 d~cem bre 1954

* Nonobstant les dispositions de I'article XXIII, Iopinion du d~positaire est que la Convention entra en
vigueur A la date indiqude ci-dessus, selon ledit article et conform6ment aux dispositions de 'article 8 de la
Convention sur les Trait~s, signde A La Havane le 20 fdvrier 1928t, lors de la sixi~me Confdrence internationale
des Etats amdricains.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931), p. 2378 (texte anglais seulement).

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les Etats ci-dessous A la date du ddp6t de leur instrument de
ratification aupris du Secretariat general de l'Organisation des Etats amdricains :

Date du d~p6t
de 'instrument

Etat de ratificadtion
H aiti .................................................................. 18 f~vrier 1955
Costa Rica ............................................................. 24 fdvrier 1955
Equateur .............................................................. 11 ao0t 1955
Paraguay .............................................................. 25 janvier 1957
M exique ............................................................... 6 fdvrier 1957
Brdsil ................................................................. 17 septem bre 1957
Panam a . ... .......................................................... 19 m ars 1958
Rdpublique dominicaine ................................................. 14 d~cembre 1961
Pdrou ................................................................. 2 juillet 1962
U ruguay : .............................................................. 9 ao0t 1967
G uatem ala ............................................................. 13 m ai 1983

t Voir p. 125 du prdsent volume pour le texte de la d~claration faite lors de la ratification.
Par ailleurs, des notifications de d~nonciation et de r~vocation de ddnonciation ont tC reques par

ie Secrdtarait gdn~ral de ]'Organisation des Etats amdricains de I'Etat suivant aux dates indiqudes ci-dessous, avec
effet un an apr/s conformment A l'article XXIV, ou A la date de r~ception, respectivement :

Date de riception
de ta notification

de dnonciation (n)
ou de la rAiocation

Etat de difnonciation
H aiti ................................................................. 11 ao0t 1967 n

(Avec effet au I" aoft 1968.)
Haiti ........................................................... 1 d~cembre 1974

(Avec effet au I" d~cembre 1974.)
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Article 11. Tout Etat a le droit d'accorder l'asile; mais il n'est pas oblige de
l'accorder ni d'expliquer pourquoi il le refuse.

Article 11. I1 n'est pas permis de donner asile A des personnes qui, au
moment de le demander, sont inculpdes ou poursuivies pour des dWlits de droit
commun ou qui ont W condamndes par des tribunaux ordinaires compdtents et
n'ont pas purgd leurs peines, ni aux ddserteurs de l'arm6e de terre ou de mer ou de
l'air, sauf si les faits qui motivent la demande d'asile, quel que soit le cas, rev6tent
clairement un caract~re politique.

Les personnes mentionndes au paragraphe prdc6dent, qui en fait p6netrent
dans un endroit pouvant servir d'asile, devront tre invit~es A se retirer, ou
suivant le cas, livrdes au gouvernement local, lequel ne pourra les juger pour des
d6lits politiques ant6rieurs A leur remise.

Article IV. I1 appartient A I'Etat qui accorde l'asile de qualifier la nature du
d6lit ou de juger des motifs de la poursuite.

Article V. L'asile ne peut tre accord6 qu'en cas d'urgence et pour le temps
strictement indispensable pour permettre A l'asild de sortir du pays, muni des
garanties n6cessaires, accorddes par le Gouvernement territorial, pour que sa vie,
sa libertd et l'intdgrit6 de sa personne ne soient pas menacdes, ou pour permettre A
l'asil de se mettre en s6curit6 d'une autre faron.

Article VI. I1 faut entendre par cas d'urgence, entre autres, ceux dans
lesquels l'individu est poursuivi par des personnes ou des foules qui ont dchapp6
au contr6le des autorit6s, ou par les autorit6s elles-m6mes, ou lorsqu'il se trouve
en danger d'6tre privd de sa vie ou de sa libertd pour des raisons de persdcution
politique, et qu'il ne peut, sans risque, se mettre en sdcuritd d'une autre fagon.

Article VII. I1 appartient A l'Etat qui accorde l'asile dejuger s'il y a urgence.

Article VIII. L'agent diplomatique, chef de navire de guerre, de camp ou
d'adronef militaire, doit apr~s avoir accordd l'asile et dans le plus bref ddlai
possible en informer le Ministre des relations extdrieures de l'Etat territorial, ou
l'autoritd administrative du lieu, si le fait survient hors de la capitale.

Article IX. Le fonctionnaire qui accorde l'asile tiendra compte des rensei-
gnements que le Gouvernement territorial lui soumet pour asseoir son jugement
sur la nature du ddlit ou sur l'existence de dW1its connexes de droit commun. Mais
sa determination de maintenir l'asile ou d'exiger le sauf-conduit pour la personne
poursuivie sera respect~e.

Article X. Le fait que le gouvernement de l'Etat territorial n'est pas
reconnu par i'Etat qui accorde l'asile n'empechera pas l'exdcution rigoureuse de
la prdsente Convention, et aucun acte accompli en vertu de cet instrument
n'impliquera une reconnaissance dudit gouvernement.

Article XI. Le gouvernement de I'Etat territorial peut exiger, A n'importe
quel moment, que l'asild soit dvacud du pays, et dans ce cas, il devra lui accorder
un sauf-conduit ainsi que les garanties prdvues A l'article V.

Article XII. L'asile une fois accordd, l'Etat qui accorde l'asile peut
demander le depart du rdfugid pour un territoire 6tranger, et 'Etat territorial est
obligd d'accorder immddiatement, sauf en cas de force majeure, les garanties
n6cessaires prdvues A l'article V, ainsi que le sauf-conduit.
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Article XIII. L'Etat qui accorde l'asile peut exiger que les garanties soient
donndes par dcrit, et tenir compte, pour la rapidit6 du voyage, des conditions
r6elles de danger qui se pr6sentent pour la sortie de l'asild.

L'Etat qui accorde I'asile a le droit d'dvacuer l'asilM. L'Etat territorial peut
signaler la route qui est prfrable pour la sortie de l'asilM, sans que cela implique
la d6signation du pays de destination.

Si l'asile est accord6 A bord d'un navire de guerre ou d'un adronef militaire, la
sortie peut etre effectu6e au moyen de ces unit6s, a la condition prdalable
d'obtenir le sauf-conduit.

Article XIV. La prolongation du s6jour de l'asilM, due A la ndcessitd de
rdunir les renseignements indispensables pour d6terminer si l'asile estjustifid, ou
A des circonstances qui mettent en danger la s~curit6 de l'asild pendant le trajet
vers un pays 6tranger, n'est pas imputable A l'Etat qui accorde l'asile.

Article XV. Si, pour le transfert d'un asild vers un autre pays, il est
n~cessaire de traverser le territoire d'un Etat partie . la prdsente Convention, le
passage sera autoris6 par celui-ci sans autre condition que celle de la prdsentation,
par voie diplomatique, du sauf-conduit dfment vis6 et portant mention de la
qualitd d'asil6 accord6e par la mission diplomatique qui a donn6 l'asile.

Pendant le transfert, l'asild sera sous la protection de l'Etat qui accorde
l'asile.

Article XVI. Les asilds ne pourront tre ddbarquds en aucun point de l'Etat
territorial ni en aucun lieu rapproch6 de celui-ci, exception faite des ndcessit6s du
transport.

Article XVII. L'asild une fois parti, l'Etat qui accorde l'asile n'est pas
oblig6 de le garder A demeure sur son territoire, mais il ne pourra pas le renvoyer
dans son pays d'origine, si telle n'est pas la volont6 expresse de l'asilM.

Le fait par l'Etat territorial de communiquer A l'autorit qui accorde l'asile
son intention de demander postdrieurement l'extradition de l'asild, ne peut
prdjudicier l'application d'aucune des dispositions de la prdsente Convention.
Dans ce cas, l'asild sdjournera sur le territoire de l'Etat qui accorde l'asile
jusqu'au moment oi celui-ci recevra la demande formelle d'extradition, confor-
m6ment aux rtglesjuridiques qui r6gissent cette institution dans l'Etat asilant. La
surveillance de l'asild ne pourra durer plus de trente jours.

Les frais de ce transfert et de cette surveillance prdventive seront A la charge
de l'Etat qui en fait la demande.

Article XVIII. Le fonctionnaire qui accorde l'asile ne permettra pas aux
asilds de se livrer A des actes contraires a la tranquillitd publique ni d'intervenir
dans la politique intdrieure de l'Etat territorial.

Article XIX. Si le repr6sentant diplomatique qui a accord6 l'asile doit, en
cas de rupture des relations, abandonner l'Etat territorial, il partira avec les asilds,
et si cela n'est pas possible, pour des motifs ind6pendants de sa volont6 ou de
celle des asilds, il devra les confier A la repr6sentation diplomatique d'un troisieme
pays partie A cette Convention avec les garanties dtablies dans cette Convention.

Si cela n'est pas possible non plus, il pourra les confier A un Etat qui n'est pas
partie A cette Convention et qui accepterait de maintenir l'asile. L'Etat territorial
devra respecter ledit asile.
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Article XX. L'asile diplomatique n'est pas soumis A la rdciprocitd. Toute
personne peut b~ndficier de la protection de I'asile quelle que soit sa nationalitd.

Article XXI. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de I'Organisation des Etats Amdricains et sera ratifide par les Etats
signataires conformdment A leurs dispositions constitutionnelles respectives.

Article XXII. L'instrument original, dont les textes fransais, anglais,
espagnol et portugais font dgalement foi, sera ddposd aupr~s de l'Union
Panamdricaine, qui en enverra des copies certifides aux gouvernements aux fins
de ratification. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Union
Panamdricaine qui fera part de ce ddp6t aux gouvernements signataires.

Article XXIII. La prdsente Convention entrera en vigueur pour les Etats qui
la ratifieront selon l'ordre de ddp6t des instruments de ratification.

Article XXIV. La prdsente Convention restera en vigueur ind6finiment,
mais pourra tre ddnoncde par l'un quelconque des Etats signataires moyennant
un avis prdalable d'un an; passd ce ddlai elle ne produira plus d'effets pour l'Etat
d~nonciateur tout en restant en vigueur pour les autres Etats signataires.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires ci-dessous, apr~s communication de
leurs pleins pouvoirs, qui ont dtd trouv6s en bonne et due forme, signent la
prdsente Convention au nom de leurs gouvernements respectifs, en la ville de
Caracas, le vingt-huit mars mil neuf cent cinquante-quatre.

Vol. 1438, 1-24377



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

Por Ecuador:
Pour l'Equateur
For Ecuador:
Pelo Equador:

[Signed - Signe]

Jost TRUJILLO

[Signed - Signg]

HOMERO VITERI L.

[Signed - Signe]

Jost R. CHIRIBOGA V.

Por Guatemala:'
Pour le Guatemala:
For Guatemala:
Por Guatemala:

[Signed - Sign9]

GUILLERMO TORIELLO GARRIDO

Por Brasil:
Pour le Brdsil
For Brazil:
Pelo Brasil:

[Signed - Signj]

HILDEBRANDO ACCIOLY

[Signed - Signe]

FERNANDO LOBO

[Signed - Signd]

BERTHA LUTZ

[Signed - Signe]

GUSTAVO BARROSO

[Signed - Signe]

JAYME DE AZEVEDO RODRIGUES

Por Paraguay:
Pour le Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:

[Signed - Signs]

Jost ANTONIO MORENO GONZALEZ

See p. 123 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 123 du prdsent volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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[Signed - Sign,]

RAOL SAPENA PASTOR

[Signed - Signe]

HERM6GENES GONZALEZ MAYA

[Signed - Signs]

RAMIRO RECALDE DE VARGAS

Por Cuba:
Pour Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:

[Signed - Signg]

JUAN J. REMOS RUBIO

[Signed - Signe]

EMILIO PORTUONDO

[Signed - Signe]

GABRIEL SUAREZ SOLAR

[Signed - Signo]

F. V. GARCIA-AMADOR

Por El Salvador:
Pour El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:

[Signed - Signg]

ROBERTO CANESSA

[Signed - Signg]

HECTOR DAVID CASTRO

[Signed - Signg]

M. RAFAEL URQUfA

[Signed - Signe]

ALFREDO MARTfNEZ M.

[Signed - Signg]

RAMON MONTALVO

[Signed - Signe]

MANUEL RAMfREZ

[Signed - Signe]

MANUEL ROMIfRO HERNANDEZ
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Por Panamd:
Pour le Panama
For Panama:
Pelo PanamA:

[Signed - Signg]

RICARDO J. ALFARO

[Signed - Signj]

JULIO E. HEURTEMATTE

Por Uruguay:'
Pour l'Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:

[Signed - Signj]

Jost A. MORA OTERO

[Signed - Signe]

JUSTINO J. DE.ARtCHAGA

[Signed - Signe]

QUINTfN ALFONSIN

Por Chile:
Pour le Chili
For Chile:
Pelo Chile:

[Signed - Sign,]
Luis DAVID CRUZ OCAMPO

[Signed - Signe]

GUSTAVO Luco ROJAS

[Signed - Sign,6]
ENRIQUE GAJARDO VILLARROEL

[Signed - Signe]
MARIANO FONTECILLA VARAS

[Signed - Sign6]
MARIO RODRfGUEZ ALTAMIRANO

Por los Estados Unidos de Amdrica:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:

I See p. 123 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 123 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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Por la Reptiblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signe]

JOAQUIN BALAGUER

[Signed - Signe]

TEMfSTOCLES MESSINA

[Signed - Sign,]

PORFIRIO HERRERA BAIZ

[Signed - Signg]

Jost GARCfA TRUJILLO

[Signed - Signo]

Jost PAXTOT VALLEJO

[Signed - Signg]
S. SALVADOR ORTIZ

[Illegible - Illisible]

Por Mdxico:
Pour le Mexique
For Mexico:
Pelo Mexico: [Signed - Signg]

Luis PADILLA NERVO

[Signed - Signj]

Luis QUINTANILLA

[Signed - Signe]

RICARDO TORRES GAITAN

[Illegible - Illisible]

[Signed - Signg]

ARMANDO C. AMADOR

[Signed - Signe]

FRANCISCO A. URS(JA

[Signed - Signg]

FRANCISCO J. MACIN

[Signed - Sign9]

MARIA LAVALLE URBINA

[Illegible - Illisible]
See p. 123 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 123 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua
For Nicaragua:
Por Nicardgua:

[Signed - Sign6]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

[Signed - Signe]

MARIANO ARGOELLO VARGAS

[Signed - Sign]

RENt SCHICK

[Signed - Signs]

JOAQUiN CUADRA ZAVALA

Por Peri-:
Pour le Pdrou
For Peru:
Pelo Peru:

[Signed - Signs]

VfCTOR ANDRI-S BELAONDE

[Signed - Signs]

JUAN BAUTISTA DE LAVALLE

[Signed - Signs]

EDUARDO GARLAND ROEL

[Signed - Sign6]

DIOMEDES ARIAS SCHREIBER

[Signed - Signd]
MANUEL B. LLOSA

Por Honduras:'
Pour le Honduras
For Honduras:
Por Honduras:

[Signed - Signd]

MARCO A. BATRES

See p. 123 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 123 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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[Signed - Sign6]

ANTONIO OCHOA ALCANTARA

[Signed - Sign6]

JORGE FIDEL DUR6N

[Signed - Signd]

CARLOS H. MATUTE

[Signed - Signj]

GABRIEL A. MEJfA

Por Colombia:
Pour la Colombie:
For Colombia:
Pela Col6mbia:

[Signed - Sign6]

EVARISTO SOURDIS

[Signed - Signs]

ANTONIO ROCHA

[Signed - Signs]

Jost GABRIEL DE LA VEGA

[Signed - Signe]

FRANCISCO URRUTIA HOLGUfN

[Signed - Signs]

CISAR TULio DELGADO

[Signed - Signd]
EDGARDO MANOTAS WILCHES

Por Haitf:
Pour Haiti
For Haiti:
Por Haiti:

[Signed - Signe]

PIERRE L. LIAUTAUD

[Signed - Signe]

JACQUES A. FRAN(.OIS

[Signed - Signs]

ROCHE B. LAROCHE

[Signed - Signs]

PIERRE L. HUDICOURT
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Por Bolivia:
Pour la Bolivie
For Bolivia:
Pela Bolfvia:

[Signed - Signe]

RENAN CASTRILLO JUSTINIANO

[Signed - Signe]

RAfJL MURILLO Y ALIAGA

[Illegible - Illisible]

Por la Repflblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]

Jost CARLOS VITTONE

[Signed - Signe]

RODOLFO MUF4OZ

[Signed - Signj]

JULIO A. DE TEZANOS PINTO

[Signed - Signe]

ENRIQUE ABAL

[Signed - Signe]

OSCAR LuIs PELLIZA

[Signed - Sign9]

LuIs FRANCISCO TOMAS CAMPS

Por Venezuela:
Pour le Venezuela
For Venezuela:
Pela Venezuela:

[Signed - Signe]

AURELIANO OTAlREZ

Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:

[Signed - Signe]

GONZALO FACIO
16 de junio de 1954'

16 June 1954- 16juin 1954.
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE

DOMINICAN REPUBLIC

R1tSERVES FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

RePUBLIQUE DOMINICAINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica Dominicana suscribe la anterior Convenci6n con las reservas
siguientes:

Primera. La Reptiblica Dominicana no acepta las disposiciones contenidas
en los articulos VII y siguientes en lo que respecta a la calificaci6n unilateral de la
urgencia por el Estado asilante;

Segunda. Las disposiciones de esta Convenci6n no son aplicables, en con-
secuencia, en lo que a la Reptiblica Dominicana concierne, a las controversias que
puedan surgir entre el Estado territorial y el Estado asilante, y que se refieran
concretamente a la falta de seriedad o a la inexistencia de una verdadera acci6n
persecutoria contra el asilado por parte de las autoridades locales."

[TRANSLATION]'

The Dominican Republic subscribes
to the above Convention with the fol-
lowing reservations:

First. The Dominican Republic
does not agree to the provisions con-
tained in Article VII and those following
with respect to the unilateral determina-
tion of the urgency by the State granting
asylum; and

Second. The provisions of this Con-
vention shall not be applicable, con-
sequently, insofar as the Dominican
Republic is concerned, to any contro-
versies that may arise between the ter-
ritorial State and the State granting
asylum, that refer specifically to the ab-
sence of a serious situation or the non-
existence of a true act of persecution
against the asylee by the local author-
ities.

GUATEMALA

[TRADUCTION]'

La Rdpublique Dominicaine signe la
prdsente Convention avec les reserves
suivantes :

Premierement. La Rdpublique Do-
minicaine n'accepte pas les dispositions
contenues dans les articles VII et sui-
vants, relativement A la qualification
unilatdrale de l'urgence par l'Etat qui
accorde l'asile; et

Deuxiemement. Les dispositions de
cette Convention ne sont pas applica-
bles par consequent, en ce qui concerne
la Rdpublique Dominicaine, aux con-
troverses qui pourraient surgir entre
l'Etat territorial et l'Etat qui accorde
l'asile, et qui se rapporteraient con-
crtement au manque de gravitd ou t
l'inexistence d'une veritable action per-
sdcutrice contre l'asild de la part des
autoritds locales.

GUA TEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Hacemos reserva expresa del artfculo 1Ien cuanto declara que los Estados no
estn obligados a otorgar asilo; porque sostenemos un concepto amplio y firme del
derecho de asilo.

Translation supplied by the Organization of American 'Traduction fournie par I'Organisation des Etats amd-
States. ricains.
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Asimismo hacemos reserva expresa del tiltimo pdrrafo del articulo XX
(veinte), porque mantenemos que toda persona, sin discriminaci6n alguna, esti
bajo la protecci6n del asilo."

[TRANSLATION]'

We make an express reservation to
Article II wherein it declares that the
States are not obligated to grant asylum;
because we uphold a broad, firm con-
cept of the right to asylum.

Likewise, we make an express res-
ervation to the final paragraph of Arti-
cle XX (Twenty), because we maintain
that any person, without any discrimi-
nation whatsoever, has the right to the
protection of asylum.

HOND URAS

[TRADUCTION]'

Nous faisons une rdserve expresse
concernant l'article II, parce qu'il sti-
pule que les Etats ne sont pas obliges
d'accorder l'asile et que nous tenons A
soutenir une conception ample et ferme
du droit d'asile.

De meme nous faisons une rdserve
expresse concernant le dernier paragra-
phe de Farticle XX (vingt), parce que
nous maintenons que toute personne,
sans discrimination aucune, peut bdn-
ficier de la protection de l'asile.

HONDURAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de Honduras'suscribe la Convenci6n sobre Asilo Diplomdtico
con las reservas del caso respecto a los articulos que se opongan a la Constituci6n y
a las leyes vigentes de la reptiblica de Honduras."

[TRANSLATION]'

The delegation of Honduras sub-
scribes to the Convention on Diplomatic
Asylum with reservations with respect
to those articles that are in violation of
the Constitution and laws in force in the
Republic of Honduras.

URUGUAY

[TRADUCTION]'

La d6Mlgation du Honduras signe la
Convention sur l'Asile diplomatique
avec des r6serves concernant les arti-
cles qui s'opposent A la constitution et
aux lois en vigueur de la R~publique du
Honduras.

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El gobierno del Uruguay hiace reserva del articulo II en la parte en que
establece que la autoridad asilante, en ning(n caso estd obligada a conceder asilo ni
a declarar por qud lo niega. Hace asimismo reserva del artfculo XV en la parte en
que establece: '. . . sin otro requisito que el de la exhibici6n, por vfa diplomdtica,
del respectivo salvoconducto visado y con la constancia de la calidad de asilado
otorgado por la misi6n diplomfitica que acord6 el asilo. En dicho ttrsito, al asilado
se le considerard bajo la protecci6n del Estado asilante'. Finalmente, hace reserva

' Translation supplied by the Organization ofAmerican

States.
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del segundo inciso del artfculo XX pues el gobierno del Uruguay entiende que todas
las personas, cualquiera sea su sexo, nacionalidad, opini6n o religi6n, gozan del
derecho de asilarse."

[TRANSLATION]'

The Government of Uruguay makes a
reservation to Article II, in the part that
stipulates that the authority granting
asylum, is, in no case, obligated to grant
asylum nor to state its reasons for re-
fusing it. It likewise makes a reservation
to that part of Article XV that stipulates:
".. . the only requisite being the pre-
sentation, through diplomatic channels,
of a safe-conduct, duly countersigned
and bearing a notation of his status as
asylee by the diplomatic mission that
granted asylum. En route, the asylee
shall be considered under the protection
of the State granting asylum." Finally,
it makes a reservation to the second
paragraph of Article XX, since the gov-
ernment of Uruguay understands that
all persons have the right to asylum,
whatever their sex, nationality, belief,
or religion.

DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION

URUGUAY

[Confirming the reservation made
upon signature. See p. 124 of this vol-
ume.1

'Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de l'Uruguay fait
une rdserve concernant ia partie de l'ar-
ticle II qui dtablit que l'autoritd asilante
n'est oblig~e, dans aucun cas, d'accor-
der l'asile, ni de declarer la raison de son
refus. Elle fait dgalement une rdserve
concernant la partie de l'article XV qui
6tablit que : , . .. sans autre condition
que celle de la presentation, par voie
diplomatique, du sauf-conduit dfimemt
vis6 et portant mention de la qualitd
d'asild accordde par la mission diplo-
matique qui a donnd l'asile. Pendant le
transfert de l'asild, celui-ci sera sous
la protection de l'Etat qui accorde
l'asile. - Pour finir, il fait une rdserve
concernant le deuxiome alinda de l'arti-
cle XX, parce que le Gouvernement de
l'Uruguay estime que toute personne,
quels qu'en soient le sexe, la nationalitd,
l'opinion, la religion, a le droit de de-
mander et de recevoir l'asile.

DtCLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[Avec confirmation de la rdservefaite
lors de la signature. Voir p. 124 du prg-
sent volume.]

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE ASILO TERRITORIAL

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una Convenci6n sobre Asilo Territorial, han
convenido en los siguientes artfculos:

Articulo I. Todo Estado tiene derecho, en ejercicio de su soberanfa, a
admitir dentro de su territorio a las personas que juzgue conveniente, sin que por
el ejercicio de este derecho ningfin otro Estado pueda hacer reclamo alguno.

Articulo II. El respeto que segfin el Derecho Internacional se debe a la
jurisdicci6n de cada Estado sobre los habitantes de su territorio se debe
igualmente, sin ninguna restricci6n, a la que tiene sobre las personas que ingresan
con procedencia de un Estado en donde sean perseguidas por sus creencias,
opiniones o filiaci6n polftica o por actos que puedan ser considerados como
delitos politicos.

Cualquier violaci6n de soberanfa consistente en actos de un gobiemo o de sus
agentes contra la vida o la seguridad de una persona, ejecutados en el territorio de
otro Estado, no puede considerarse atenuada por el hecho de que la persecuci6n
haya empezado fuera de sus fronteras u obedezca a m6viles politicos o a razones
de Estado.

Articulo III. Ning~in Estado estd obligado a entregar a otro Estado o a
expulsar de su territorio a personas perseguidas por motivos o delitos politicos.

Articulo IV. La extradici6n no es procedente cuando se trate de personas
que, con arreglo a la calificaci6n del Estado requerido, sean perseguidas por
delitos politicos o por delitos comunes cometidos con fines politicos, ni cuando la
extradici6n se solicita obedeciendo a m6viles predominantemente politicos.

Articulo V. El hecho de que el ingreso de una persona a la jurisdicci6n
territorial de un Estado se haya realizado subrepticia o irregularmente no afecta
las estipulaciones de esta Convenci6n.

Articulo VI. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artfculos siguientes, ning(in
Estado estd obligado a establecer en su legislaci6n o en sus disposiciones o actos
administrativos aplicables a extranjeros distinci6n alguna motivada por el solo
hecho de que se trate de asilados o refugiados politicos.

Articulo VII. La libertad de expresi6n del pensamiento que el derecho
interno reconoce a todos los habitantes de un Estado no puede ser motivo de
reclamaci6n por otro Estado basdndose en conceptos que contra 6ste o su
gobierno expresen pfiblicamente los asilados o refugiados, salvo el caso de que
esos conceptos constituyan propaganda sistemdtica por medio de la cual se incite
al empleo de la fuerza o de la violencia contra el gobierno del Estado reclamante.

Articulo VIII. Ningiin Estado tiene el derecho de pedir a otro Estado que
coarte a los asilados o refugiados politicos la libertad de reuni6n o asociaci6n que
la legislaci6n interna de dste reconoce a todos los extranjeros dentro de su
territorio, a menos que tales reuniones o asociaciones tengan por objeto promover
el empleo de la fuerza o la violencia contra el gobierno del Estado solicitante.
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Articulo IX. A requerimiento del Estado interesado, el que ha concedido el
refugio o asilo procederi a la vigilancia o a la internaci6n, hasta una distancia
prudencial de sus fronteras, de aquellos refugiados o asilados politicos que fueren
notoriamente dirigentes de un movimiento subversivo, asi como de aquAl1os de
quienes haya pruebas de que se disponen a incorporarse a 61.

La determinaci6n de la distancia prudencial de las fronteras para los efectos
de la internaci6n dependeri del criterio de las autoridades del Estado requerido.

Los gastos de toda indole que demande la internaci6n de asilados o
refugiados politicos serdn por cuenta del Estado que la solicite.

Articulo X. Los internados politicos, a que se refiere el articulo anterior,
darn aviso al gobierno del Estado en que se encuentran siempre que resuelvan
salir del territorio. La salida les serd concedida, bajo la condici6n de que no se
dirigirdn al pais de su procedencia, y dando aviso al gobierno interesado.

Articulo XI. En todos los casos en que la introducci6n de una reclamaci6n o
de un requerimiento sea procedente conforme a este convenio, la apreciaci6n de
la prueba presentada por el Estado requirente dependerd del criterio del Estado
requerido.

Articulo XII. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, y seri
ratificada por los Estados signatarios de acuerdo con sus respectivos pro-
cedimientos constitucionales.

Articulo XIII. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, frances,
inglds y portugu~s son igualmente autdnticos, ser, depositado en la Uni6n
Panamericana, la cual enviard copias certificadas a los gobiernos para los fines de
su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la Uni6n
Panamericana y dsta notificard dicho dep6sito a los gobiernos signatarios.

Articulo XIV. La presente Convenci6n entrar, en vigor entre los Estados
que la ratifiquen en el orden en que depositen sus respectivas ratificaciones.

Articulo XV. La presente Convenci6n regiri indefinidamente, pero podrd
ser denunciada por cualquiera de los Estados signatarios mediante aviso
anticipado de un ahio, transcurrido el cual cesard en sus efectos para el
denunciante, quedando en vigor entre los demis Estados signatarios. La denuncia
serA transmitida a la Uni6n Panamericana y 6sta la comunicar, a los demis
Estados signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus plenos
poderes que han sido hallados en buena y debida forma, firman la presente
Convenci6n en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad de Caracas, el
dia veintiocho de marzo de mi novecientos cincuenta y cuatro.

[For the signature pages, see p. 138 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 138 du present volume.]
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CONVENTION' ON TERRITORIAL ASYLUM

The governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a Convention regarding Territorial Asylum, have
agreed to the following articles:

Article I. Every State has the right, in the exercise of its sovereignty, to
admit into its territory such persons as it deems advisable, without, through the
exercise of this right, giving rise to complaint by any other State.

Article II. The respect which, according to international law, is due the
jurisdictional right of each State over the inhabitants in its territory, is equally
due, without any restriction whatsoever, to that which it has over persons who
enter it proceeding from a State in which they are persecuted for their beliefs,
opinions, or political affiliations, or for acts which may be considered as political
offenses.

Any violation of sovereignty that consists of acts committed by a government
or its agents in another State against the life or security of an individual, carried
out on the territory of another State, may not be considered attenuated because

' Came into force on 29 December 1954, the date of deposit with the General Secretariat of the Organization of
American States of the second instrument of ratification:*

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
El Salvador ........................................................... 28 September 1954
Venezuela ............................................................. 29 December 1954

* Notwithstanding the provisions of article XIV, the opinion of the depositary is that the Convention
entered into force on the date indicated above, pursuant to the said article and in accordance with the provisions
of article 8 of the Convention on Treaties, signed at Havana on 20 February 1928,t at the Sixth International
Conference of American States.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931), p. 2378.

Subsequently, the Convention came into force for the States listed below on the date of deposit of their
instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of American States:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
H aiti .................................................................. 18 February 1955
Costa Rica ............................................................. 24 February 1955
Ecuador ............................................................... 11 A ugust 1955
Paraguay .............................................................. 25 January 1957
Panam a ............................................................... 19 M arch 1958
Brazil ............................. ................................... 14 January 1965
U ruguay ............................................................... 9 A ugust 1967
Colom bia .......................... ................................... 11 Decem ber 1968
M exico: ........................... ................................... 3 A pril 1982
G uatem ala ............................................................. 13 M ay 1983

* See p. 148 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
In addition, notifications of denunciation and of revocation of denunciation of the Convention were received

from the following State by the General Secretariat of the Organization of American States on the dates indicated
below, to take effect one year thereafter in accordance with article XV, or on the date of receipt, respectively:

Date of receipt
of the notification
of denunciation (n)

or withdrawal
State of denunciation
H aiti ................................................................. 1 A ugust 1967 n

(With effect from 1 August 1968.)
H aiti ................... ............................................. I D ecem ber 1974

(With effect from I December 1974.)
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the persecution began outside its boundaries or is due to political considerations
or reasons of state.

Article III. No State is under the obligation to surrender to another State, or
to expel from its own territory, persons persecuted for political reasons or
offenses.

Article IV. The right of extradition is not applicable in connection with
persons who, in accordance with the qualifications of the solicited State, are
sought for political offenses, or for common offenses committed for political ends,
or when extradition is solicited for predominantly political motives.

Article V. The fact that a person has entered into the territorial jurisdiction
of a State surreptitiously or irregularly does not affect the provisions of this
Convention.

Article VI. Without prejudice to the provisions of the following articles, no
State is under the obligation to establish any distinction in its legislation, or in its
regulations or administrative acts applicable to aliens, solely because of the fact
that they are political asylees or refugees.

Article VII. Freedom of expression of thought, recognized by domestic law
for all inhabitants of a State, may not be ground of complaint by a third State on
the basis of opinions expressed publicly against it or its government by asylees or
refugees, except when these concepts constitute systematic propaganda through
which they incite to the use of force or violence against the government of the
complaining State.

Article VIII. No State has the right to request that another State restrict for
the political asylees or refugees the freedom of assembly or association which the
latter State's internal legislation grants to all aliens within its territory, unless such
assembly or association has as its purpose fomenting the use of force or violence
against the government of the soliciting State.

Article IX. At the request of the interested State, the State that has granted
refuge or asylum shall take steps to keep watch over, or to intern at a reasonable
distance from its border, those political refugees or asylees who are notorious
leaders of a subversive movement, as well as those against whom there is
evidence that they are disposed to join it.

Determination of the reasonable distance from the border, for the purpose of
internment, shall depend upon the judgment of the authorities of the State of
refuge.

All expenses incurred as a result of the internment of political asylees and
refugees shall be chargeable to the State that makes the request.

Article X. The political internees referred to in the preceding article shall
advise the government of the host State whenever they wish to leave its territory.
Departure therefrom will be granted, under the condition that they are not to go to
the country from which they came; and the interested government is to be
notified.

Article XI. In all cases in which a complaint or request is permissible in
accordance with this Convention, the admissibility of evidence presented by the
demanding State shall depend on the judgment of the solicited State.
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Article XII. This Convention remains open to the signature of the Member
States of the Organization of American States, and shall be ratified by the
signatory States in accordance with their respective constitutional procedures.

Article XIII. The original instrument, whose texts in the English, French,
Portuguese, and Spanish languages are equally authentic, shall be deposited in the
Pan American Union, which shall send certified copies to the governments for
the purpose of ratification. The instruments of ratification shall be deposited in
the Pan American Union; this organization shall notify the signatory governments
of said deposit.

Article XIV. This Convention shall take effect among the States that ratify
it in the order in which their respective ratifications are deposited.

Article XV. This Convention shall remain effective indefinitely, but may be
denounced by any of the signatory States by giving advance notice of one year, at
the end of which period it shall cease to have effect for the denouncing State,
remaining, however, in force among the remaining signatory States. The
denunciation shall be forwarded to the Pan American Union which shall notify the
other signatory States thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having presented
their plenary powers which have been found in good and satisfactory form, sign
this Convention, in the name of their respective Governments, in the city of
Caracas, this twenty-eighth day of March, one thousand nine hundred and fifty-
four.

[For the signature pages, see p. 138 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO SOBRE ASILO TERRITORIAL

Os governos dos Estados Membros da Organizardo dos Estados Americanos,
desejosos de estabelecer uma Convengdo s6bre Asilo Territorial, convieram nos
seguintes artigos:

Artigo I. Todo Estado tern direito, no exercicio de sua soberania, de admitir
dentro de seu territ6rio as pessoas que julgar conveniente, sem que, pelo exercfcio
desse direito, nenhum outro Estado possa fazer qualquer reclamagdo.

Artigo H. 0 respeito que, segundo o Direito Internacional, se deve A
jurisdigdo de cada Estado s6bre os habitantes de seu territ6rio, deve-se
igualmente, sem nenhuma restriqo, A jurisdigdo que tem s6bre as pessoas que
nele entrain, procedentes de um Estado, onde sejam perseguidas por suas
crenqas, opini6es e filiag o politica ou por atos que possam ser considerados
delitos politicos.

Qualquer violagdo da soberania, consistindo em atos de um governo ou de
seus agentes contra a vida ou a seguranqa de uma pessoa, praticados em territ6rio
de outro Estado, ndo se pode considerar atenuada pelo fato de ter a perseguir'to
comegado fora de suas fronteiras ou de obedecer a motivos politicos ou a raz6es
de Estado.

Artigo III. Nenhum Estado 6 obrigado a entregar a outro Estado ou a
expulsar de seu territ6rio pessoas perseguidas por motivos ou delitos politicos.

Artigo IV. A extradigao ndo se aplica, quando se trate de pessoas que,
segundo a classificardo do Estado suplicado, sejam perseguidas por delitos
politicos ou delitos comuns cometidos com fins politicos, nem quando a
extradigdo f6r solicitada obedecendo a motivos predominantemente politicos.

Artigo V. 0 fato de o ingresso de uma pessoa najurisdirdo territorial de um
Estado se ter efetuado clandestina ou irregularmente ndo atinge as estipulaq6es
desta Convengdo.

Artigo VI. Ser prejuizo do disposto nos artigos seguintes, nenhum Estado
6 obrigado a estabelecer em sua legislagdo ou em suas disposig6es ou atos
administrativos apliciveis a estrangeiros, qualquer distinqdo motivada pelo (Inico
fato de se tratar de asilados ou refugiados politicos.

Artigo VII. A liberdade de expressao do pensamento, que o direito interno
reconhece a todos os habitantes de um Estado, ndo pode ser motivo de
reclamaqdo por outro Estado, baseada em conceitos que contra este ou seu
governo expressem pdblicamente os asilados ou refugiados, salvo no caso de tais
conceitos constituirem propaganda sistem6tica por meio da qual se incite ao
emprego da f6rca ou da violencia contra o govdrno do Estado reclamante.

Artigo VIII. Nenhum Estado tem o direito de pedir a outro Estado que
restrinja aos asilados ou refugiados politicos a liberdade de reunido ou associardo
que a legislagdo interna deste reconhera a todos os estrangeiros dentro do seu
territ6rio, salvo se tais reuni6es ou associar6es tiverem por objetivo promover o
emprego da f6rqa ou da violencia contra o govrno do Estado suplicante.
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Artigo IX. A pedido do Estado interessado, o pais que concedeu refigio ou
asilo procederA A vigildncia ou ao internamento, em distfancia prudente de suas
fronteiras, dos refugiados ou asilados politicos que forem dirigentes not6rios de
um movimento subversivo, assim como daqueles s6bre os quais existam provas
de que se disp6em a incorporar-se no mesmo movimento.

A determinagdo da distincia prudente das fronteiras, para os efeitos de
internamento, dependerA do critdrio das autoridades do Estado suplicado.

As despesas de t6da espdcie exigidas pelo internamento de asilados e
refugiados politicos correrdo por conta do Estado que o solicitar.

Artigo X. Os internados politicos, a que se refere o artigo anterior, sempre
que desejarem sair do territ6rio do Estado em que se encontram, comunicardo
esse fato ao respectivo governo. A safda ser-lhes-i concedida, sob a condigdo de
ndo se dirigirem ao pais de sua procedencia e mediante aviso ao governo
interessado.

Artigo XI. Em todos os casos em que, segundo esta Convenrdo, a
apresentagdo de uma reclamagto ou de um requerimento seja procedente, a
apreciagdo da prova apresentada pelo Estado suplicante dependeA± do critdrio do
Estado suplicado.

Artigo XII. A presente Convengdo fica aberta A assinatura dos Estados
Membros da Organizario dos Estados Americanos e serdi ratificada pelos Estados
signatdrios de ac6rdo com as respectivas normas constitucionais.

Artigo XIII. 0 original da Convenqdo, cujos textos em portugues, espan-
hol, frances e ingles sdo igualmente autdnticos, serd depositado na Unido Pan-
Americana, a qual enviard c6pias certificadas aos governos, para fins de
ratificagdo. Os instrumentos de ratificaqdo serdo depositados na Unido Pan-
Americana que notificard os governos signatdrios do referido dep6sito.

Artigo XIV. A presente Convengio entrar, em vigor entre os Estados que a
ratifiquem, A medida que depositarem as respectivas ratificaq6es.

Artigo XV. A presente Convengdo regerd indefinidamente, mas poderi ser
denunciada por qualquer dos Estados signatrios, mediante aviso prdvio de um
ano, transcorrido o qual cessarao seus efeitos para o denunciante, continuando
em vigor para os demais Estados signatrios. A dentincia ser, transmitida A Unido
Pan-Americana e esta comunicd-la-d aos demais Estados signatdrios.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidirios abaixo assinados, depois de haverem
apresentado os seus plenos poderes, que foram achados em boa e devida forma,
assinam a presente Convengdo, em nome dos seus respectivos governos, na
cidade de Caracas, no dia vinte e oito de margo de mil novecentos e cinquenta e
quatro.

[For the signature pages, see p. 138 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 138 du present volume.]
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CONVENTION' SUR L'ASILE TERRITORIAL

Les gouvernements des Etats membres de I'Organisation des Etats Am -
ricains, ddsireux d'6tablir une Convention sur l'Asile Territorial, ont adoptd les
articles suivants :

Article I. Dans 'exercice de sa souverainet6, tout Etat a le droit d'admettre
sur son territoire les personnes qu'il lui convient de recevoir, sans qu'un autre
Etat, li'occasion de l'exercice de ce droit, puisse Alever aucune r6clamation.

Article I. Le respect, par tous les Etats, de la juridiction que, confor-
m ment au droit international, chacun d'eux exerce sur tous les habitants se
trouvant sur son territoire, s'6tend sans exception aucune A la juridiction qu'il
exerce sur les personnes qui y p~ntrent venant d'un autre Etat oci elles sont
poursuivies pour leurs croyances, opinions ou affiliation politique, ou pour avoir
commis des actes qui peuvent etre considdr~s comme des dWlits politiques.

Aucune violation de souverainetd consistant en actes d'un gouvernement ou
de ses agents contre la vie ou la s6curitd d'une personne, perpdtr6s sur le territoire
d'un autre Etat, ne peut etre attdnude par le fait que la poursuite avait dtA

I Entree en vigueur le 29 ddcembre 1954, date du ddp6t aupris du Secretariat general de l'Organisation des Etats
amdricains du deuxi~me instrument de ratification*

Date du ddpt
de l'instrurment

Etat de ratification
El Salvador ................................................ 28 septembre 1954
Venezuela ................................................. 29 d6cembre 1954

* Nonobstant les dispositions de I'article XIV, lopinion du ddpositaire est que la Convention entra en
vigueur & la date indiqude ci-dessus, selon ledit article et conformdment aux dispositions de l'article 8 de la
Convention sur les traitdst signee A la Havane le 20 fdvrier 1928, lors de la sixi~me Conference internationale des
Etats amdricains.

t Hudson, Manley 0., International Legislation, vol. 4 (Carnegie Endowment for International Peace,
1931), p. 2378 (texte anglais seulement).

Par la suite, [a Convention est entrd en vigueur pour les Etats ci-dessous A la date du dep6t de leur instrument de
ratification auprbs du Secretariat gendral de I'Organisation des Etats americains

Date du do'pdt
de l'instrument

Etat de ratification
H aiti ................................................................... 18 fdvrier 1955
Costa Rica ............................................................. 24 fWvrier 1955
Equateur ............................................................... II aoflt 1955
Paraguay ............................................................... 25 janvier 1957
Panam a ................................................................ 19 m ars 1958
B rdsil .................................................................. 14 janvier 1965
U ruguay ............................................................... 9 aofit 1967
Colom bie .............................................................. I1 decem bre 1968
M exiquet .............................................................. 3 avril 1982
G uatem ala ............................................................. 13 m ai 1983

t Voir p. 148 du present volume pour le texte de la reserve faite lors de la ratification.
Par ailleurs, des notifications de dtnonciation et de revocation de dnonciation ont te reques par le Secretariat

general de l'Organisation des Etats americains de I'Etat suivant aux dates indiqudes ci-dessous, avec effet un an
aprts conformment A I'article XV, ou A la date de r6ception, respectivement:

Date de riception
de la notification

de ddnonciation (n)
ou de la rovocation

Etat de dinonciation
H aiti ................................................................. 1" ao0t 1967 n

(Avec effet au I1 aoflt 1968.)
Haiti ................................................................. 1 decem bre 1974

(Avec effet au 11 d~cembre 1974.)
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entreprise hors de ses fronti~res ou qu'elle obdit A des mobiles politiques ou A des
raisons d'Etat.

Article III. Aucun Etat n'est obligd de remettre L un autre Etat ni
d'expulser de son propre territoire les personnes poursuivies pour des raisons ou
des d~lits politiques.

Article IV. L'extradition n'est pas applicable quand il s'agit de personnes
qui, d'apr~s la qualification de l'Etat requis, sont poursuivies pour ddlits
politiques ou d6lits de droit commun commis pour des fins politiques; elle n'est
pas applicable, non plus, lorsqu'elle est demand6e pour des raisons primor-
dialement politiques.

Article V. Le fait qu'une personne soit entr6e subrepticement ou irr6-
gulirement sur un territoire soumis A la juridiction d'un Etat n'affecte pas les
stipulations de cette Convention.

Article VI. Sans pr6judice de ce qui est pr6vu aux articles suivants, aucun
Etat n'est oblige, dans sa legislation ni dans ses dispositions ou actes
administratifs applicables aux 6trangers, d'dtablir une distinction motivde par le
seul fait qu'il s'agit d'exil6s, d'asil6s ou de rdfugi~s politiques.

Article VII. La libertd d'expression de la pensee que le droit interne
reconnait A tous les habitants d'un Etat, ne peut faire l'objet d'une r6clamation de
la part d'un autre Etat, sous le pr6texte fond6 sur des opinions qu'expriment
publiquement, contre ce dernier ou son Gouvernement, des asil6s ou r6fugids sauf
le cas oCi ces opinions constituent une propagande syst6matique qui incite a
l'emploi de la force ou de la violence contre le gouvernement de l'Etat r6clamant.

Article VIII. Aucun Etat n'a le droit de demander h un autre Etat de priver
les asil6s ou les rdfugids politiques de la libert6 de r6union ou d'association que le
droit interne accorde A tous les 6trangers sur son territoire; A moins que ces
rdunions ou ces associations n'aient pour objet d'encourager l'emploi de la force
ou de la violence contre le gouvernement de l'Etat requdrant.

Article IX. Sur la demande de l'Etat intdressd, celui qui a accordd le refuge
ou l'asile assurera la surveillance ou procdera t l'internement, A une distance
raisonnable de ses fronti~res, des r6fugi6s ou des asilds politiques connus pour
avoir W les meneurs notoires d'un mouvement subversif, ainsi que de ceux
contre lesquels existeraient des preuves qu'ils Ataient dispos6s A en faire partie.

La determination de la distance raisonnable des fronti-res pour l'internement
d6pendra du critre d'apprdciation des autoritds de l'Etat requis.

Tous les frais qu'aura cofts l'internement des asil6s et des rdfugids
politiques seront A la charge de l'Etat qui l'aura sollicitd.

Article X. Les intern6s politiques mentionn6s dans l'article prdcdent
aviseront le gouvernement de l'Etat ofi ils se trouveront lorsqu'ils auront d6cid6
de quitter le territoire. La sortie leur sera accordde sous la condition qu'ils ne
retourneront pas dans le pays d'o ils viennent et avis en sera donn6 au
gouvernement intdressd.

Article XI. Dans tous les cas oOi l'introduction d'une r6clamation ou d'une
requ~te serait faite conform~ment A la prdsente Convention, l'appr6ciation de la
preuve prdsentde par l'Etat requdrant sera laissde au jugement de l'Etat requis.
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Article XII. La pr6sente Convention restera ouverte A la signature des Etats
membres de I'Organisation des Etats Amdricains, et sera ratifide par les Etats
signataires conformdment A leurs dispositions constitutionnelles respectives.

Article XIII. L'instrument original, dont les textes franqais, anglais, espa-
gnol et portugais font 6galement foi, sera d~posd aupr~s de l'Union Panam6ricaine
qui enverra des copies certifi~es aux gouvernements aux fins de ratification. Les
instruments de ratification seront d~posds aupr~s de l'Union Panamdricaine qui
notifiera ces ddp6ts aux gouvernements signataires.

Article XIV. La prdsente Convention entrera en vigueur entre les Etats qui
la ratifient dans l'ordre oit ils auront ddpos leurs ratifications respectives.

Article XV. La prdsente Convention restera en vigueur inddfiniment, elle
pourra n6anmoins etre ddnonc6e par n'importe quel Etat signataire moyennant un
prdavis d'un an A I'expiration duquel la Convention cessera ses effets pour l'Etat
dAnonciateur et restera en vigueur pour les autres Etats signataires. La dd-
nonciation sera transmise A l'Union Panam~ricaine qui en donnera communica-
tion aux autres Etats signataires.

EN FOi DE QUOI, les Pinipotentiaires soussignds, aprts avoir d6posd leurs
pleins pouvoirs qui ont W reconnus en bonne et due forme, signent la prAsente
Convention, au nom de leurs gouvernements respectifs, A Caracas, le vingt-huit
mars mil neuf cent cinquante-quatre.
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Por Ecuador:
Pour l'Equateur:
For Ecuador:
Pelo Equador:

[Signed - Signg]

Jost VICENTE TRUJILLO

[Signed - Signg]

HOMERO VITERI LAFRONTE

[Signed - Sign6]

Jost RICARDO CHIRIBOGA V.

Por Guatemala:'
Pour le Guatemala
For Guatemala:
Por Guatemala:

[Signed - Signe]

GUILLERMO TORIELLO GARRIDO

Por Brasil:
Pour le Brdsil
For Brazil:
Pelo Brasil:

[Signed - Signi]

HILDEBRANDO ACCIOLY

[Signed - Sign,]

FERNANDO LOBO

[Signed - Signe]

BERTHA LUTZ

[Signed - Sign9I

GUSTAVO BARROSO

[Signed - Signe]

JAYME DE AZEVEDO RODRIGUES

Por Paraguay:
Pour le Paraguay
For Paraguay:
Pelo Paraguai:

[Signed - Signj]

Jost ANTONIO MORENO GONZALEZ

See p. 145 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 145 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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[Signed - Signs]

RAOL SAPENA PASTOR

[Signed - Signe]

RAMIRO RECALDE DE VARGAS

[Signed - Signe]
HERM6GENES GONZALEZ MAYA

Por Cuba:
Pour Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:

[Signed - Signe]
JUAN J. REMOS RUBIO

[Signed - Signe]

EMILIO PORTUONDO

[Signed - Signg]

GABRIEL SUAREZ SOLAR

[Signed - Signe]

F. V. GARCfA-AMADOR

Por El Salvador:
Pour El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:

[Signed - Signe]

ROBERTO E. CANESSA

[Signed - Signs]

Hf-CTOR DAVID CASTRO

[Signed - Sign,]

MIGUEL RAFAEL URQUIA

[Signed - Signe]

ALFREDO MARTfNEZ MORENO

[Signed - Signe]

MANUEL ROMERO HERNANDEZ

[Signed - Signel

RAM6n GONZALEZ MONTALVO

[Signed - Signe]

MANUEL ANTONIO RAMfREZ
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Por Panama:
Pour le Panama
For Panama:
Pelo Panamd:

[Signed - Signs]

RICARDO J. ALFARO

[Signed - Signd]

JULIO E. HEURTEMATTE

Por Uruguay:
Pour l'Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:

[Signed - Signj]
Jost A. MORA OTERO

[Signed - Signs]

JUSTINO JIMIINEZ DE ARIICHAGA

[Signed - Signi]

QUINTfN ALFONSIN

Por Chile:
Pour le Chili
For Chile:
Pelo Chile:

[Signed - Signs]
LUIs D. CRUZ OCAMPO

[Signed - Signs]

GUSTAVO Luco ROJAS

[Signed - Signd]
MARIANO FONTECILLA VARAS

[Signed - Signd]

ENRIQUE GAJARDO VILLARROEL

[Signed - Signg]

MARIO RODRfGUEZ ALTAMIRANO

Por los Estados Unidos de America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Amdrica:
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Por la Reptiblica Dominicana:'
Pour la Rdpublique Dominicaine
For the Dominican Republic:
Pela Repliblica Dominicana:

[Signed - Sign9]
JOAQUfN BALAGUER

[Signed - Sign9]

TEMfSTOCLES MESSINA

[Signed - Signs]
PORFIRIo HERRERA BAEZ

[Signed - Signi]
Jost GARCfA TRUJILLO

[Signed - Sign9]
Josl PAXTOT VALLEJO

[Signed - Signi]

S. SALVADOR ORTIZ

[Illegible - Illisible]

Por Mdxico:'
Pour le Mexique
For Mexico:
Pelo Mdxico:

[Signed - Signs]
Luis PADILLA NERVO

[Signed - Signd]

Luis QUINTANILLA

[Signed - Signi]

RICARDO TORRES GAITAN

[Signed - Signg]
ARMANDO C. AMADOR

[Signed - Sign61
FRANCISCO A. URS(6A

[Signed - Signg]
FRANCISCO J. MACfN

[Signed - Signd]

MARfA LAVALLE URBINA

[Illegible - Illisible]

See p. 145 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 145 du present volume
pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua
For Nicaragua:
Por Nicardgua:

[Signed - Signs]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

[Signed - Signs]

MARIANO ARGUELLO VARGAS

[Signed - Signe]

JOAQUIN CUADRA ZAVALA

[Signed - Sign ]

RENI SCHICK

Por Peru:'
Pour le Pdrou
For Peru:
Pelo Peru:

[Signed - Signj]
VICTOR ANDRIlS BELAONDE

[Signed - Signs]

JUAN BAUTISTA DE LAVALLE

[Signed - Signg]

EDUARDO GARLAND ROEL

[Signed - Signg]

DI6MEDES ARIAS SCHREIBER

[Signed - Sign,]

MANUEL B. LLOSA
Por Honduras:'
Pour le Honduras
For Honduras:
Por Honduras:

[Signed - Sign9]

MARCO A. BATRES

[Signed - Sign6]

ANTONIO OCHOA ALCANTARA

[Signed - Signs]
JORGE FIDEL DUR6N

See p. 145 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 145 du prsent volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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[Signed - Sign9]

CARLOS H. MATUTE

[Signed - Signs]

GABRIEL A. MEJIA

Por Colombia:
Pour la Colombie
For Colombia:
Pela Col6mbia:

[Signed - Signj]

EVARISTO SOURDIS

[Signed - Signo]
ANTONIO ROCHA

[Signed - Signs]

Jost GABRIEL DE LA VEGA

[Signed - Signg]
FRANCISCO URRUTIA HOLGUfN

[Signed - Signe]

CISAR TULIo DELGADO

[Signed - Signs]

EDGARDO MANOTAS WILCHES

Por Haiti:
Pour Haiti
For Haiti:
Por Haiti:

[Signed - Signg]
PIERRE L. LIAUTAUD

[Signed - Sign,]

JACQUES A. FRANCOIS

[Signed - Signe]

ROCHE B. LAROCHE

[Signed - Signg]

PIERRE L. HUDICOURT

Por Bolivia:
Pour la Bolivie:
For Bolivia:
Pela Bolivia:

[Signed - Sign,]

RENAN CASTRILLO JUSTINIANO
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[Signed - Signd]

RA6L MURILLO Y ALIAGA

[Illegible - Illisible]

Por la Reptiblica Argentina:'
Pour la Rdpublique Argentine
For the Argentine Republic:
Pela Repfiblica Argentina:

[Signed - Sign9]

Jost CARLOS VITTONE

[Signed - Sign]

RODOLFO MUF4OZ

[Signed - Signd]
JULIO ADOLFO DE TEZANOS PINTO

[Signed - Signe]

ENRIQUE ABAL

[Signed - Signe]

OSCAR Luis PELLIZA

[Signed - Signe]

LuIs FRANCISCO TOMAs CAMPS

Por Venezuela:
Pour le Venezuela
For Venezuela:
Pela Venezuela:

[Signed - Sign6]

AURELIANO OTAREZ

Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:

[Signed - Signdl

GONZALO FACIO

16 de junio de 19542

See p. 145 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 145 du prtsent volume
pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.

2 16 June 1954- 16juin 1954.
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE

ARGENTINA

RESERVES FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT 7- TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de Argentina ha votado favorablemente la Convenci6n sobre
Asilo Territorial, pero formula reserva expresa con respecto al Artfculo VII, por
entender que el mismo no consulta debidamente ni resuelve satisfactoriamente el
problema que origina el ejercicio, por parte de los asilados polfticos, del derecho de
libre expresi6n del pensamiento."

[TRANSLATION]'

The delegation of Argentina has voted
in favor of the Convention regarding
Territorial Asylum, but makes express
reservations in regard to Article VII, as
it believes that the latter does not duly
consider nor satisfactorily resolve the
problem arising from the exercise, on
the part of political asylees, of the right
of freedom of expression of thought.

DOMINICAN REPUBLIC

[TRADUCTION]'

La ddldgation de l'Argentine a ac-
cueilli favorablement la Convention sur
I'asile territorial; mais elle formule
une rdserve expresse concernant l'arti-
cle VII, parce que celui-ci ne considre
pas comme il convient et ne rdsout pas
d'une mani~re satisfaisante le problme
qui se rapporte A l'exercice, de la part
des asils politiques, du droit de libre
expression de la pensde.

REPUBLIQUE DOMINICAINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de la Reptiblica Dominicana suscribe la Convenci6n sobre
Asilo Territorial con las siguientes reservas:

Articulo I. La Reptiblica Dominicana acepta el principio general consagrado
en dicho artfculo en el sentido de que 'todo Estado tiene derecho a admitir dentro de
su territorio alas personas quejuzgue conveniente', pero no renuncia al derecho de
efectuar las representaciones diplomdticas que, por consideraciones de seguridad
nacional, estime conveniente hacer ante otro Estado.

Articulo II. Acepta el segundo prrafo de este artfculo en el entendido de que
el mismo no afecta las prescripciones de la policfa de fronteras.

Articulo X. La Reptiblica Dominicana no renuncia al derecho de recurrir a
los procedimientos de arreglo pacffico de las controversias internacionales que
pudieran surgir de la prictica del asilo territorial."

[TRANSLATION]'

The delegation of the Dominican Re-
public subscribes to the Convention on

[TRADUCTION]'

La ddldgation de la Rdpublique Do-
minicaine signe la Convention sur l'asile

'Translation supplied by the Organization of American ' Traduction fournie par ]'Organisation des Etats am-

States. ricains.
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Territorial Asylum, with the following territorial en formulant les rdserves
reservations: suivantes :

Article I. The Dominican Republic
accepts the general principle embodied
in that article in the sense that, "Every
State has the right to admit into its ter-
ritory such persons as it deems advis-
able", but it does not renounce the right
to make diplomatic representation to
any other State, if for considerations
of national security it deems this advis-
able.

Article I. It accepts the second
paragraph of this article with the under-
standing that the latter does not affect
the regulations of the frontier police.

Article X. The Dominican Republic
does not renounce the right to resort to
the procedures for pacific settlement of
international disputes that may arise
from the exercise of territorial asylum.

GUATEMALA

Article I. La Rdpublique Domini-
caine accepte le principe g6ndral con-
sacr6 dans ledit article concernant le fait
que ,< tout Etat a le droit d'admettre sur
son territoire les personnes qu'il lui con-
vient de recevoir ,; mais elle ne renonce
pas au droit de faire des reprdsentations
diplomatiques A un autre Etat, si elle le
juge ndcessaire, pour des raisons de s6-
curitd nationale.

Article I. Elle accepte le deuxiilme
paragraphe de cet article, qu'elle entend
dans ce sens qu'il n'affectera pas les
prescriptions relatives a la police des
fronti~res.

Article X. La R6publique Domini-
caine ne renonce pas au droit de recourir
aux procddures de rlglement pacifique
des diff6rends internationaux qui pour-
raient r6sulter de la pratique de l'asile
territorial.

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Hacemos reserva expresa del artfculo III (tercero) en lo que se refiere a la
entrega de personas perseguidas por motivos o delitos politicos; porque, acor-
demente con las disposiciones de su Constituci6n politica, sostiene que dicha
entrega de perseguidos politicos jamds puede efectuarse.

Dejamos constancia, por otra parte, que entiende el tdrmino 'internaci6n'
contenido en el artfculo IX como simple alejamiento de las fronteras."

[TRANSLATION]'

We make express reservation to Arti-
cle III (three) wherein it refers to the
surrender of persons persecuted for po-
litical reasons or offenses; because ac-
cording to the provisions of our Political
Constitution, we maintain that such
surrender of persons persecuted for po-
litical reasons may never be carried out.

We affirm, likewise, that the term
"internment" in Article IX means

I Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRADUCTION]'

Nous faisons une rdserve expresse A
l'article III (troisi~me), en ce qui con-
cerne la remise de personnes poursui-
vies pour des motifs ou des ddlits poli-
tiques, parce que, conformdment aux
dispositions de notre constitution poli-
tique, nous soutenons que ladite remise
d'hommes politiques poursuivis ne peut
jamais 6tre effectude.

Nous donnons acte, d'autre part, que
nous entendons le terme o interne-

I Traduction foumie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.
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merely location at a distance from the ment a, contenu dans l'article IX, sim-
border. plement comme un Oloignement des

frontitres.

HOND URAS HOND URAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de Honduras suscribe la Convenci6n sobre Asilo Territorial
con las reservas del caso respecto a los artfculos que se opongan a la Constituci6n y
a las leyes vigentes de la rep~iblica de Honduras."

[TRANSLATION]'

The delegation of Honduras gives its
approval to the Convention regarding
Territorial Asylum with reservations
with respect to those articles opposed to
the Constitution and to the laws in force
in the republic of Honduras.

MEXICO

[TRADUCTION]'

La d~ldgation du Honduras signe la
Convention sur l'asile territorial avec
des r6erves concernant les articles qui
sont en opposition avec la constitution
et les lois en vigueur de la R~publique de
Honduras.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de M6xico hace reserva expresa de los artfculos IX y X de la
Convenci6n sobre Asilo Territorial, porque son contrarios a las garantfas indi-
viduales de que gozan todos los habitantes de la Rep(iblica de acuerdo con la
Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexicanos."

[TRANSLATION]'

The delegation of Mexico makes
express reservation to Articles IX and X
of the Convention regarding territorial
asylum because they are contrary to the
individual guarantees enjoyed by all the
inhabitants of the Republic in accord-
ance with the Political Constitution of
Mexico.

PERU

[TRADUCTION]'

La d~l~gation du Mexique fait des rd-
serves expresses concernant les arti-
cles IX et X de la Convention sur l'asile
territorial, parce qu'ils sont contraires
aux garanties individuelles dont jouis-
sent tous les habitants de la R6publique
d'accord avec la constitution politique
des Etats-Unis du Mexique.

PEROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La delegaci6n del Perd hace reserva al texto del artfculo VII de la Convenci6n
sobre Asilo Territorial, en cuanto discrepa del artfculo VI del proyecto del Consejo
Interamericano de Jurisconsultos, con el cual concuerda la delegaci6n."

[TRANSLATION]'

The delegation of Peru makes reser-
vation to the text of Article VII of the

[TRADUCTIONI'

La ddl~gation du P~rou fait une rd-
serve concernant le texte de l'article VII

Translation supplied by the Organization of American 'Traduction fournie par I'Organisation des Etats am6-

States. ricains.
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Convention regarding Territorial Asy-
lum, insofar as it differs from Article VI
of the draft proposal of the Inter-Amer-
ican Council of Jurists, with which the
delegation concurs.

RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION

MEXICO'

de la Convention sur l'asile territorial,
parce qu'il difftre de l'article VI du pro-
jet soumis par le Conseil interamdricain
de Jurisconsultes, sur lequel elle est
d'accord.

RISERVE FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

MEXIQUE-

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Mexico hace reserva expresa del Artfculo X porque es
contrario a las garantfas individuales de que gozan todos los habitantes de la
Repdiblica de acuerdo con la Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexi-
canos."

[TRANSLATION] 2

The Government of Mexico makes
express reservation to Article X be-
cause it is contrary to the individual
guarantees enjoyed by all the in-
habitants of the Republic in accordance
with the Political Constitution of the
United Mexican States.

'In the absence of objection to the reservation within a
12-month period, starting from the date on which it was
notified to the States concerned by the General Secre-
tariat of the Organization of American States, the deposit
of the instrument of ratification by Mexico was deemed
effected on 3 April 1982 at the end of this time period.
(Information provided by the General Secretariat of the
Organization of American States.)

2 Translation supplied by the Organization of American
States.
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[TRADUCTIONI2

Le Gouvernement mexicain formule
une reserve expresse au sujet de l'arti-
cle X parce que celui-ci est incompati-
ble avec les garanties individuelles dont
jouissent tous les habitants de la Rd-
publique aux termes de la Constitution
politique des Etats-Unis du Mexique.

En l'absence d'objection A la rdserve dans le dd1ai de
12 mois A compter de la date A laquelle elle a W notifide
par le Secretariat gdndral de I'Organisation des Etats
americains aux Etats concernds, le dpt de I'instrument
de ratification du Mexique a ensuite t effectud le 3 avril
1982 A 'issu de ce ddlai. (Renseignement fourni par le
Secrdtariat gdndral de I'Organisation des Etats amd-
ricains.)

2 Traduction fournie par I'Organisation des Etats am6-
ricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N PARA EL FOMENTO DE LAS RELACIONES CUL-
TURALES INTERAMERICANAS

Los gobiernos representados en la Ddcima Conferencia Interamericana,
Considerando:
Que un mayor conocimiento y entendimiento de los pueblos y de las

instituciones de los paises Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos contribuird al logro del prop6sito para el cual fue convocada la
Conferencia; y

Que para lograr tal fin son medios apropiados el intercambio de profesores,
maestros y estudiantes entre los paises americanos y el estimulo a las relaciones
mis estrechas entre los organismos no oficiales que contribuyen a formar la
opini6n ptdblica,

Resuelven:
Revisar el texto y fortalecer el espfritu de la Convenci6n para el Fomento de

las Relaciones Culturales Interamericanas suscrita en Buenos Aires en 1936 y, al
efecto, convienen en los siguientes articulos:

Articulo 1. Todos los afios cada gobierno concederd, dentro de sus
posibilidades, una o mds becas, para el afio escolar siguiente, las cuales podrdn ser
otorgadas a graduados con titulo universitario, o a maestros, o a personas con
equivalente grado de cultura, de cada uno de los otros Estados Miembros. Los
becarios serin escogidos conforme el procedimiento que establece el articulo 4 de
la presente Convenci6n. Sin perjuicio de lo anterior, cada gobierno podrd
conceder un nimero mayor de becas de estudio si esto hubiere sido fijado en otros
acuerdos internacionales o en otra forma.

Articulo 2. Cada beca incluiri, por intermedio del 6rgano que se considere
apropiado, derechos de matrfcula en la instituci6n de ensefianza superior
designada por el pafs que concede la beca, asf como textos, material de trabajo,
mds una mensualidad para cubrir alojamiento, manutenci6n y otros gastos
adicionales indispensables. Los gastos de ida al lugar de la instituci6n designada y
los de regreso al pais de origen, ms una cantidad para gastos ocasionales durante
el viaje, serdn sufragados por el favorecido o por el gobierno que lo haya
postulado.

Articulo 3. Cada gobierno notificard a los demds gobiernos los campos de
estudio en que est6 dispuesto a conceder las becas, por lo menos con un mes de
anticipaci6n al plazo que se indica en el articulo siguiente para el envfo de las
n6minas de candidatos.

Articulo 4. Las becas a que se refiere el articulo I se concederdn despuds
que los gobiernos interesados canjeen las listas en la forma siguiente:

Cada gobierno enviard a cada uno de los otros gobiernos, por lo menos
6 meses antes de que empiece el afio escolar en el pais que recibird al becario, a
menos que se acuerde de manera distinta por los gobiernos interesados, una
n6mina de personas de las indicadas en el articulo 1, junto con las informaciones
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respectivas que el gobierno que concede las becas considere necesarias. La
n6mina deberd contener un nimero suficiente de nombres que permita al pais que
concede las becas escoger entre los candidatos. Este tiltimo anunciard al gobierno
postulante, por lo menos 3 meses antes de que empiece su aflo escolar, la
concesi6n de las becas y los nombres de los favorecidos.

Los candidatos no podrdn figurar ms de dos veces en las n6minas. Las becas
serdn concedidas por un afio, pero podrn ser prorrogadas a dos afios, y en casos
excepcionales, a tres. Ningtin gobierno estard obligado a considerar la n6mina de
candidatos de cualquier otro gobierno si no ha sido presentada dentro del plazo
indicado.

Articulo 5. Si por cualquier motivo fuese necesario repatriar a un becario, el
gobierno que concede la beca podrd hacerlo por cuenta del gobierno que lo haya
postulado.

Articulo 6. Cada una de las Altas Partes Contratantes que tenga interds en
obtener la colaboraci6n de profesores o especialistas extranjeros y que no haya
elegido a determinada persona, podrd hacerlo por conducto de la Uni6n
Panamericana, la cual comunicar, la petici6n a todos los parses y remitir, la
respuesta respectiva al pals interesado, dentro del plazo de tres meses, debiendo
este (iltimo elegir entre los candidatos.

Los profesores o especialistas visitantes se dedicarn a las tareas para las
cuales hayan sido especificamente contratados.

El gobierno que envia a los profesores o especialistas cubrir,- los gastos de
viaje de cada uno de ellos, de ida a la sede de la instituci6n a que se destine y de
regreso al pafs de origen.

Cada gobierno tomar, las medidas necesarias para que los profesores o
especialistas visitantes reciban el sueldo correspondiente a las tareas que les
hayan sido asignadas. El gobierno del pais de donde procede el profesor o
especialista le compensari cualquier diferencia desfavorable entre el sueldo que
deba recibir en el exterior y el que recibfa en su pais de origen. Sin embargo, en
casos especiales, los gobiernos interesados podrdin hacer otros arreglos.

Articulo 7. Las Altas Partes Contratantes fomentardn en otras formas,
especialmente durante los perfodos de vacaciones, el intercambio, de fndole
cultural, de maestros, artistas, estudiantes y otras personas profesionales entre
sus respectivos parses.

Articulo 8. Cada gobierno designar, o creard un 6rgano apropiado, o
nombrar, un funcionario especial, que tenga la responsabilidad de llevar a efecto
las obligaciones asumidas en virtud de esta Convenci6n.

Articulo 9. Los reglamentos que dicte cada una de las Altas Partes
Contratantes para facilitar el cumplimiento de esta Convenci6n, sern remitidos
en copias autenticadas a las otras Altas Partes Contratantes y a la Uni6n
Panamericana.

Articulo 10. Cada aflo las Altas Partes Contratantes enviardn a la Uni6n
Panamericana un informe en el cual enumerardin las personas que hayan sido
favorecidas con becas por parte de los gobiernos de acuerdo con lo establecido
por la presente Convenci6n. Este informe deberd indicar la nacionalidad de los
becarios y la cantidad de dinero y el tipo de asistencia que hayan recibido.
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Se incluirin tambidn en este informe los datos referentes a las personas
provenientes de otros Estados americanos, que sigan estudios universitarios o
equivalentes de acuerdo con otros programas de intercambio de personas o por su
propia cuenta.

Los informes precedentes comprenderin ademds los datos relativos a
profesores y especialistas.

La Uni6n Panamericana compilar, los datos recibidos segtin este artfculo
para informaci6n de las Altas Partes Contratantes.

Articulo 11. Las Altas Partes Contratantes declaran que la presente
Convenci6n estd inspirada en el mds alto espfritu de cooperaci6n, condiciond±n-
dose la reciprocidad a las circunstancias propias de cada pais.

Articulo 12. La presente Convenci6n no afecta los compromisos de la
misma naturaleza contraidos anteriormente por las Altas Partes Contratantes, ni
excluye la posibilidad de que contraigan acuerdos posteriores.

Articulo 13. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, y serd
ratificada por los Estados signatarios de acuerdo con sus respectivos pro-
cedimientos constitucionales.

Articulo 14. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, francds,
inglds y portugu~s son igualmente aut6nticos, ser, depositado en la Uni6n
Panamericana, la cual enviard copias certificadas a los gobiernos para los fines de
su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n serin depositados en la Uni6n
Panamericana y dsta notificard dicho dep6sito a los gobiernos signatarios.

Articulo 15. La presente Convenci6n entrar~i en vigor entre los Estados que
la ratifiquen en el orden en que depositen sus respectivos instrumentos de
ratificaci6n.

Articulo 16. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero podrd
ser denunciada por cualquiera de los Estados signatarios mediante aviso anti-
cipado de un aiio, transcurrido el cual cesard en sus efectos para el denunciante,
quedando en vigor entre los dems Estados signatarios. La denuncia ser, comu-
nicada a la Uni6n Panamericana y dsta informard al respecto a los demds Estados
signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus plenos
poderes que han sido hallados en buena y debida forma, firman la presente
Convenci6n, en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad de Caracas, el
dia veintiocho de marzo de mil novecientos cincuenta y cuatro.

[For the signature pages, see p. 162 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 162 du present volume.]
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CONVENTION' FOR THE PROMOTION OF INTER-AMERICAN
CULTURAL RELATIONS

The governments represented at the Tenth Inter-American Conference,
Considering:
That greater knowledge and understanding of the peoples and the institutions

of the countries members of the Organization of American States will contribute
to the realization of the purposes for which the Conference was convened; and

That, among the suitable means for attaining this end, are the exchange of
professors, teachers, and students among the American countries and the
encouragement of closer relationships among the unofficial agencies that exert an
influence on the formation of public opinion,

Resolve:
To revise the text and strengthen the spirit of the Convention for the

Promotion of Inter-American Cultural Relations, concluded at Buenos Aires in
1936,2 and to that end agree on the following articles:

Article 1. Every year each government shall award one or more fellow-
ships, insofar as it may be able to do so, for the ensuing scholastic year, which
may be granted to graduate students or to teachers or to other persons with
equivalent qualifications from each of the other Member States. The recipients
shall be chosen in accordance with the procedure established in Article 4 of this
Convention. Notwithstanding the foregoing, each government may award a
greater number of fellowships for study if this has been provided in other
international agreements or otherwise.

Article 2. Each fellowship shall include, through such agency as may be
deemed appropriate, tuition in an institution of higher learning designated by the
country awarding the fellowship, as well as textbooks, working materials, and, in
addition, a monthly allowance to cover lodging, subsistence, and other necessary
additional expenses. The expenses of traveling to the designated institution and
those of returning to the country of origin and, in addition, an amount for
incidental travel expenses during the journey shall be borne by the recipient or by
the nominating government.

Article 3. Each government shall notify the others of the fields of study in
which it is prepared to award fellowships at least one month before the period
referred to in the following article for the transmission of the panels of candidates.

' Came into force for each of the following States on the date of deposit with the General Secretariat of the
Organization of American States of its instrument of ratification, in accordance with article 15:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Brazil ................................................................. 7 O ctober 1960
Costa Rica ............................................................. 27 August 1964
Ecuador ............................................................... 11 August 1955
Haiti ............ 18 February 1955
Panam a ............................................................... 19 M arch 1958
Paraguay .............................................................. 25 January 1957
United States of America ............................................... 3 October 1957
Venezuela ............................................................. 29 December 1954

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVII1, p. 125.
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Article 4. The fellowships referred to in Article 1 shall be awarded after the
governments concerned exchange panels of names in the following manner:

Each government shall send to each of the other governments, at least
6 months before the opening of the scholastic year in the host country, unless
otherwise agreed upon by the interested governments, a panel containing the
names of candidates of the categories referred to in Article 1, together with the
information regarding each that the government awarding the fellowships deems
necessary. The panel shall contain a sufficient number of names to permit the
country awarding the fellowships to choose from among the candidates. The latter
country shall announce the award of the fellowships and the names of the
successful candidates to the nominating government at least 3 months before the
opening of the scholastic year.

A candidate's name shall not appear on the panels more than twice. The
fellowships shall be awarded for one year, but may be extended for a second year
and, in exceptional cases, for a third. No government shall be obliged to consider
the panel of names of candidates proposed by any other government if it has not
been presented in accordance with the schedule indicated.

Article 5. If for any reason it becomes necessary to repatriate the recipient
of a fellowship, the government awarding the fellowship may effect the
repatriation at the expense of the nominating government.

Article 6. Any of the High Contracting Parties which may be interested in
obtaining the services of professors or specialists from other countries and which
has not chosen specific individuals may do so through the services of the Pan
American Union. The Pan American Union will forward the request to the other
countries and will send their replies to the interested country within three months,
the latter country then choosing from among the candidates suggested.

Visiting professors or specialists shall devote themselves to the duties for
which they have been specifically engaged.

The government that is sending the professors or specialists shall provide the
expenses of travel of each to the seat of the institution to which he has been
appointed, and of return to the country of origin.

Each government shall take the necessary measures for visiting professors or
specialists to receive a salary commensurate with the duties which are assigned to
them. The government of the country from which the professor or specialist
comes shall compensate him for any unfavorable difference between the salary
which he is to receive in the host country and that which he has been receiving in
the country from which he comes. However, in specific cases, the governments
concerned may make other arrangements.

Article 7. The High Contracting Parties will encourage, in other ways,
.especially during vacation periods, the exchange, for cultural purposes, of
teachers, artists, students, and other persons engaged in the professions, between
their respective countries.

Article 8. Each government shall designate or create an appropriate organ,
or appoint a special officer, to have responsibility for carrying out the obligations
assumed by virtue of this Convention.
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Article 9. Authenticated copies of the regulations issued by each of the
High Contracting Parties to facilitate compliance with this Convention shall be
sent to the other High Contracting Parties and to the Pan American Union.

Article 10. The High Contracting Parties shall transmit annually to the Pan
American Union a report enumerating the persons to whom fellowships have been
awarded by the governments in accordance with the terms of this Convention.
The report shall indicate the nationality of the recipients and the amount of money
and the type of assistance which they have received.

This report should likewise include information with regard to persons who
have come from other American States and are pursuing university or similar
studies in accordance with other exchange-of-persons programs or at their own
expense.

The reports referred to above should also include information regarding
professors and specialists.

The Pan American Union shall compile the reports received under this
Article for the information of the High Contracting Parties.

Article 11. The High Contracting Parties declare that this Convention is
motivated by the highest principles of cooperation, the extent of the interchange
depending upon the circumstances peculiar to each country.

Article 12. This Convention does not affect similar understandings which
have been entered into previously by the High Contracting Parties, nor does it
exclude the possibility of their entering into other such understandings in the
future.

Article 13. This Convention shall remain open for signature by the States
Members of the Organization of American States and shall be ratified by the
signatory States in accordance with their respective constitutional procedures.

Article 14. The original instrument, the English, French, Portuguese, and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the Pan
American Union, which shall transmit certified copies thereof to the governments
for purposes of ratification. The instruments of ratification shall be deposited with
the Pan American Union, which shall notify the signatory States of such deposit.

Article 15. This Convention shall enter into force between the States that
ratify it in the order in which they deposit their respective instruments of
ratification.

Article 16. This Convention shall remain in force indefinitely, but may be
denounced by any of the signatory States upon one year's notice, at the end of
which it shall cease to be in force with respect to the denouncing State, remaining
in force for the other signatory States. The denunciation shall be communicated to
the Pan American Union, which shall notify the other signatory States of it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, whose full powers
have been presented and found to be in good and due form, sign this Convention,
on behalf of their respective Governments, at the city of Caracas, on March
twenty-eight, nineteen hundred and fifty-four.

[For the signature pages, see p. 162 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO PARA 0 FOMENTO DAS RELAGOES CULTURAIS
INTERAMERICANAS

Os governos representados na Ddcima Confer~ncia Interamericana,

Considerando:

Que um maior conhecimento e entendimento dos povos e instituir6es dos
paises membros da Organizagdo dos Estados Americanos contribuirdo a fim de
atingir os prop6sitos para que foi convocada a Conferencia; e

Que s ao meios apropriados para lograr tal fim o intercdmbio de profess6res,
mestres e estudantes, entre os parses americanos, e o estfmulo de relag6es mais
estreitas entre os organismos ndo oficiais que contribuem para formar a opinido
piblica,

Resolvem:

Rever o texto e fortalecer o espirito da Convengdo para o Fomento das
Relaq6es Culturais Interamericanas, assinada em Buenos Aires em 1936, e, para
dsse fim, convdm nos seguintes artigos:

Artigo 1. Cada governo concederi, anualmente, dentro de suas possibi-
lidades, uma ou mais b6lsas de-estudos para o ano letivo seguinte, a cada um dos
outros Estados Membros, as quais poderdo ser outorgadas a possuidores de
diploma universitdrio, ou a profess6res ou pessoas de equivalente grau de cultura.
Os bolsistas serdo escolhidos conforme o processo estabelecido no Artigo 4 da
Convengdo. Ndo obstante o disposto neste artigo, cada governo poderd conceder
maior ntimero de b6lsas de estudos, se assim se tiver estabelecido em outros
acordos internacionais ou de outra forma.

Artigo 2. Cada b6lsa outorgada pelo 6rgdo competente dard direito A
matricula no estabelecimento de ensino superior designado pelo pals que a
conceder, bern como a livros de estudo, material de trabalho e A mensalidade para
cobrir as despesas de alojamento, manutengdo e outros gastos adicionais
indispensveis. As despesas de ida ao lugar da instituigao designada e as de volta
ao pals de origem, bern como as eventuais durante a viagem, serdo custeadas pelo
beneficiado ou pelo governo que o designar.

Artigo 3. Cada governo notificari os demais governos s6bre os diferentes
assuntos de estudo em que pretenda conceder as b6lsas, no mfnimo um mes antes
do prazo indicado no artigo seguinte para a remessa das listas de candidatos.

Artigo 4. As b6lsas a que se refere o Artigo I serdo concedidas depois de
trocarem os governos interessados as listas, do seguinte modo:

Cada governo enviari aos demais governos, no minimo seis meses antes do
infcio do ano letivo do pals que recebe o bolsista, salvo ac6rdo em contrnrio pelos
governos interessados, uma lista das pessoas de que trata o Artigo 1, juntamente
com as informag6es respectivas, julgadas necessrias pelo pafs concedente. A
lista dever, conter um ndimero suficiente de nomes, que permita ao pals
concedente fazer a selegdo dos candidatos. Este tiltimo comunicar, ao gov6mo
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solicitante, no minimo 3 meses antes do infcio do ano letivo, a concessao das
b6lsas e os nomes dos beneficiados.

Os candidatos ndo poderdo figurar nas listas mais de duas v~zes. As b6lsas
serdo outorgadas por um ano; poderdo, no entanto, ser prorrogadas por dois anos
e, em casos excepcionais, por tr~s. Nenhum governo seri obrigado a tomar em
consideraqho a lista enviada por outro governo, se a mesma ndo Ihe f6r
apresentada dentro do prazo indicado.

Artigo 5. Se, por qualquer motivo, f6r necessrio repatriar um bolsista, o
governo concedente poderi faz-lo por conta do governo que solicitou a b6lsa.

Artigo 6. Cada ura das Altas Partes Contratantes interessadas em obter a
colaboragdo de profess6res ou especialistas estrangeiros e que ndo tenha
escolhido um nome poderd faze-lo por interm6dio da Unido Pan-Americana, que
encaminhari o pedido a todos os paises e enviar,, no prazo de tres meses, a
resposta ao governo interessado, devendo este proceder A esc61ha entre os
candidatos.

Os profess6res ou especialistas escolhidos dedicar-se-do aos trabalhos para
os quais sejam espeelficamente contratados.

O governo que envia os profess6res ou especialistas pagard as despesas de
viagem dos mesmos atd a sede da instituigdo a que se destinem e de regresso ao
pafs de origem.

Cada governo tomard as medidas necessirias para que os profess6res ou
especialistas recebam remuneraqgo correspondente aos trabalhos que ihes forem
atribuidos. 0 governo do pais de procedencia do professor ou especialista
compensd-lo-, de qualquer diferenca desfavordvel entre a remuneragdo recebida
no exterior e a que percebia no pais de origem. Entretanto, em casos especiais, os
governos interessados poderdo fazer outros ajustes.

Artigo 7. As Altas Partes Contratantes fomentardo de outras formas, entre
seus paises, especialmente durante os perfodos de fdrias, o intercAmbio, de fndole
cultural, de profess6res, artistas, estudantes e outros profissionais.

Artigo 8. Cada governo designard ou criari um 6rgdto adequado ou nomear,
um funciondrio especial com a responsabilidade de cumprir as obrigag6es
assumidas em virtude desta Convengdo.

Artigo 9. C6pias autenticas dos regulamentos que as Altas Partes Contra-
tantes aprovarem para facilitar a execugdo desta Convengdo serdo remetidas As
demais e A Unido Pan-Americana.

Artigo 10. Cada uma das Altas Partes Contratantes enviarA anualmente A
Unido Pan-Americana um relat6rio, no qual figurardo os nomes das pessoas a que
os governos tenham concedido b6lsas, de conformidade com o estabelecido nesta
Convenqgo. Do relat6rio constardo a nacionalidade do bolsista, o valor da b6lsa e
o tipo da assistencia que tenha recebido.

Incluir-se-do, tambdm, nesse relat6rio, os dados relativos As pessoas
procedentes de outros Estados americanos, que realizarem estudos universitdrios
ou equivalentes, de ac6rdo com outros programas de intercAmbio de pessoas ou
por pr6pria conta.

Os relat6rios compreenderdo ainda os dados relativos a profess6res e
especialistas.
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A Unido Pan-Americana compilard, segundo 6ste artigo, os dados recebidos,
para informaro As Altas Partes Contratantes.

Artigo 11. As Altas Partes Contratantes declaram que esta Convengdo se
inspira no mais alto espirito de cooperardo, condicionando-se a reciprocidade As
possibilidades de cada pafs.

Artigo 12. A presente Convenqdo nto atinge os compromissos da mesma
natureza contrafdos anteriormente pelas Altas Partes Contratantes, nem exclui a
possibilidade de se celebrarem acordos posteriores.

Artigo 13. Esta Convengdo fica aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizardo dos Estados Americanos e ser, ratificada pelos Estados signa-
tirios de conformidade corn as respectivas normas constitucionais.

Artigo 14. 0 instrumento original, cujos textos em portugues, espanhol,
frances e ingls sdo igualmente aut6nticos, seri depositado na Unido Pan-
Americana, que enviar, c6pias autenticas aos governos, para sua ratificag'o.

Os instrumentos de ratificaqgo serdo depositados na Unido Pan-Americana,
que notificari os governos signatrios s6bre o respectivo dep6sito.

Artigo 15. A presente Convenqgo entrar, em vigor entre os Estados que a
ratifiquem na ordem em que depositarem os respectivos instrumentos de
ratificagdo.

Artigo 16. A presente Convengdo ficar, em vigor por tempo indeterminado,
mas poderd ser denunciada por qualquer dos Estados signatrios mediante aviso
prdvio de um ano, decorrido o qual cessardo seus efeitos para o denunciante,
ficando em vigor para os demais. A den-ncia serd comunicada A Unido Pan-
Americana, que informarn os outros Estados signatdrios.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencirios abaixo mencionados, depois de haverem
exibido seus plenos poderes, que foram achados em boa e devida forma, assinam
a presente Convengdo em nome dos respectivos governos, na cidade de Caracas,
no dia vinte e oito de margo de mil novecentos e cinquenta e quatro.

[For the signature pages, see p. 162 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 162 du present volume.]
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CONVENTION' POUR LE DEVELOPPEMENT DES RELATIONS
CULTURELLES INTERAMERICAINES

Les gouvernements reprdsentds A la Dixi~me Conference Interamdricaine,
Considdrant :
Qu'une connaissance et une comprehension plus large des peuples et des

institutions des pays membres de l'Organisation des Etats Am6ricains con-
tribueront A la rdalisation des objectifs pour lesquels la Conference a Wt
convoqude, et

Qu'entre autres moyens approprids pour arriver A cette fin, il convient
d'assurer l'dchange de professeurs, d'instituteurs et d'6tudiants entre les pays
am6ricains, ainsi que d'encourager des rapports plus dtroits entre les institutions
non officielles qui contribuent h former l'opinion publique,

Ddcident :
De reviser le texte et de renforcer l'esprit de la Convention en vue

d'encourager les relations culturelles interam6ricaines signde A Buenos Aires en
19362, et, A cet effet, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article 1. Tous les ans, suivant ses possibilit6s, chaque gouvernement
accordera pour l'ann~e scolaire suivante une ou plusieurs bourses qui pourront
etre accorddes soit bL des dipl6mds munis d'un titre universitaire, soit bL des
professeurs, ou A des personnes poss~dant un degrd de culture Aquivalent, de
chacun des autres Etats membres. Les boursiers seront choisis conform6ment aux
dispositions de l'article 4 de la prdsente Convention. Sans prdjudice de ce qui
prdcde, chaque gouvernement pourra accorder un nombre plus Alevd de bourses
d'dtudes, s'il en a W ainsi convenu dans d'autres accords internationaux ou d'une
mani~re diffdrente.

Article 2. Chaque bourse accordde donnera droit A l'immatriculation, par
I'organe jugd approprid, dans une institution d'enseignement sup6rieur dAsignde
par le pays qui accorde la bourse, aux manuels, au mat6riel de travail, et en outre
A une mensualitd pour couvrir le logement, l'entretien et d'autres frais
additionnels indispensables. Les frais de voyage au pays o se trouvera
l'institution ddsignde, ceux du retour au pays d'origine, de m6me que les frais
occasionnels faits durant le voyage seront support~s par le b6ndficiaire ou par le
gouvernement qui l'aura prdsent6.

' Entre en vigueur pour chacun des Etats suivants A la date du ddp6t aupr~s du Secrdtariat gdn6ral de
rOrganisation des Etats amdricains de son instrument de ratification, conformiment A I'article 15 :

Date du d~p6t

de l'instrument
Etat de ratification
B rdsil .................................................................. 7 octobre 1960
Costa Rica ............................................................. 27 ao0t 1964
Equateur ............................................................... 11 aoflt 1955
Etats-Unis d'Amdrique ............................................ ... 3 octobre 1957
H aiti ................................................................... 18 fevrier 1955
Panam a ................................................................ 19 m ars 1958
Paraguay ............................................................... 25 janvier 1957
Venezuela .............................................................. 29 d~cembre 1954

2 Societd des Nations, Recuei des Trait's, vol. CLXXXVIII, p. 125.
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Article 3. Un mois au moins avant le ddlai indiqud A l'article suivant pour la
soumission des listes de candidats, chaque gouvernement fera connaitre aux
autres gouvernements les branches d'dtudes pour lesquelles il est dispos6 A
accorder les bourses.

Article 4. Les bourses auxquelles se rdf~re l'article 1 seront accorddes
apres l'dchange, par les gouvernements intdressds, des listes de candidats et de la
mani~re suivante :

Sauf dispositions contraires prises par les gouvernements intdressds, chacun
d'eux enverra aux autres six mois au moins avant le commencement de l'annde
scolaire dans le pays d'accueil une liste de candidats r~unissant les conditions
indiqudes i l'article 1, ainsi que les renseignements sur chacun d'eux que le
gouvernement qui accorde la bourse estimera n6cessaires. Cette liste devra
comprendre un nombre de noms suffisants pour permettre au pays qui concede les
bourses de faire un choix parmi les candidats. Ce dernier fera connaitre les
bourses accord~es et les noms des b6ndficiaires au gouvernement intdressd trois
mois avant le commencement de l'annde scolaire.

Les candidats ne pourront figurer plus de deux fois sur les listes. Les bourses
seront accorddes pour une p6riode d'une annde, mais elles pourront dtre
prolong6es jusqu'A deux ans, et, dans des cas exceptionnels, jusqu'A trois. Aucun
gouvernement ne sera obligd de tenir compte de la liste de candidats d'un autre
gouvernement si elle n'a pas W prdsentde dans le dM1ai indiqud.

Article 5. Si pour un motif quelconque il 6tait n6cessaire de rapatrier un
boursier, le gouvernement qui a accordd la bourse pourra le faire pour le compte
du gouvernement qui avait pr6sent6 le candidat.

Article 6. N'importe laquelle des Hautes Parties Contractantes intdressdes
b obtenir la collaboration de professeurs ou de spdcialistes 6trangers, et qui
n'aurait pas choisi une personne d6terminde, pourra le faire par l'intermddiaire de
l'Union Panam~ricaine, laquelle fera part de la demande A tous les pays et, dans
un ddlai de trois mois, transmettra la rdponse au pays intdress6, qui devra alors
choisir entre les candidats.

Les professeurs ou sp6cialistes visiteurs se consacreront aux taches d6finies
pour lesquelles ils auront W engagds.

Le gouvernement qui envoie les professeurs ou les spdcialistes couvrira les
frais de voyage de chacun d'eux au siege de l'institution A laquelle il est destind,
ainsi que ceux du retour au pays d'origine.

Chaque gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour que les
professeurs ou les sp6cialistes visiteurs regoivent le traitement corespondant aux
tfiches qui leur auront W assignees. Le gouvernement du pays d'origine du
professeur ou du spdcialiste remboursera toute diff6rence d6favorable entre le
traitement requ A l'extdrieur et celui que le professeur ou le sp6cialiste recevait
dans son pays. N6anmoins, pour des cas spdciaux, les gouvernements intdressds
pourront prendre d'autres arrangements.

Article 7. Les Hautes Parties Contractantes organiseront d'autre part,
surtout durant les pdriodes de vacances, l'dchange A des fins culturelles, de
professeurs, d'6tudiants, d'artistes et autres professionnels, entre leurs pays
respectifs.
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Article 8. Chaque gouvernement d6signera ou cr6era un organe appropri6,
ou "d6signera un fonctionnaire special, qui aura la responsabilit6 d'assurer
I'ex6cution des engagements contractds dans la pr~sente Convention.

Article 9. Les copies certifides conformes des r~glements qu'adoptera
chacune des Hautes Parties Contractantes pour faciliter la mise en application de
la prdsente Convention seront remises aux autres parties, ainsi qu'A I'Union
Panam6ricaine.

Article 10. Tous les ans les Hautes Parties Contractantes enverront 'h
l'Union Panam6ricaine un rapport dnum6rant les personnes qui auront requ des
bourses des gouvernements en vertu des dispositions de la pr~sente Convention.
Ce rapport devra indiquer la nationalitd des boursiers, ainsi que la somme d'argent
et la nature de I'aide qu'ils auront reques.

Ce rapport comprendra en outre les renseignements sur les personnes venant
d'autres Etats de l'Am6rique, qui font des 6tudes universitaires ou dquivalentes
dans le cadre d'autres programmes d'dchange de personnes, ou pour leur propre
compte.

Les susdits rapports comprendront de plus des donnes relatives aux
professeurs et aux sp6cialistes.

L'Union Panam6ricaine compilera les donndes reques conform6ment A cet
article pour l'information des Hautes Parties Contractantes.

Article 11. Les Hautes Parties Contractantes d6clarent que la pr~sente
Convention s'inspire du plus haut esprit de coopdration et qu'elles subordonnent
la rdciprocitd aux conditions particulires A chaque pays.

Article 12. La prdsente Convention n'infirme pas les engagements de mme
nature contractds antdrieurement par les Hautes Parties Contractantes ni n'exclut
la possibilit6 pour elles de conclure ult~rieurement d'autres accords.

Article 13. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Amdricains et sera ratifide par les Etats
signataires conformdment A leurs dispositions constitutionnelles.

Article 14. L'instrument original, dont les textes frangais, anglais, espagnol
et portugais font 6galement foi, sera ddpos6 aupr~s de l'Union Panam6ricaine,
laquelle en enverra aux gouvernements des copies certifi6es aux fins de
ratification. Les instruments de ratification seront ddpos~s aupris de l'Union
Panam6ricaine, qui notifiera chaque ddp6t aux gouvernements signataires.

Article 15. La prdsente Convention entrera en vigueur pour les Etats qui la
ratifient dans l'ordre ofi ils auront d6pos6 leurs instruments de ratification
respectifs.

Article 16. La pr6sente Convention restera en vigueur inddfiniment, mais
pourra 6tre d6nonc~e par l'un quelconque des Etats signataires moyennant un
pr6avis d'une ann6e, A ]'expiration de laquelle ses effets cesseront pour l'Etat qui
l'aura d~nonc6e; elle restera en vigueur entre les autres Etats signataires. La
d6nonciation sera communiqude A l'Union Panamdricaine, qui en informera les
autres Etats signataires.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s, ayant ddpos6 leurs pleins
pouvoirs, qui ont t6 trouvds en bonne et due forme, signent la pr6sente
Convention au nor de leurs gouvernements respectifs, en la ville de Caracas, le
vingt-huit mars mil neuf cent cinquante-quatre.
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Por Ecuador:
Pour l'Equateur:
For Ecuador:
Pelo Equador:

[Signed - Sign6]

Jost TRUJILLO

[Signed - Signg]

HOMERO VITERI L.

[Signed - Sign6]

Jost R. CHIRIBOGA V.

Por Guatemala:
Pour le Guatemala:
For Guatemala:
Por Guatemala:

[Signed - Sign6]

GUILLERMO TORIELLO GARRIDO

Por Brasil:
Pour le Brdsil
For Brazil:
Pelo Brasil:

[Signed - Sign6]

HILDEBRANDO ACCIOLY

[Signed - Signd]

FERNANDO LOBO

[Signed - Sign6]

GUSTAVO BARROSO

[Signed - Sign]

JAYME DE AZEVEDO RODRIGUES

Por Paraguay:
Pour le Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:

[Signed - Signs]

Jost ANTONIO MORENO GONZALEZ

[Signed - Sign]

RAOL SAPENA PASTOR

[Signed - Signs]

HERM6GENES GONZALEZ MAYA

[Signed - Signj]

RAMIRO RECALDE DE VARGAS
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Por Cuba:
Pour Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:

[Signed - Sign6]

JUAN J. REMOS RUBIO

[Signed - Sign6]

EMILIO PORTUONDO

[Signed - Signs]

GABRIEL SUAREZ SOLAR

[Signed - Sign ]
F. V. GARCIA-AMADOR

Por El Salvador:
Pour El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:

[Signed - Signj]

ROBERTO CANESSA

[Signed - Sign4]

HECTOR DAVID CASTRO

[Signed - Signi]

M. RAFAEL URQUfA

[Signed - Sign6]

ALFREDO MARTfNEZ M.
[Signed - Signs]

MANUEL ROMtRO HERNANDEZ

[Signed - Signs]

RAMON MONTALVO

[Signed - Signe]

MANUEL RAMfREZ

Por Panamd:
Pour le Panama:
For Panama:
Pelo Panami:

[Signed - Signg]

RICARDO J. ALFARO

[Signed - Sign6]

JULIO E. HEURTEMATTE
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Por Uruguay:
Pour l'Uruguay
For Uruguay:
Pelo Uruguai:

[Signed - Signe]

Jost A. MORA OTERO

[Signed - Signg]

JUSTINO JIMf-NEZ DE ARICHAGA

[Signed - Signe]

QUINTfN ALFONSIN

Por Chile:
Pour le Chili
For Chile:
Pelo Chile:

[Signed - Sign6]

Luis DAVID CRUZ OCAMPO

[Signed - Signe]

GUSTAVO Luco ROJAS

[Signed - Signe]

MARIANO FONTECILLA VARAS

[Signed - Signe]

ENRIQUE GAJARDO VILLARROEL

[Signed - Signs]

MARIO RODRfGUEZ ALTAMIRANO

Por los Estados Unidos de America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Amdrica:

[Signed - Signo]
HENRY F. HOLLAND

Por la Rep~iblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine
For the Dominican Republic:
Pela Repidblica Dominicana:

[Signed - Signe]

JOAQUfN BALAGUER

[Signed - Signg]

TEMfSTOCLES MESSINA
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[Signed - Signe]

PORFIRIO HERRERA BAIfZ

[Signed - Signi]
Jost GARCfA TRUJILLO

[Signed - Signe]

Jost PAXTOT VALLEJO

[Signed - Signs]

S. SALVADOR ORTIZ

[Illegible - Illisible]

Por Mdxico:
Pour le Mexique
For Mexico:
Pelo Mdxico:

[Signed - Signe]

Luis PADILLA NERVO

[Signed - Signe]

Luis QUINTANILLA

[Signed - Signe]
ARMANDO C. AMADOR

[Signed - Signel
FRANCISCO A. URS1JA

[Signed - Signe]
FRANCISCO J. MACIN

[Signed - Signe]
MARfA LAVALLE URBINA

[Illegible - Illisible]

Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua
For Nicaragua:
Por Nicardigua:

[Signed - Signe]
GUILLERMO SEVILLA SACASA

[Signed - Signe]

MARIANO ARGUELLO VARGAS

[Signed - Signe]

JOAQUfN CUADRA ZAVALA

[Signed - Signi]

RENf SCHICK
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Por Perd:
Pour le Pdrou
For Peru:
Pelo Peru:

[Signed - Signg]
JUAN BAUTISTA DE LAVALLE

Ad referendum
22 de enero de 1960'

Por Honduras:
Pour le Honduras
For Honduras:
Por Honduras:

[Signed - Signi]

MARCO A. BATRES

[Signed - Signg]
ANTONIO OCHOA ALCANTARA

[Signed - Signd]

JORGE FIDEL DUR6N

[Signed - Signe]
CARLOS H. MATUTE

[Signed - Signe]

GABRIEL A. MEJfA

Por Colombia:
Pour la Colombie
For Colombia:
Pela Col6mbia:

[Signed - Signe]

EVARISTO SOURDIS

[Signed - Signd]

ANTONIO ROCHA

[Signed - Signj]

Jost GABRIEL DE LA VEGA

[Signed - Signg]

FRANCISCO URRUTIA HOLGUfN

[Signed - Sign6]

CfSAR TULIO DELGADO

[Signed - Signi]

EDGARDO MANOTAS WILCHES

22 January 1960 - 22 janvier 1960.
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Por Haiti:
Pour Haiti
For Haiti:
Por Haiti:

[Signed - Signs]

PIERRE L. LIAUTAUD

[Signed - Signg]

JACQUES A. FRANI;OIS

[Signed - Signg]

ROCHE B. LAROCHE

[Signed - Signs]

PIERRE L. HUDICOURT

Por Bolivia:
Pour la Bolivie
For Bolivia:
Pela Bolivia:

[Signed - Signd]

RENAN CASTRILLO JUSTINIANO

[Signed - Sign]

RA(JL MURILLO Y ALIAGA

Por la Repfiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]

JOsf CARLOS VITTONE

[Signed - Sign9]

RODOLFO MUROZ

[Signed - Signs]

JULIO A. DE TEZANOS PINTO

[Signed - Sign9]

ENRIQUE ABAL

[Signed - Signi]

OSCAR LuIs PELLIZA

[Signed - Signel

LuIs FRANCISCO TOMAS CAMPS
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Por Venezuela:
Pour le Venezuela
For Venezuela:
Pela Venezuela:

[Signed - SignL4]

AURELIANO OTkfIEZ

Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica
For Costa Rica:
Por Costa Rica:

[Signed - Signe]

GONZALO FACIO
16 de junio de 19541

1 16 June 1954 - 16juin 1954.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERAMERICANO PARA FACILITAR EL TRANS-
PORTE ACUATICO INTERNACIONAL (CONVENIO DE MAR
DEL PLATA)

Los Estados Contratantes, inspirados en la Carta de Punta del Este y en la
Declaraci6n de San Jos6 sobre el Desarrollo, Administraci6n y Operaci6n de
Puertos en las Amdricas, con el fin de facilitar los servicios de transporte acuitico
internacional en el Hemisferio occidental mediante la reducci6n al mfnimo de las
formalidades, requisitos y trdmites de documentos para la recepci6n y despacho
de naves y para el tratamiento de sus pasajeros, tripulaci6n, carga y equipaje, han
convenido lo siguiente:

Articulo 1. Cada Estado Contratante acuerda adoptar, mediante la promul-
gaci6n de reglamentos especiales o de otro modo, todas las medidas que faciliten y
aceleren los servicios de transporte acudtico entre los territorios de los Estados
Contratantes, y que eviten todo retardo innecesario de naves, de sus pasajeros,
tripulaci6n, carga y equipage, en la aplicaci6n de las leyes sobre inmigraci6n,
sanidad, aduana, y otras disposiciones relativas a la recepci6n y despacho de las
naves.

Articulo 2. Cada Estado Contratante se compromete a establecer, en la
medida de lo posible, los procedimientos y disposiciones legales adecuados sobre
inmigraci6n, sanidad, aduana, y demds materias relativas a la recepci6n y
despacho de las naves, de acuerdo con las normas que se establezcan o mdtodos
que se recomienden de tiempo en tiempo, en aplicaci6n del presente Convenio.
Ninguna disposici6n del presente Convenio se interpretar, en el sentido de que
impida la creaci6n de puertos o zonas francas.

Articulo 3. Cada Estado Contratante se compromete a colaborar para lograr
el mayor grado de uniformidad posible en los procedimientos y disposiciones
legales relativos a la recepci6n y despacho de las naves y en el tratamiento de sus
pasajeros, tripulaci6n, carga y equipaje en todo cuanto tal uniformidad facilite y
mejore el transporte acudtico internacional.

Articulo 4. a. A estos efectos, la Conferencia Portuaria Interamericana de
la Organizaci6n de los Estados Americanos adoptari y modificard de tiempo en
tiempo, cuando sea necesario, las normas interamericanas y los m6todos
recomendados en lo relativo a las formalidades, requisitos y trdmites pertinentes
para una eficaz y econ6mica recepci6n y despacho de las naves y para el dgil y
adecuado tratamiento de sus pasajeros, tripulaci6n, carga y equipaje.

b. Un grupo de expertos de los gobiernos de los Estados Contratantes,
creado dentro del Comitd Tdcnico Permanente de Puertos adscripto al Consejo
Interamericano Econ6mico y Social, estudiard y propondrd a la consideraci6n de
la Conferencia Portuaria Interamericana, por intermedio del Comitd, de tiempo en
tiempo y cuando sea necesario, las normas y los mdtodos recomendados.

Articulo 5. a. Para la adopci6n de las normas y de los m6todos recomen-
dados y de las enmiendas a los mismos por la Conferencia Portuaria Inter-
americana, a que se refiere el inciso (a) del Artfculo 4, se requerir, el voto de dos
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terceras partes de las delegaciones acreditadas de los Estados Contratantes
asistentes a ia Conferencia.

b. Las normas y los mdtodos recomendados que hayan sido aprobados, y
toda enmienda a los mismos, entrarin en vigor tres meses despu~s de ser
transmitidos a los Estados Contratantes, salvo que ese perfodo sea ampliado por
la Conferencia o que, en el interin, la mayoria de los Estados Contratantes
notifique su desacuerdo a la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos.

c. Las normas y los m6todos recomendados y las enmiendas a los mismos
constituirdn un Anexo al presente Convenio despuds de su entrada en vigor,
sujetos a lo dispuesto en el Articulo 6.

d. La Secretarfa General notificard a cada uno de los Estados Contratantes la
fecha de entrada en vigor de las normas y de los m~todos recomendados y de las
enmiendas a los mismos.

Articulo 6. a. Cualquier Estado Contratante que considere imposible cum-
plir una norma interamericana, o concordar completamente sus propios reglamen-
tos o mdtodos con tal norma, cuando 6sta haya sido modificada, o que considere
necesario adoptar reglamentos o mdtodos que difieran de lo establecido por una
norma interamericana, notificard inmediatamente a la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos las diferencias que existan entre su
propio reglamento o m6todo y lo establecido por la norma interamericana.

b. Cuando se trate de enmiendas a las normas interamericanas, cualquier
Estado Contratante que no haga las modificaciones correspondientes en sus
propios reglamentos o mdtodos, lo comunicar, a la Secretarfa General dentro de
los sesenta dias a contar de la fecha de la aprobaci6n de la enmienda a la norma
interamericana, o indicari las medidas que se proponga adoptar a este respecto.

c. En todos los casos, la Secretarfa General notificar, a todos los demis
Estados Contratantes las diferencias que existan, en uno o mds aspectos, entre la
norma interamericana y el reglamento o mdtodo correspondiente del Estado en
cuesti6n.

Articulo 7. El presente Convenio quedari abierto a la firma o adhesi6n de
los Estados miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos o de
cualquier otro Estado que haya sido invitado a firmar o adherir por indicaci6n del
Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 8. a. El instrumento original del presente Convenio, cuyos textos
en espafiol, frances, inglds y portugu~s son igualmente aut6nticos, ser, depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la cual
enviar, copias certificadas a cada uno de los gobiernos de los Estados signatarios
para los fines de su ratificaci6n.

b. Este Convenio serd ratificado por los Estados signatarios de conformidad
con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de
ratificaci6n y los de adhesi6n serin depositados en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos, que notificard dicho dep6sito a cada
uno de los gobiernos de los Estados signatarios y a cada uno de los gobiernos de
los Estados adherentes.

Articulo 9. El presente Convenio entrard en vigor el trig6simo dfa que siga a
la fecha en que se haya depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de
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los Estados Americanos el und~cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
Respecto de cada Estado que ratifique el Convenio o adhiera al mismo despu~s de
haberse depositado el unddcimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, el
Convenio entrar, en vigor el trigdsimo dia despu6s de que dicho Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 10. El Comit6 Thcnico Permanente de Puertos se encargard de dar
continuidad al cumplimiento de este Convenio, inclusive de la revisi6n peri6dica
de las normas y de los m~todos recomendados. El Comit6, por iniciativa propia o
por recomendaci6n de un Estado Contratante, invitar, al Grupo de Expertos a
que se refiera el inciso (b) del Artfculo 4, a estudiar la conveniencia y posibilidad
de cualquier proyecto de enmienda al Anexo mencionado en el inciso (c) del Arti-
culo 5, y formular recomendaciones al respecto. Si el examen y estudio de
cualquiera de estas enmiendas interesara a los Congresos Interamericanos de
Turismo o a los Congresos Panamericanos de Carreteras, dstos sertdn consultados.

Articulo 11. La adopci6n de toda enmienda al presente Convenio requeriri
el voto, en la Conferencia Portuaria Interamericana, de dos terceras partes de las
delegaciones acreditadas de los Estados Contratantes asistentes, y entrard en
vigor, respecto de los Estados que la hayan ratificado de conformidad con sus
respectivos procedimientos constitucionales, treinta dfas despuds de depositado
en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, el ntimero
de ratificaciones que al efecto determine dicha Conferencia.

Articulo 12. a. El presente Convenio podrd ser denunciado por cualquiera
de los Estados Contratantes en cualquier momento despuds de transcurridos
cuatro afios desde la fecha en que el Convenio entre en vigor en ese Estado.

b. La denuncia se hard mediante una notificaci6n por escrito dirigida a la
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que
informard a todos los demds Estados Contratantes acerca de cualquier denuncia
que reciba y de la fecha de recepci6n de la misma.

c. La denuncia entrard en vigor transcurrido un afio, o el plazo mayor que se
determine en la notificaci6n, desde la fecha en que fuere recibida por la Secretaria
General de la Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascriptos, de-
bidamente autorizados por sus respectivos gobiernos, firman el presente
Convenio. Hecho en Mar del Plata, a los siete dias del mes de junio de mil
novecientos sesenta y tres.

[For the signature pages, see p. 184 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 184 du pre6sent volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL WATERBORNE TRANSPORTATION (CON-
VENTION OF MAR DEL PLATA)

The Contracting States, inspired by the Charter of Punta del Este2 and by the
Declaration of San Josd on the Principles on the Development, Administration
and Operation of Ports in the Americas, and with a view to facilitating
international waterborne transportation in the Western Hemisphere by reducing
to a minimum the formalities, documentary requirements and procedures for the
entry and clearance of vessels and the treatment of their passengers, crews, cargo
and baggage, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting State agrees to adopt all practicable measures,
through the issuance of special regulations or otherwise, to facilitate and expedite
waterborne transportation between the territories of the Contracting States, and
to prevent unnecessary delays to vessels, passengers, crews, cargo and baggage in
the administration of the laws relating to immigration, public health, customs, and
other provisions relative to arrivals and departures of vessels.

Article 2. Each Contracting State undertakes, so far as it may find
practicable, to establish appropriate procedures and legal provisions on immigra-
tion, public health, customs and other matters relative to arrivals and departures
of vessels, in accordance with the standards and recommended practices which
may be established from time to time, pursuant to this Convention. Nothing in this
Convention shall be construed as preventing the establishment of customs-free
ports or free zones.

Article 3. Each Contracting State undertakes to collaborate in securing the
highest practicable degree of uniformity in appropriate procedures and legal

Came into force on II January 1981, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General
Secretariat of the Organization of American States of the eleventh instrument of ratification or adherence, in
accordance with article 9:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or adherence (a)
C hile* ............................................................... 16 June 1975
Costa Rica ........................................................... 22 January 1970
Dominican Republic .................................................. 9 November 1978
Ecuador ............................................................. 29 Novem ber 1979 a
Guatemala ........................................................... 12 Decem ber 1980 a
Mexico .................. 22 July 1970
Panam a ............................................................. 23 M arch 1971
Paraguay ............................................................ 23 January 1968
Peru* ............................................................... 15 January 1979
United States of America ............................................. 20 March 1967
U ruguay ............................................................. 21 Septem ber 1970

* See p. 189 of this volume for the text of the reservations and declaration made upon
ratification.

Subsequently, the Convention came into force for the following state on the thirtieth day after deposit of its
instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of American States, in accordance with
article 9:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Argentine ............... ......................................... 22 September 1982

(With effect from 22 October 1982.)
2 United States of America: Department of State Bulletin, II September 1961, p. 463.
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provisions in relation to the entry and clearance of vessels and the treatment of
passengers, crews, cargo and baggage in all matters in which such uniformity will
facilitate and improve international waterborne transportation.

Article 4. (a) To these ends, the Inter-American Port and Harbor Con-
ference of the Organization of American States shall, from time to time, when
necessary, adopt and amend inter-American standards and recommended
practices dealing with all matters relating to formalities, requirements and
procedures relevant to the efficient and economic entry and clearance of vessels,
and the expeditious and appropriate treatment of their passengers, crews, cargo
and baggage.

(b) A Group of Experts from the governments of the Contracting States,
established within the Permanent Technical Committee on Ports, attached to the
Inter-American Economic and Social Council, shall, from time to time, when
necessary, study and propose standards and recommended practices through the
Committee to the Inter-American Port and Harbor Conference.

Article 5. (a) The adoption by the Inter-American Port and Harbor
Conference of the standards and recommended practices and amendments
thereto, as provided in paragraph (a) of Article 4 hereof shall require the
affirmative vote of two thirds of the accredited delegations of the Contracting
States present at the Conference.

(b) The standards and recommended practices adopted, and any amendment
thereto, shall enter into force three months after submission to the Contracting
States, unless the date of the entry into force is extended by the Conference or
unless, in the meantime, a majority of the Contracting States notify their
disapproval to the General Secretariat of the Organization of American States.

(c) The standards and recommended practices, and amendments thereto,
shall constitute an Annex to the present Convention upon their entry into force,
subject to the provisions of Article 6.

(d) The General Secretariat shall notify each of the Contracting States of the
date of entry into force of the standards and recommended practices and of any
amendment thereto.

Article 6. (a) Any State which finds it impracticable to comply with any
inter-American standard or to bring its own regulations or practices into full
accord with any such standard after amendment of the latter, or which deems it
necessary to adopt regulations or practices differing from those established by an
inter-American standard, shall give immediate notification to the General
Secretariat of the Organization of American States of the differences between its
own regulations or practices and those established by the inter-American
standard.

(b) In the case of amendments to inter-American standards, any Contracting
State which does not make the appropriate amendments to its own regulations or
practices shall give notice to the General Secretariat within sixty days of the
adoption of the amendment to the inter-American standard, or indicate the action
which it proposes to take.

(c) In any such case, the General Secretariat shall notify all other States of
the difference which exists between one or more features of an inter-American
standard and the corresponding national practice of that State.
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Article 7. The present Convention shall be open for signature or adherence
by the member states of the Organization of American States or any other state to
which an invitation to sign or adhere has been transmitted at the direction of the
Council of the Organization of American States.

Article 8. (a) The original instrument, the English, French, Portuguese,
and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of American States, which shall transmit
certified copies to each of the governments of the signatory States for ratification.

(b) The present Convention shall be subject to ratification by the signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures. The
instruments of ratification and instruments of adherence shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which shall notify
each of the governments of the signatory States and each of the governments of
the adhering States of the said deposit.

Article 9. The present Convention shall come into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the eleventh instrument of ratification or
adherence with the General Secretariat of the Organization of American States.
For each State ratifying or adhering to the Convention after the deposit of the
eleventh instrument of ratification or adherence, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or adherence.

Article 10. The task of providing continuity in the implementation of this
Convention, including periodic review of the standards and recommended
practices, shall be enitri.sted to the Permanent Technical Committee on Ports. On
its own initiative, or at the suggestion of a Contracting State, the Committee shall
direct the Group of Experts to which reference is made in paragraph (b) of Arti-
cle 4 hereof to study the desirability and feasibility of any proposed amendment to
the Annex referred to in paragraph (c) of Article 5 and make recommendations
thereon. Should the consideration and study of any amendments to this
Convention be of interest to the Inter-American Travel Congresses or the Pan
American Highway Congresses, they shall be consulted.

Article 11. The adoption of any amendment to this Convention shall require
the affirmative vote in an Inter-American Port and Harbor Conference of two
thirds of the accredited delegations of the Contracting States present and shall
then come into force in respect of States which have ratified such amendment in
accordance with their respective constitutional procedures 30 days after there has
been deposited in the General Secretariat of the Organization of American States
the number of ratifications specified for this purpose by the Conference.

Article 12. (a) The present ronvention may be denounced by any Con-
tracting State at any time after the expiration of four years from the date on which
the Convention comes into force for that State.

(b) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to
the General Secretariat of the Organization of. American States which shall notify
all the other Contracting States of any denunciation received and of the date of its
receipt.

(c) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the notification, after its receipt by the General Secretariat of the
Organization.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective governments for that purpose, have signed the present
Convention. Done at Mar del Plata, the seventh day of June of nineteen hundred
and sixty-three.

[For the signature pages, see p. 184 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO INTERAMERICANO PARA FACILITAR 0 TRANS-
PORTE AQUATICO INTERNACIONAL (CONVP-NIO DE MAR
DEL PLATA)

Os Estados Contratantes, inspirados na Carta de Punta del Este e na
Declaragdo de Sdo Jos6 s6bre o Desenvolvimento, Administraqdo e Operacdo de
Portos nas Americas, corn o fim de facilitar os servigos de transporte aquitico
internacional no Hemisf6rio ocidental, mediante a redugdo ao mfnimo das
formalidades, requisitos e tramitag6es de documentos para a entrada e saida de
navios, e para o tratamento de seus passageiros, tripulaqdo, carga e bagagem,
convieram no seguinte:

Artigo 1. Cada Estado Contratante concorda em adotar, mediante a
promulgaq.o de regulamentos especiais ou por outros meios, tWdas as medidas
para facilitar e acelerar os servigos de transporte aqudtico entre os territ6rios dos
Estados Contratantes, e evitar todo atraso desnecessdrio de navios, de seus
passageiros, tripulaqdo, carga e bagagem, na aplicagdo das leis de imigragdo,
satide, alfandega e outras disposiq6es concernentes A entrada e saida de navios.

Artigo 2. Cada Estado Contratante se compromete a adotar, na medida do
possivel, os adequados procedimentos e disposiq6es legais s6bre imigraqdo,
sailde, alfandega e demais matdrias relativas A entrada e saida de navios, de
ac6rdo corn as normas que se estabeleqam ou prdticas que se recomendem, de
tempos em tempos, nos termos do presente Convenio. Nenhum dispositivo deste
Convenio serl interpretado no sentido de impedir o estabelecimento de portos
livres ou zonas francas.

Artigo 3. Cada Estado Contratante se compromete a colaborar a fim de
conseguir a maior grau possfvel de uniformidade nos procedimentos e disposiq6es
legais relativos A entrada e saida de navios, bem como no tratamento de seus
passageiros, tripulagdo, carga e bagagem, em tudo quanto essa uniformidade
facilitate e melhore o transporte aqudtico internacional.

Artigo 4. a. Para esse fim, a Conferencia Portudria Interamericana da
Organizagdo dos Estados Americanos adotar, e modificar,, de tempos em
tempos, quando fWr necessdrio, as normas interamericanas e as prdticas
recomendadas com respeito As formalidades, requisitos e tramites pertinentes
para uma eficaz e econ6mica entrada e saida de navios, e para o adequado e
expeditivo tratamento de seus passageiros, tripulaqgo, carga e bagagem.

b. Um grupo de tdcnicos dos Governos dos Estados Contratantes, criado na
Comissdo Tdcnica Permanente de Portos articulada ao Conselho Interamericano
Econ6mico e Social, estudard e propor consideragdo da Conferdncia Portudria
Interamericana, de tempos em tempos, quando f6r necessrio e por interm~dio da
Comissdo, as normas e priticas recomendadas.

Artigo 5. a. Para a adogdo, pela Conferencia Portudria Interamericana, das
normas e das prdticas recomendadas, ou emendas As mesmas, a que se refere o
parAgrafo (a) do Artigo 4, exigir-se-, o voto de dois tergos das Delegaq6es
acreditadas dos Estados Contratantes que assistam A Conferencia.
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b. As normas e as pr~ticas recomendadas, que hajam sido aprovadas, e t6da
emenda As mesmas, entrar.o em vigor tr~s meses depois de ser transmitidas aos
Estados Contratantes, salvo se esse perfodo f6r prorrogado pela Conferencia ou
se, nesse fnterim, a maioria dos Estados Contratantes der conhecimento de seu
desac6rdo A Secretaria Geral da Organizag&o dos Estados Americanos.

c. As normas e prdticas recomendadas e as emendas s mesmas constituirrio
um Anexo do presente Conv~nio, ap6s sua entrada em vigor, sujeitas ao disposto
no Artigo 6.

d. A Secretaria Geral notificard os Estados Contratantes da data de entrada
em vigor das normas e das prbticas recomendadas e das emendas as mesmas.

Artigo 6. a. Qualquer Estado Contratante que considere impossfvel cum-
prir uma norma interamericana, ou ajustar inteiramente seus regulamentos ou
pr~ticas a tal norma, quando esta tenha sido modificada, ou que considere
necess~rio adotar regulamentos ou prdticas que difiram dos estabelecidos por
norma interamericana, notificard imediatamente a Secretaria Geral da Organi-
zagao dos Estados Americanos as diferengas existentes entre seu pr6prio
regulamento ou prdtica e o estabelecido pela norma interamericana.

b. Quando se tratar de emendas as normas interamericanas, qualquer Estado
Contratante que nao proceder As modificag6es correspondentes em seus pr6prios
regulamentos ou prdticas, disso dard ciencia A Secretaria Geral dentro de sessenta
dias contados da data da aprovag&o da emenda A norma interamericana, ou
indicard as medidas que se prop6e tomar.

c. Em todos os casos, a Secretaria Geral notificarA os demais Estados
Contratantes a respeito das diferengas existentes, em um ou mais aspectos, entre
a norma interamericana e o regulamento ou prdtica correspondente do Estado em
questdo.

Artigo 7. 0 presente Convenio ficard aberto A assinatura ou ades&o dos
Estados membros da Organizag&o dos Estados Americanos ou de qualquer outro
Estado que houver sido convidado a assinar ou aderir por indicago do Conselho
da Organizag&o dos Estados Americanos.

Artigo 8. a. 0 instrumento original do presente Convenio, cujos textos em
portugues, espanhol, francds e ingles sio igualmente autenticos, serd depositado
na Secretaria Geral da Organizagfio dos Estados Americanos, que enviar, c6pias
autenticadas aos governos dos Estados signatdrios, para fins de ratificag;lo.

b. Este Convenio ser, ratificado pelos Estados signatdrios de ac6rdo corn
as respectivas normas constitucionais. Os instrumentos de ratificagfio e os de
ades&o serio depositados na Secretaria Geral da Organizagio dos Estados
Americanos, que notificarA do referido dep6sito os governos dos Estados signa-
trios e os governos dos Estados aderentes.

Artigo 9. 0 presente Convenio entrard em vigor no trigdsimo dia ap6s a
data em que f6r depositado na Secretaria Geral da Organizag&o dos Estados
Americanos o ddcimo-primeiro instrumento de ratificagio ou de adesfo. Em
relagiio a cada Estado que ratificar o Convenio ou aderir ao mesmo depois do
dep6sito do ddcimo-primeiro instrumento de ratificagdo ou de adesfo, o Convenio
entrarA em vigor no trigdsimo dfa ap6s haver o referido Estado depositado o
respectivo instrumento de ratificagdo ou de adesfo.
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Artigo 10. A Comissdo Tdcnica Permanente de Portos se encarregardi de dar
continuidade ao cumprimento ddste Convenio, inclusive da revisdo peri6dica das
normas e das prdticas recomendadas. A Comissdo, por iniciativa pr6pria ou por
recomendagdo de um Estado Contratante, convidari o grupo de tdcnicos a que se
refere o pardgrafo (b) do Artigo 4, a estudar a convenidncia e a exeqiiibilidade de
qualquer projeto da emenda ao Anexo mencionado no pardgrafo (c) do Artigo 5, e
a fazer recomendag6es a respeito. Se o exame e estudo de qualquer dessas
emendas interessar aos Congressos Interamericanos de Turismo ou aos Congres-
sos Pan-Americanos de Estradas de Rodagem, dstes serdo consultados.

Artigo 11. A adogdo de qualquer emenda ao presente Convenio exigiri o
voto, na Confer6ncia Portudria Interamericana, de dois terros das Delegaq6es dos
Estados Contratantes, acreditadas e presentes, e entrari em vigor, em relaqdo aos
Estados que a tenham ratificado de ac6rdo com as respectivas normas consti-
tucionais, trinta dias ap6s ser depositado, na Secretaria Geral da Organizaqdo dos
Estados Americanos, o nimero de ratificaq6es que, para esse im, determinar a
referida Confer6ncia.

Artigo 12. a. 0 presente Conv6nio poder, ser denunciado por qualquer dos
Estados Contratantes, em qualquer momento, depois de decorridos quatro anos
contados da data em que o Convenio entrar em vigor para dsse Estado.

b. A dentincia se fard mediante uma notificagto, por escrito, dirigida
Secretaria Geral da Organizagdo dos Estados Americanos, que informar, os
demais Estados Contratantes a respeito de qualquer dentincia que receber e da
data do recebimento da mesma.

c. A denIncia entrard em vigor ap6s o decurso de um ano ou prazo maior que
se determinar na notificagdo, depois do seu recebimento pela Secretaria Geral da
Organizagdo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios abaixo-assinados, de-
vidamente autorizados por seus respectivos governos, firmam o presente Con-
v6nio. Feito em Mar del Plata, aos sete dias do mes dejunho de mil novecentos e
sessenta e tr6s.

[For the signature pages, see p. 184 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 184 du prdsent volume.]

Vol. 1438, 1-24380

1986



180 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

CONVENTION' INTERAMItRICAINE VISANT A FACILITER LES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR NAVIGATION MA-
RITIME OU INTJtRIEURE (CONVENTION DE MAR DEL
PLATA)

Afin de faciliter les services de transport internationaux par voies maritime et
fluviale dans l'Hdmisph~re 'occidental, en r~duisant A un minimum les formalit6s,
les prescriptions en mati~re de documents et les procddures d'entrde et de congd
des bdtiments et de traitement des passagers, de l'dquipage, de ia cargaison et des
bagages, les Etats contractants, s'inspirant de la Charte de Punta del Este2 et de la
Declaration de San Jos6 sur le d~veloppement, l'administration et les opdrations
des ports des Amdriques, sont convenus de conclure la Convention ci-apr~s :

Article 1. Chaque Etat contractant s'engage A adopter, par la promulgation
de r~glements spdciaux ou de toute autre mani~re, toutes mesures tendant A
faciliter et 1 acc6ldrer les services de transport par eau entre les territoires des
Etats contractants, ainsi qu'A dviter des retards inutiles aux navires, A leurs
passagers, dquipage, cargaison et bagages, spdcialement en ce qui concerne
l'application des lois relatives A l'immigration, A la quarantaine, aux douanes, et
aux autres dispositions applicables A la reception et au congd des btiments.

Article 2. Chaque Etat contractant s'engage A dtablir, dans la mesure du
possible, les r~glements et dispositions lgales conce-nant l'immigration, la sant6,
les douanes, et toutes autres mati~res relatives A ia reception et au congd des
navires, conformdment aux normes qui pourraient etre dtablies ou aux pratiques
qui seraient recommanddes, de temps A autre, en application de la pr~sente
Convention. Aucune disposition de la prdsente Convention ne pourra etre
interprdtde comme empechant la creation de ports francs ou de zones franches.

Entrde en vigueur le I 1 janvier 1981, soit le trentitme jour ayant suivi la date du ddp6t aupr~s du Secrdtariat
g~ndral de l'Organisation des Etats amdricains du onzitme instrument de ratification ou d'adhdsion, conformnment A
I'article 9

Ddte du ddp6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)
C hili* ................................................................ 16 juin 1975
Costa Rica ........................................................... 22 janvier 1970
Equateur ............................................................. 29 novembre 1979 a
Etats-Unis d'Amdrique ................................................ 20 mars 1967
Guatemala ........................................................... 12 d~cembre 1980 a
M exique ............................................................. 22 juillet 1970
Panam a ............................................................. 23 m ars 1971
Paraguay ............................................................. 23 janvier 1968
Pdrou*..... ...... . ..... 15 janvier 1979
Rdpublique dominicaine ............................................... 9 novembre 1978
Uruguay ............................................................. 21 septembre 1970

* Voir p. 189 du present volume pour le texte des rdserves et de la d~claration faites ors de la
ratification.

Par la suite, la Convention est entrEe en vigueur pour I'Etat ci-dessous le trenti6me jour aprts le ddp6t de son
instrument de ratification auprOs du SecrEtariat g~ndral de l'Organisation des Etats amdricains, conform~ment A
I'article 9

Date du d'p6t
de I'instrument

Etat de ratification
Argentine .............................................................. 22 septem bre 1982

(Avec effet au 22 octobre 1982.)
2 Notes et Etudes documentaires, n' 2882 (30 avril 1962), p. 8 (La Documentation frangaise).
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Article 3. Chaque Etat contractant s'engage A prter son concours pour
atteindre le plus haut degrd rdalisable d'uniformitd dans les procedures et
dispositions Igales relatives A la reception et au congd des bdtiments, ainsi qu'en
ce qui concerne le traitement des passagers, de l'Aquipage, de la cargaison et des
bagages, dans tous les domaines oa une telle uniformitd facilitera et amd1iorera le
transport international par eau.

Article 4. a. A cet effet, la Confdrence interamdricaine des Ports de
l'Organisation des Etats Amdricains adoptera, et les modifiera de temps A autre
selon les ndcessitds, les normes interam6ricaines et les pratiques recommanddes
concernant les formalit~s, les dispositions et les procedures n6cessaires en vue
d'assurer, dans des conditions efficaces et 6conomiques, l'entrde et le cong6 des
bAtiments, ainsi qu'un traitement rapide et convenable des passagers, de l'6qui-
page, de la cargaison et des bagages.

b. Un groupe d'experts des Gouvernements des Etats contractants, crdd au
sein du Comitd technique permanent des Ports rattach6 au Conseil dconomique et
social interamdricain, 6tudiera et proposera les normes et les pratiques recom-
manddes par les soins du Comit6, de temps A autre et selon les ndcessitAs, A la
Confdrence interamdricaine des Ports.

Article 5. a. L'adoption des normes et pratiques recommanddes, et des
amendements qui y seraient apportds par la Confdrence interamdricaine des Ports,
selon I'Article 4, paragraphe a, devra recueillir les suffrages des deux tiers des
Dd1dgations accrdditdes des Etats contractants, assistant A la Confdrence.

b. Les normes et pratiques recommanddes qui auraient dtd approuvdes, et
tout amendement qui y serait apportd, prendront effet trois mois apres leur
soumission aux Etats contractants, ou A la fin de toute pdriode plus longue que
pourrait prescrire la Confdrence, A moins que, dans l'intervalle, une majoritd
d'Etats contractants ne fasse connaitre son avis contraire au Secr6tariat g6ndral
de I'Organisation des Etats Amdricains.

c. Les normes et les pratiques recommanddes, et leurs amendements,
constitueront une Annexe A la pr6sente Convention apr~s son entree en vigueur,
et seront soumis aux dispositions de l'Article 6.

d. Le Secrdtariat g6ndral notifiera A chacun des Etats contractants la date
d'entrde en vigueur des normes et des pratiques recommanddes, et de leurs
amendements.

Article 6. a. L'Etat contractant qui juge impossible de se conformer en
tous points A une norme interamdricaine, ou de mettre ses propres r~glements ou
pratiques en complet accord avec une telle norme lorsque celle-ci aura 6W
modifide, ou qui estime ndcessaire d'adopter des rfgles ou des pratiques diff6rant
sur un point quelconque de ce qu'dtablit une des normes interamdricaines,
notifiera imm6diatement au Secretariat gdn6ral de l'Organisation des Etats
Amdricains les differences existant entre ses propres r~glements ou pratiques et
ce qu'dtablit la norme interam6ricaine.

b. S'il s'agit d'amendements A des normes interamdricaines, tout Etat
contractant qui n'apportera pas A ses propres r glements ou pratiques les
modifications correspondantes, en avisera le Secretariat g6n6ral dans les soixante
jours qui suivront l'adoption de I'amendement, ou indiquera les mesures qu'il se
propose de prendre A cet 6gard.
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c. Dans tous les cas, le Secrdtariat g~ndral notifiera A tous les autres Etats les
differences existant sur un ou plusieurs points, entre la norme interam6ricaine et
la rgle ou pratique correspondante en usage dans I'Etat en question.

Article 7. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature ou A
I'adh6sion des Etats membres de l'Organisation des Etats Am6ricains, ou de tout
autre Etat qui, sur l'indication du Conseil de I'Organisation des Etats Am~ricains,
aurait W invit6 A la signer ou A y adh6rer.

Article 8. a. L'instrument original de la pr6sente Convention, dont les
textes en langues anglaise, espagnole, franqaise et portugaise font dgalement foi,
sera d6pos6 aupr~s du Secrdtariat gdn~ral de I'Organisation des Etats Am~ricains,
qui en transmettra des copies certifi~es conformes aux gouvernements aux fins de
ratification.

b. Cette Convention sera ratifi6e par les Etats signataires conformment A
leurs procddures constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification et
les instruments d'adhAsion seront d6pos6s aupr~s du Secretariat g6ndral de
I'Organisation des Etats Am6ricains, qui notifiera ce d~p6t A chacun des gou-
vernements des Etats signataires et A chacun des gouvernements des Etats
adh6rents.

Article 9. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date du ddp6t du onzi~me instrument de ratification ou d'adh~sion auprls
du Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des Etats Am6ricains. Pour chaque Etat
ratifiant la Convention ou y adh~rant apr~s le ddp6t du onzi~me instrument de
ratification ou d'adh~sion, la Convention entrera en vigueur le trentiime jour
apr~s le ddp6t par ledit Etat de son instrument de ratification ou d'adhdsion.

Article 10. Le Comit6 technique permanent des Ports se chargera d'assurer
la continuitA de la mise en ceuvre de la pr~sente Convention, et de procdder
notamment A un examen pdriodique des normes et des pratiques recommanddes.
Sur sa propre initiative ou sur la demande d'un Etat contractant, le Comitd
invitera le Groupe d'Experts prdvu au paragraphe b de I'Article 4 aL dtudier
l'opportunitd et la possibilitd de tout projet d'amendement A apporter A I'Annexe
mentionnde au paragraphe c de I'Article 5, et A formuler des recommandations A
cet 6gard. Si l'incidence de l'6tude de tout amendement est susceptible
d'intdresser les Congr~s interamdricains du tourisme ou les Congr~s panam6-
ricains des Routes, ceux-ci seront consultds.

Article 11. Pour dtre adoptd, tout projet d'amendement A la prdsente
Convention doit etre approuvd par les deux tiers des d6dgations des Etats
contractants accr6ditdes A la Conference interamdricaine des Ports et y assistant;
il entre alors en vigueur A l'6gard des Etats qui l'ont ratifid conform6ment A leurs
procedures constitutionnelles, trente jours apr6s le d6p6t aupris du Secrdtariat
g6ndral de l'Organisation des Etats Am~ricains, du nombre d'instruments de
ratification que cette Conf6rence aura fix6 A cet effet.

Article 12. a. La pr6sente Convention pourra 6tre d6nonc6e en tout temps
par un des Etats contractants, apris que quatre ans se seront 6coulds A partir de la
date oft cette Convention sera entrde en vigueur dans ce mdme Etat.

b. La d~nonciation se fera par une notification 6crite adressoe au Secrdtariat
g~ndral de l'Organisation des Etats Amdricains, qui informera tous les autres
Etats contractants au sujet de toute d~nonciation reque par lui et de la date de
reception de celle-ci.
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c. La ddnonciation prendra effet apr~s une annde, ou apris un delai plus long
qui serait d~termind dans la notification, A dater dujour oii elle aurait W reque par
le Secretariat g~ndral de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires soussignds, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, signent la prdsente Convention. Fait A Mar del Plata,
le sept juin mil neuf cent soixante-trois.
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Por Panamd:
Pour le Panama:
For Panama:
Pelo Panamd:

[Signed - Sign ]
HUMBERTO CALAMARI G.
26 de enero de 1965'
Washington, D.C.

Por El Salvador:
Pour El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:

Por Mdxico:
Pour le Mexique
For Mexico:
Pelo Mdxico:

[Signed - Sign9]

RAFAEL DE LA COLINA
15 de abril de 19692
Ad referendum

Por Venezuela:
Pour le Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:

Por Bolivia:
Pour la Bolivie
For Bolivia:
Pela Bolivia:

[Signed - Sign]
EDUARDO ARZE QUIROGA
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, R~publique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

26 January 1965 - 26 janvier 1%5.

15 April 1%9- 15 avril 1969.

Vol. 1438, 1-24380



1986 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 185

Por los Estados Unidos de America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Amdrica:

[Signed - Signg]

HOWARD J. MARSDEN
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, RApublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptblica Argentina, em 7 de junho de

1963

Por el Paraguay:
Pour le Paraguay
For Paraguay:
Pelo Paraguai:

[Signed - Signg]

MIGUEL ANGEL GUTIERREZ
Mar del Plata, Repfiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, Rdpublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

Por el Peri:
Pour le P6rou:
For Peru:
Pelo Peru:

[Signed - Signs]

Contralmirante JORGE BARREJO
Mar del Plata, Repuiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, R6publique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Repiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
For Nicaragua:
Pela Nicardgua:
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Por Chile:
Pour le Chili
For Chile:
Pelo Chile:

[Signed - Signg]

ANDRt S AVENDAIRO FUENZALIDA'
Mar del Plata, Repfiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, RApublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

Por el Brasil:
Pour le Br~sil
For Brazil:
Pelo Brasil:

Por la Repdblica Dominicana:
Pour la Rdpublique dominicaine
For the Dominican Republic:
Pela Rep(iblica Dominicana:

[Signed - Signe]

ENRIQUILLO A. DEL ROSARIO
16 enero 19702
Wash., D.C.

Por el Uruguay:
Pour l'Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:

[Signed - Signi]

DANIEL MINDEZ SCHIAFFINO
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, Rdpublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

See p. 189 of this volume for the text of the reservation and declaration made upon signature - Voir p. 189 du
present volume pour le texte de la rdserve et de la d~claration faites lors de [a signature.

2 16 January 1970- 16janvier 1970.
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Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:

[Signed - Signe]

CARLOS LuIs MORA MORA
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, Rdpublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

Por Honduras:
Pour le Honduras
For Honduras:
Por Honduras:

[Signed - Signg]

RICARDO A. MIDENCE
Marzo 24, 1965'
Washington, D.C.

Por Guatemala:
Pour le Guatemala
For Guatemala:
Pela Guatemala:

Por Colombia:
Pour la Colombie
For Colombia:
Pela Col6mbia:

[Signed - Signs]

ALVARO DUGAND DELGADO
Mar del Plata, Reptblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, Rdpublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

'24 March 1965 - 24 mars 1965.
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Por Haitf:
Pour Halti
For Haiti:
Pelo Haiti:

[Signed - Signg]

FERN BAGUIDY
Washington, D.C., le 16 mars 1967

Declaration de la Delegation d'Hait":

En signant la prdsente Convention, la RApublique
d'Haiti fait ses rdserves d'6tendre, en vertu d'Accords
bilat~raux ou multilatdraux en vigueur, le b~ndfice du
traitement de la Nation la plus favoris~e en matire de
normes et de procddures relatives au transport mari-
time international.

La m~me rdserve est faite quant A la Ddclaration
de ladite Convention estimant que celle-ci n'affecte en
rien d'autres accords concernant le transport maritime
international'.

Por el Ecuador:
Pour l'Equateur
For Ecuador:
Pelo Ecuador:

Por la Repiiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]

JORGE E. PARREN
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, el 7 de junio de

1963
Mar del Plata, Rdpublique Argentine, le 7 juin 1963
Mar del Plata, Argentine Republic, June 7, 1963
Mar del Plata, Reptiblica Argentina, em 7 de junho de

1963

[Translation* - Traduction** Washington, D.C., 16 March 1967. Declaration by the Delegation of Haiti: In
signing the present Convention, the Republic of Haiti reserves the right to extend the benefit of most-favored-nation
treatment with respect to international maritime transportation standards and procedures in virtue of bilateral or
multilateral agreements in force.

Reservation is also made to the text of the said Convention, considering that it in no way affects other
agreements concerning international maritime transportation.

Translation supplied by the Organization of American States.
Traduction fournie par ]'Organisation des Etats amdricains.
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RESERVATION AND DECLARA-
TION MADE UPON SIGNA-
TURE

CHILE

RItSERVE ET Dt CLARATION
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Chile suscribe el presente Convenio con ]a reserva de aplicar, en virtud de
convenios bilaterales o multilaterales vigentes, un tratamiento mis favorable en
materia de normas y procedimientos relativos al transporte marftimo internacional.

La Delegaci6n de Chile declara, al suscribir el Convenio sobre Facilitaci6n del
Transporte Acudtico Internacional (Convenio de Mar del Plata), que estima que
dste en nada afecta otros convenios relativos al transporte marftimo internacional,
que continuarn en plena vigencia y aplicaci6n."

[TRANSLATION]'

While signing the present Conven-
tion, Chile reserves the right to apply a
more favorable treatment with respect
to international maritime transporta-
tion regulations and procedures in vir-
tue of existing bilateral or multilateral
agreements.

On signing the Inter-American Con-
vention on the Facilitation of Inter-
national Waterborne Transportation
(Convention of Mar del Plata), the Del-
egation of Chile declares that it believes
that this Convention in no way affects
other conventions on international
waterborne transportation, which re-
main in full force and will continue to be
applied.

RESERVATIONS AND DECLARA-
TION MADE UPON RATIFI-
CATION

CHILE

[Confirming the reservation and dec-
laration made upon signature. See
above.]

I Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

Le Chili signe la pr6sente Convention
sous rdserve d'appliquer, en vertu d'ac-
cords bilat~raux ou multilatdraux en
vigueur, un traitement plus favorable en
mati~re de normes et de proc~ds con-
cernant le transport maritime interna-
tional.

La D616gation du Chili declare, en si-
gnant la Convention interam~ricaine
visant L faciliter les Transports inter-
nationaux par Navigation maritime ou
intdrieure (Convention de Mar del
Plata), qu'elle estime que celle-ci n'af-
fecte en rien d'autres accords relatifs au
transport maritime international, les-
quels demeureront pleinement en vi-
gueur et continueront d'etre appliques.

RtSERVES ET DECLARATION
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION

CHILI

[Avec confirmation de la reserve et de
la ddclarationfaites lors de la signature.
Voir ci-dessus.]

' Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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PERU PFROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"Conceder en virtud de los tratados vigentes una aplicaci6n ms favorable en
materia de normas y procedimientos relativos al transporte marftimo interna-
cional."

[TRANSLATION]'

To grant more favorable application
of the standards and procedures related
to international maritime transporta-
tion, under the terms of the treaties in
force.

Translation supplied by the Organization of American

States.

Vol. 1438, 1-24380

[TRADUCTION]'

Conceder en vertu des trait~s en vi-
gueur une application plus favorable en
matitre de normes de procddures re-
latives au transport maritime interna-
tional.

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricans.
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No. 24381

MULTILATERAL

Convention to prevent and punish the acts of terrorism
taking the form of crimes against persons and related
extortion that are of international significance. Con-
cluded at Washington on 2 February 1971

Authentic texts: Spanish, English, French and Portuguese.

Registered by the Organization of American States on 23 October 1986.

MULTILATERAL

Convention pour la prevention ou la repression des actes de
terrorisme qui prennent la forme de delits contre les
personnes ainsi que de l'extorsion connexe a ces delits
lorsque de tels actes ont des repercussions internatio-
nales. Conclue i Washington le 2 fevrier 1971

Textes authentiques : espagnol, anglais, frangais et portugais.

Enregistre par l'Organisation des Etats americains le 23 octobre 1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N PARA PREVENIR Y SANCIONAR LOS ACTOS DE
TERRORISMO CONFIGURADOS EN DELITOS CONTRA LAS
PERSONAS Y LA EXTORSI6N CONEXA CUANDO ESTOS
TENGAN TRASCENDENCIA INTERNACIONAL

Los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos,

Considerando:
Que la defensa de la libertad y de la justicia y el respeto de los derechos

fundamentales de la persona humana, reconocidos por la Declaraci6n Americana
de Derechos y Deberes del Hombre y la Declaraci6n Universal de los Derechos
Humanos, son deberes primordiales de los Estados;

Que la Asamblea General de la Organizaci6n, en la Resoluci6n 4 del 30 de
junio de 1970, conden6 en6rgicamente los actos de terrorismo y en especial el
secuestro de personas y la extorsi6n conexa con 6ste, los que calific6 como graves
delitos comunes;

Que estdn ocurriendo con frecuencia actos delictivos contra personas que
merecen protecci6n especial de acuerdo con las normas del derecho internacional
y que dichos actos revisten trascendencia internacional por las consecuencias que
pueden derivarse para las relaciones entre los Estados;

Que es conveniente adoptar normas que desarrollen progresivamente el
derecho internacional en lo que atafie a la cooperaci6n internacional en la
prevenci6n y sanci6n de tales actos;

Que en la aplicaci6n de dichas normas debe mantenerse la instituci6n del
asilo y que, igualmente, debe quedar a salvo el principio de no intervenci6n,

Han convenido en los artfculos siguientes:

Articulo 1. Los Estados contratantes se obligan a cooperar entre si,
tomando todas las medidas que consideren eficaces de acuerdo con sus
respectivas legislaciones y especialmente las que se establecen en esta Conven-
ci6n, para prevenir y sancionar los actos de terrorismo y en especial el secuestro,
el homicidio y otros atentados contra la vida y la integridad de las personas a
quienes el Estado tiene el deber de extender protecci6n especial conforme al
derecho internacional, asf como la extorsi6n conexa con estos delitos.

Articulo 2. Para los efectos de esta Convenci6n, se consideran delitos
comunes de trascendencia internacional cualquiera que sea su m6vil, el secuestro,
el homicidio y otros atentados contra la vida y la integridad de las personas a
quienes el Estado tiene el deber de extender protecci6n especial conforme al
derecho internacional, asi como la extorsi6n conexa con estos delitos.

Articulo 3. Las personas procesadas o sentenciadas por cualquiera de los
delitos previstos en el artfculo 2 de esta Convenci6n, estardn sujetas a extradici6n
de acuerdo con las disposiciones de los tratados de extradici6n vigentes entre las
partes o, en el caso de los Estados que no condicionan la extradici6n a la
existencia de un tratado, de acuerdo con sus propias leyes.
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En todo caso corresponde exclusivamente al Estado bajo cuyajurisdicci6n o
protecci6n se encuentren dichas personas calificar la naturaleza de los hechos y
determinar si las normas de esta Convenci6n les son aplicables.

Articulo 4. Toda persona privada de su libertad por aplicaci6n de la
presente Convenci6n gozari de las garantfas judiciales del debido proceso.

Articulo 5. Cuando no proceda la extradici6n solicitada por alguno de los
delitos especificados en el artfculo 2 porque la persona reclamada sea nacional o
medie algtin otro impedimento constitucional o legal, el Estado requerido queda
obligado a someter el caso al conocimiento de las autoridades competentes, a los
efectos del procesamiento como si el hecho se hubiera cometido en su territorio.
La decisi6n que adopten dichas autoridades serd comunicada al Estado
requirente. En el juicio se cumpliri con la obligaci6n que se establece en el
articulo 4.

Articulo 6. Ninguna de las disposiciones de esta Convenci6n seri inter-
pretada en el sentido de menoscabar el derecho de asilo.

Articulo 7. Los Estados contratantes se comprometen a incluir los delitos
previstos en el articulo 2 de esta Convenci6n entre los hechos punibles que dan
lugar a extradici6n en todo tratado sobre la materia que en el futuro concierten
entre ellos. Los Estados contratantes que no supediten la extradici6n al hecho de
que exista un tratado con el Estado solicitante consideran los delitos compren-
didos en el artfculo 2 de esta Convenci6n como delitos que dan lugar a
extradici6n, de conformidad con las condiciones que establezcan las leyes del
Estado requerido.

Articulo 8. Con el fin de cooperar en la prevenci6n y sanci6n de los delitos
previstos en el artfculo 2 de la presente Convenci6n, los Estados contratantes
aceptan las siguientes obligaciones:

(a) Tomar las medidas a su alcance, en armonia con sus propias leyes, para
prevenir e impedir en sus respectivos territorios la preparaci6n de los delitos
mencionados en el artfculo 2 y que vayan a ser ejecutados en el territorio de
otro Estado contratante;

(b) Intercambiar informaciones y considerar las medidas administrativas eficaces
para la protecci6n de las personas a que se refiere el artfculo 2 de esta
Convenci6n;

(c) Garantizar el mds amplio derecho de defensa a toda persona privada de
libertad por aplicaci6n de la presente Convenci6n;

(d) Procurar que se incluyan en sus respectivas legislaciones penales los hechos
delictivos materia de esta Convenci6n cuando no estuvieren ya previstos en
aqudllas;

(e) Cumplimentar en la forma mds expedita los exhortos en relaci6n con los
hechos delictivos previstos en esta Convenci6n.

Articulo 9. La presente Convenci6n queda abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, asf como de cualquier
Estado Miembro de la Organizaci6n de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados vinculados a ella o que sea parte en el Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia, y de cualquier otro Estado que la Asamblea
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos invite a suscribirla.
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Articulo 10. La presente Convenci6n serd ratificada por los Estados
signatarios de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo 11. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, francds,
ingles y portuguds son igualmente autdnticos ser, depositado en la Secretarfa
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, y dicha Secretarfa enviari
copias certificadas a los gobiernos signatarios para los fines de su ratificaci6n. Los
instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos y dicha Secretaria notificard tal dep6sito
a los Gobiernos signatarios.

Articulo 12. La presente Convenci6n entrard en vigor entre los Estados que
la ratifiquen, en el orden en que depositen los instrumentos de sus respectivas
ratificaciones.

Articulo 13. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados contratantes podrd denunciarla. La denuncia serd
transmitida a la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos,
y dicha Secretaria la comunicard a los demis Estados contratantes. Transcurrido
un afio a partir de la denuncia, la Convenci6n cesard en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los demds Estados contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus plenos
poderes, que han sido hallados en buena y debida forma, firman la presente
Convenci6n, en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad de Washing-
ton, el dos de febrero de mil novecientos setenta y uno.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 204 du prdsent volume.]
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CONVENTION' TO PREVENT AND PUNISH THE ACTS OF TER-
RORISM TAKING THE FORM OF CRIMES AGAINST PERSONS
AND RELATED EXTORTION THAT ARE OF INTERNATION-
AL SIGNIFICANCE

Whereas:
The defense of freedom and justice and respect for the fundamental rights of

the individual that are recognized by the American Declaration of the Rights and
Duties of Man and the Universal Declaration of Human Rights are primary duties
of states;

The General Assembly of the Organization, in Resolution 4, of June 30, 1970,
strongly condemned acts of terrorism, especially the kidnapping of persons and
extortion in connection with that crime, which it declared to be serious common
crimes;

Criminal acts against persons entitled to special protection under inter-
national law are occurring frequently, and those acts are of international
significance because of the consequences that may flow from them for relations
among states;

It is advisable to adopt general standards that will progressively develop
international law as regards cooperation in the prevention and punishment of such
acts; and

In the application of those standards the institution of asylum should be
maintained and, likewise the principle of nonintervention should not be impaired,

The Member States of the Organization of American States
Have agreed upon the following articles:
Article 1. The contracting states undertake to cooperate among themselves

by taking all the measures that they may consider effective, under their own laws,
and especially those established in this convention, to prevent and punish acts of
terrorism, especially kidnapping, murder, and other assaults against the life or
physical integrity of those persons to whom the state has the duty according to
international law to give special protection, as well as extortion in connection with
those crimes.

Article 2. For the purposes of this convention, kidnapping, murder, and
other assaults against the life or personal integrity of those persons to whom the

Came into force in respect of the following States on the date of deposit with the General Secretariat of the

Organization of American States of their respective instruments of ratification, in accordance with article 12:
Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Costa Rica ........................................................... 16 O ctober 1973
Dominican Republic .................................................... 25 M ay 1976
El Salvador ....................................................... I May 1980
Guatemala ................................... ......................... 19 February 1980
M exico ................................................................ 17 M arch 1975
Nicaragua ............................................................. 8 M arch 1973
United States of America ............................................... 20 October 1976
Uruguay .............................................................. 17 M arch 1978
Venezuela ............................................................. 7 N ovember 1973
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state has the duty to give special protection according to international law, as well
as extortion in connection with those crimes, shall be considered common crimes
of international significance, regardless of motive.

Article 3. Persons who have been charged or convicted for any of the
crimes referred to in Article 2 of this convention shall be subject to extradition
under the provisions of the extradition treaties in force between the parties or, in
the case of states that do not make extradition dependent on the existence of a
treaty, in accordance with their own laws.

In any case, it is the exclusive responsibility of the state under whose
jurisdiction or protection such persons are located to determine the nature of the
acts and decide whether the standards of this convention are applicable.

Article 4. Any person deprived of his freedom through the application of
this convention shall enjoy the legal guarantees of due process.

Article 5. When extradition requested for one of the crimes specified in
Article 2 is not in order because the person sought is a national of the requested
state, or because of some other legal or constitutional impediment, that state is
obliged to submit the case to its competent authorities for prosecution, as if the act
had been committed in its territory. The decision of these authorities shall be
communicated to the state that requested extradition. In such proceedings, the
obligation established in Article 4 shall be respected.

Article 6. None of the provisions of this convention shall be interpreted so
as to impair the right of asylum.

Article 7. The contracting states undertake to include the crimes referred to
in Article 2 of this convention among the punishable acts giving rise to extradition
in any treaty on the subject to which they agree among themselves in the future.
The contracting states that do not subject extradition to the existence of a treaty
with the requesting state shall consider the crimes referred to in Article 2 of this
convention as crimes giving rise to extradition, according to the conditions
established by the laws of the requested state.

Article 8. To cooperate in preventing and punishing the crimes contem-
plated in Article 2 of this convention, the contracting states accept the following
obligations:

a. To take all measures within their power, and in conformity with their own
laws, to prevent and impede the preparation in their respective territories of
the crimes mentioned in Article 2 that are to be carried out in the territory of
another contracting state;

b. To exchange information and consider effective administrative measures for
the purpose of protecting the persons to whom Article 2 of this convention
refers;

c. To guarantee to every person deprived of his freedom through the application
of this convention every right to defend himself;

d. To endeavor to have the criminal acts contemplated in this convention
included in their penal laws, if not already so included;

e. To comply most expeditiously with the requests for extradition concerning the
criminal acts contemplated in this convention.
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Article 9. This convention shall remain open for signature by the member
states of the Organization of American States, as well as by any other state that is
a member of the United Nations or any of its specialized agencies, or any state
that is a party to the Statute of the International Court of Justice, or any other
state that may be invited by the General Assembly of the Organization of
American States to sign it.

Article 10. This convention shall be ratified by the signatory states in
accordance with their respective constitutional procedures.

Article 11. The original instrument of this convention, the English, French,
Portuguese, and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
in the General Secretariat of the Organization of American States, which shall
send certified copies to the signatory governments for purposes of ratification.
The instruments of ratification shall be deposited in the General Secretariat of the
Organization of American States, which shall notify the signatory governments of
such deposit.

Article 12. This convention shall enter into force among the states that
ratify it when they deposit their respective instruments of ratification.

Article 13. This convention shall remain in force indefinitely, but any of the
contracting states may denounce it. The denunciation shall be transmitted to
the General Secretariat of the Organization of American States, which shall no-
tify the other contracting states thereof. One year following the denunciation, the
convention shall cease to be in force for the denouncing state, but shall continue
to be in force for the other contracting states.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having presented
their full powers, which have been found to be in due and proper form, sign this
convention on behalf of their respective governments, at the city of Washington
this second day of February of the year one thousand nine hundred seventy-one.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume.]
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CONVENTION' POUR LA PREVENTION OU LA R1tPRESSION DES
ACTES DE TERRORISME QUI PRENNENT LA FORME DE
DELITS CONTRE LES PERSONNES AINSI QUE DE L'EXTOR-
SION CONNEXE A CES DELITS LORSQUE DE TELS ACTES
ONT DES RtPERCUSSIONS INTERNATIONALES

Les Etats Membres de l'Organisation des Etats Amdricains,
Consid6rant :
Que la d6fense de la libertd et de la justice ainsi que le respect des droits

fondamentaux de la personne humaine, reconnus par la Ddclaration am~ricaine
des Droits et des Devoirs de l'Homme et par la Ddclaration universelle des Droits
de l'Homme constituent des devoirs primordiaux des Etats.

Que dans sa R~solution 4 en date du 30 juin 1970, l'Assembl6e g~n6rale de
l'Organisation a 6nergiquement condamnd les actes de terrorisme et, en
particulier, le rapt des personnes et l'extorsion connexe a ce ddlit, qu'elle a
qualifid de graves d6lits de droit commun;

Que se perp~trent avec frdquence des actes d~lictueux contre des personnes
qui mdritent une protection spdciale conform6ment aux normes du droit
international et que ces actes prennent une importance internationale en raison
des cons6quences qui peuvent en rdsulter pour les relations entre Etats;

Qu'il est appropri6 d'adopter des normes qui assurent le ddveloppement du
Droit international en ce qui a trait A la coop6ration entre Etats, a la pr6vention et
A la sanction des actes susvis6s, et

Que dans l'application des normes susdites 'on doit respecter l'institution de
l'asile et maintenir intact le principe de la non-intervention,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Etats contractants s'obligent A coop6rer entre eux en

prenant dans le cadre de leurs l6gislations respectives, et particulirement dans le
cadre des dispositions de la prdsente Convention toutes les mesures qu'ils jugent
efficaces pour pr6venir et r6primer les actes de terrorisme, notamment le rapt,
l'homicide des personnes auxquelles l'Etat a le devoir d'accorder une protection
spdciale conform6ment au droit international, les attentats contre la vie et
l'int6grit6 de ces personnes, ainsi que 1'extorsion connexe aux d6lits ci-dessus
vis~s.

I Entree en vigueur A l'dgard des Etats suivants A la date du ddp6t aupr6s du Secrdtariat g~ndral de l'Organisation
des Etats amdricains de leurs instruments de ratification respectifs, conformdment A l'article 12 :

Date du dip6t
de linstrument

Etat de ratification
Costa Rica ............................................................. 16 octobre 1973
El Salvador ............................................................ 1 m ai 1980
Etats-Unis d'Amdrique ........................... ...................... 20 octobre 1976
Guatemala ............................................................. 19 fvrier 1980
Mexique .............. 17 mars 1975
N icaragua .............................................................. 8 m ars 1973
Rdpublique dominicaine .................................................. 25 mai 1976
U ruguay ............................................................... 17 m ars 1978
Venezuela ............................................................. 7 novembre 1973
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Article 2. Aux effets de la pr~sente Convention, sont consid~rds comme
d6lits de droit commun ayant des r6percussions internationales, quel qu'en soit le
mobile, le rapt, l'homicide des personnes auxquelles l'Etat a le devoir d'accorder
une protection spdciale conform6ment au droit international, les attentats contre
la vie et l'int~grit6 de ces personnes, ainsi que l'extorsion connexe aux dWlits
susvisds.

Article 3. Les personnes poursuivies ou condamndes pour l'un quelconque
des d6lits pr6vus A l'article 2 de la pr6sente Convention, sont passibles
d'extradition, conform6ment aux dispositions des trait6s d'extradition en vigueur
entre les parties, ou conform6ment aux lois en vigueur dans les Etats ob
l'extradition n'est pas subordonn6e t l'existence d'un traitd.

Cependant, dans tous les cas, il appartient exclusivement A l'Etat dont la
compdtence s'6tend auxdites personnes ou sous la protection duquel celles-ci se
trouvent, de qualifier la nature des faits et de d6terminer si les normes de la
prdsente Convention leur sont applicables.

Article 4. Toute personne priv6e de sa libert6 par suite de l'application de la
pr6sente Convention continue A jouir de son droit aux garanties de la procddure
judiciaire appropride.

Article 5. Lorsque l'extradition sollicitde en raison de l'un quelconque des
dW1its vis6s A I'article 2 n'a pas 6t6 accordde parce que la personne qui fait l'objet
de la demande est un ressortissant de l'Etat requis ou par suite de tout autre
emp6chement constitutionnel ou 16gal, l'Etat requis est oblig6 de porter le cas A la
connaissance des autorit6s n .tionales comp6tentes pour les poursuitesjudiciaires,
comme si le fait avait td commis sur son territoire. La d6cision prise par lesdites
autorit6s sera communiqude A I'Etat requ6rant. Dans le proc~s la garantie 6tablie A
l'article pr6c6dent sera respect6e.

Article 6. Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne sera
interprdtde d'une faqon pouvant porter atteinte au droit d'asile.

Article 7. Les Etats contractants s'engagent A inclure les d6lits pr6vus A
l'article 2 de la pr~sente Convention parmi les faits punissables, entrainant
l'extradition, dans tous les trait6s relatifs A l'extradition qu'ils peuvent conclure
entre eux A l'avenir. Dans leurs relations entre eux, les Etats contractants qui ne
font pas d6pendre l'extradition de l'existence d'un trait6 avec l'Etat requ6rant,
considdreront les d6lits visds A l'article 2 de la pr6sente Convention comme des
d~lits entrainant l'extradition, conform6ment aux dispositions des lois de l'Etat
requis.

Article 8. Afin de coopdrer A la prdvention et A la r6pression des dWlits vis6s
A l'article 2 de la pr~sente Convention, les Etats contractants acceptent les
obligations suivantes :

(a) Prendre toutes les mesures en leur pouvoir, conform6ment L leurs lois, afin de
prdvenir et d'empecher la prdparation sur leur territoire des d6lits visds A
l'article 2 et destinds A etre commis sur le territoire d'un autre Etat
contractant;

(b) Echanger des informations et envisager les mesures administratives efficaces
permettant de prot6ger les personnes vis es A l'article 2 de la prdsente
Convention;
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(c) Garantir le droit le plus dtendu i la defense A toute personne privde de sa
libertd par suite de I'application de la prdsente Convention;

(d) Prdvoir dans leurs 1dgislations p6nales respectives les faits dd1ictueux visds
dans la prdsente Convention lorsqu'ils ne figurent pas d~jA dans ces
1dgislations;

(e) Exdcuter avec c6ldritd les commissions rogatoires relatives aux faits
ddlictueux pr6vus dans la prdsente Convention.

Article 9. La pr6sente Convention demeure ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Amdricains, ainsi qu'i celle de tout Etat
membre de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spdcialisdes de
celle-ci, ou qui soit Partie au Statut de la Cour internationale de Justice, et de tout
Etat invitd A la souscrire par l'Assemblde gdn6rale de l'Organisation des Etats
Amdricains.

Article 10. La prdsente Convention sera ratifide par les Etats signataires
conform6ment q leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Article 11. L'original, dont les versions espagnole, francaise, anglaise et
portugaise font dgalement foi, sera d6posd au Secrdtariat g6ndral de l'Organisation
des Etats Amdricains, lequel en enverra des copies certifides aux gouvernements
signataires aux fins de ratification. Les instruments de ratification seront ddpos6s
au Secrdtariat gdn6ral de I'OEA qui informera les gouvernements signataires de ce
ddp6t.

Article 12. La prdsente Convention entrera en vigueur entre les Etats qui
l'auront ratifide dans l'ordre dans lequel ils auront d6posd leurs instruments de
ratification respectifs.

Article 13. La prdsente Convention restera en vigueur ind6finiment mais
n'importe quel Etat contractant peut la d6noncer. La d6nonciation sera notifide au
Secretariat g6ndral de l'Organisation des Etats Am6ricains, lequel la commu-
niquera aux autres Etats contractants. Passd un ddlai d'une annde A partir de la
d6nonciation, la Convention cessera de produire ses effets A l'dgard de l'Etat qui
l'aura ddnoncde.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds, apris avoir prdsent6 leurs
pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, signent la pr6sente Convention au
nom de leurs gouvernements dans la Ville de Washington, D.C., le deux fdvrier mil
neuf cent soixante et onze.

[Pour les pages de signature, voir p. 204 du present volume.]

Vol. 1438, 1-24381



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Tralits

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN(QAO PARA PREVENIR E PUNIR OS ATOS DE TERRO-
RISMO CONFIGURADOS EM DELITOS CONTRA AS PESSOAS
E A EXTORSAO CONEXA, QUANDO TIVEREM ELES TRANS-
CENDtNCIA INTERNACIONAL

Os Estados Membros da Organizagdo dos Estados Americanos,
Considerando:
Que a defesa da liberdade e da justica e o respeito aos direitos fundamentais

da pessoa humana, reconhecidos pela Declarardo Americana dos Direitos e
Deveres do Homen e pela Declarardo Universal dos Direitos Humanos, sdo
deveres primordiais dos Estados;

Que a Assembldia Geral da Organizardo, na Resoluqdo 4 de 30 de junho de
1970, condenou en~rgicamente os atos de terrorismo e, em especial, o sequestro
de pessoas e a extorsdo com 6ste conexa, qualificando-os de graves delitos
comuns;

Que vem ocorrendo com frequ~ncia atos delituosos contra pessoas que
merecem protegdo especial de ac6rdo corn as normas do direito internacional e
que tais atos revestem transcendencia internacional devido As consequ~ncias que
podem advir para as relaq6es entre o- Estados; -

Que 6 conveniente adotar normas que desenvolvam progressivamente o
direito internacional no tocante A cooperagdo internacional na prevengdo e
puniqgo de tais atos;

Que na aplicagdo das referidas normas deve manter-se a instituiq&o do asilo e
que deve tambdm ficar a salvo o princfpio da ndo intervengdo,

Convem nos seguintes artigos:
Artigo 1. Os Estados contratantes obrigam-se a cooperar entre si, tomando

tWdas as medidas que considerem eficazes de ac6rdo com suas respectivas
legisla.6es e, especialmente, as que sdo estabelecidas nesta Convenrdo, para
prevenir e punir os atos de terrorismo e, em especial, o sequestro, o homicfdio e
outros atentados contra a vida e a integridade das pessoas a quem o Estado tem o
dever de proporcionar proterdo especial conforme o direito internacional, bem
como a extorsdo conexa com tais delitos.

Artigo 2. Para os fins desta Convengdo, consideram-se delitos comuns de
transcendencia internacional, qualquer que seja o seu m6vel, o sequestro, o
homicfdio e outros atentados contra a vida e a integridade das pessoas a quem
o Estado tern o dever de proporcionar proteqdo especial conforme o direito inter-
nacional, bern como a extorsdo conexa com tais delitos.

Artigo 3. As pessoas processadas ou condenadas por qualquer dos delitos
previstos no artigo 2 desta Convengdo estardo sujeitas a extradiq'o de ac6rdo corn
as disposiq6es dos tratados de extradiqdo vigentes entre as partes ou, no caso dos
Estados que ndo condicionam a extradigdo A existencia de tratado, de ac6rdo corn
suas pr6prias leis.
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Em todos os casos compete exclusivamente ao Estado sob cujajurisdiqdo ou
proteqdo se encontrarem tais pessoas qualificar a natureza dos atos a determinar
se lhes sdo aplicdveis as normas desta Convenqao.

Artigo 4. T6da pessoa privada de sua liberdade em virtude de aplicaqdo
desta Convenqdo gozard das garantias judiciais de processo regular.

Artigo 5. Quando ndo l:oceder a extradirdo solicitada por algum dos
delitos especificados no artigo 2 em virtude de ser nacional a pessoa reclamada ou
mediar algum outro impedimento constitucional ou legal, o Estado requerido
ficard obrigado a submeter o caso ao conhecimento das autoridades competentes,
par fins de processo como se o ato houvesse sido cometido em seu territ6rio. A
decisdo que adotarem as referidas autoridades serd comunicada ao Estado
requerente. Cumprir-se-d no processo a obrigardo que se estabelece no artigo 4.

Artigo 6. Nenhuma das disposig6es desta Convenqdo serd interpretada no
sentido de prejudicar o direito de asilo.

Artigo 7. Os Estados contratantes comprometern-se a incluir os delitos
previstos no artigo 2 desta Convengdo entre os atos punfveis que dao lugar a
extradiqgo em todo tratado s6bre a matdria que no futuro celebrarem entre si. Os
Estados contratantes que nao subordinem a extradigdo ao fato de que exista
tratado com o Estado requerente considerarao os delitos compreendidos no
artigo 2 desta Convenqgo como delitos que ddo lugar a extradir'do, em con-
formidade corn as condir6es que estabeleram as leis do Estado requerido.

Artigo 8. Corn o firn de cooperar na prevengdo e punigao dos delitos pre-
vistos no artigo 2 desta Convenqdo, os Estados contratantes aceitarn as seguintes
obrigaq6es:
a) Tomar as medidas a seu alcance, em harmonia com suas pr6prias leis, para

prevenir e impedir em seus respectivos territ6rios a preparaqdo dos delitos
mencionados no artigo 2 e que forem ser executados no territ6rio de outro
Estado contratante;

b) Intercambiar informar6es e considerar medidas administrativas eficazes para a
protegdo das pessoas a que se refere o artigo 2 desta Convenqao;

c) Garantir o mais amplo direito de defesa a t6da pessoa privada da liberdade em
virtude de aplicagdo desta Convengdo;

d) Procurar que sejam incluidos em suas respectivas legislag6es penais os atos
delituosos mat6ria desta Convengdo, quando jd ndo estiverem nelas previstos;

e) Dar cumprimento da forma mais expedita As rogat6rias com relagdo aos atos
delituosos previstos nesta Convenq~ao.
Artigo 9. Esta Convenqdo fica aberta A assinatura dos Estados Membros da

Organizar~do dos Estados Americanos, bern como A de qualquer Estado Membro
da Organizardo das Naq6es Unidas ou de qualquer dos organismos especializados
a ela vinculados, ou que seja parte no Estatuto da C6rte Internacional de Justiqa,
e A de qualquer outro Estado que f6r convidado pela Assembldia Geral da
Organizaqdo dos Estados Americanos a assind-la.

Artigo 10. Esta Convengdo serd ratificada pelos Estados signatrios, de
ac6rdo corn suas respectivas normas constitucionais.

Artigo 11. 0 instrumento original, cujos textos em espanhol, frances, ingles
e portugu~s sdo igualmente aut~nticos, serd depositado na Secretaria-Geral da
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Organizaq~o dos Estados Americanos, e a referida Secretaria enviari c6pias
autenticadas aos Governos signatdrios para fins da respectiva ratificaq'o. Os
instrumentos de ratificaqdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizar&o
dos Estados Americanos e a referida Secretaria notificard tal dep6sito aos
Governos signatirios.

Artigo 12. Esta Convengdo entrar, em vigor entre os Estados que a ratifi-
carem, na ordem em que depositarem os instrumentos de suas respectivas ratifi-
caq6es.

Artigo 13. Esta Convencdo vigeri indefinidamente, mas poderd ser denun-
ciada por qualquer dos Estados contratantes. A dentincia serd encaminhada A
Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos e a referida Secretaria a
comunicard aos demais Estados contratantes. Transcorrido um ano a partir da
dentincia, cessardo para o Estado denunciante os efeitos da Convenqdo, ficando
ela subsistente para os demais Estados contratantes.

EM Fl- DO QUE, os Plenipotencidirios infra-assinados, apresentados os seus
plenos pod res, que foram achados em boa e devida forma, assinam esta
Convengdo em nome dos seus respectivos Governos, na cidade de Washington,
D.C., no dia dois de fevereiro de mil novecentos e setenta e um.
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Por Perd:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Signd]

HARRY BELEVAN-MCBRIDE
8/XI/841

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Sign9]

ROBERTO PERDOMO PAREDES

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Pela Nicardgua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Signg]

GUILLERMO SEVILLA SACASA

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago

[Signed - Sign9]

ELLIS CLARKE

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Sign9]
EDUARDO CASTILLO ARRIOLA
Junio/29/78

8 November 1984 - 8 novembre 1984.

229 June 1978 - 29 juin 1978.
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Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

[Signed - Sign,]

JOAQUfN COSTANZO

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique:

[Signed - Signe]

EMILIO 0. RABASA

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

[Signed - Signs]

JOHN N. IRWIN, II

[Signed - Signe]

CHARLES A. MOYER

[Signed - Signe]

JOSEPH JOHN JOVA

[Signed - Signg]

MARK B. FELDMAN

Por Panamd:'
For Panama:
Pelo Panama:
Pour le Panama:

[Signed - Signe]

NANDER PITTY VELASQUEZ

See p. 209 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 209 du present volume

pour le texte de la dtclaration faite lors de la signature.
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Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Sign,]

GONZALO J. FACIO

[Signed - Signe]

RAFAEL ALBERTO ZOFJIGA

[Signed - Signel

HUMBERTO PACHECO

[Signed - Sign]

RODRIGO OREAMUNO

[Signed - Signe]

ROGELio NAVAS

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

[Signed - Signs]

EGERTON RICHARDSON

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Sign']

ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA

[Signed - Signs]

CARLOS HOLGUfN

[Signed - Signe]

ALBERTO VENEGAS TAMAYO

[Signed - Signj]

Jost CAMACHO LORENZANA

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repiiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine
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Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Por la Repiiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repfiblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine

[Signed - Signs]

JAIME MANUEL FERNAINDEZ

[Signed - Sign9]

ENRIQUILLO A. DEL RoSARIO C.

[Signed - Signs]

MARCO A. DE PERA

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Sign6]

ARISTIDES CALVANI

[Signed - Sign9]

GONZALO GARCIA BUSTILLOS

[Signed - Signe]
MARTIN MARQUEZ ARlEZ

[Signed - Sign9]

ESTEBAN AGUDO FREITES

[Signed - Signg]

ALEJANDRO TINOCO

[Signed - Signd]

OSWALDO GAMBOA

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Sign6]

JULIO A. RIVERA

[Signed - Signs]

JUAN SCAFFINI H.
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Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Signd]

RA(JL FALCONI
Mayo 17, 19841

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signi]
M6NICA MADARIAGA
Wash., D.C., 19 Septe. 1984
Con reserva de ratificaci6n

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

'17 May 1984 - 17 mai 1984.

2 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

PANAMA

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

PANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Delegaci6n de Panamd deja constancia de que nada en esta Convenci6n
podrd interpretarse en el sentido de que el derecho de asilo implica el de poderlo
solicitar de las autoridades de los Estados Unidos en la Zona del Canal de Panamd,
ni el reconocimiento de que el Gobierno de los Estados Unidos tiene derecho a dar
asilo o refugio polftico en el territorio de la Reptiblica de Panamd que constituye la
Zona del Canal de Panam,"

. [TRANSLATION]'

The Delegation of Panama states for
the record that nothing in this conven-
tion shall be interpreted to the effect that
the right of asylum implies the right to
request asylum from the United States
authorities in the Panama Canal Zone,
or that there is recognition of the right of
the United States to grant asylum or
political refuge in that part of the ter-
ritory of the Republic of Panama that
constitutes the Canal Zone.

'Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

La Ddldgation du Panama demande
que soit pris acte du fait que rien dans la
prdsente Convention ne peut re inter-
prdtd comme impliquant que le droit
d'asile sous-entend celui de pouvoir le
solliciter des autoritds des Etats-Unis
dans la Zone du Canal de Panama, ni
que le gouvernement des Etats-Unis ale
droit d'accorder asile ou refuge politi-
que dans le territoire de la Rdpublique
du Panama que constitue la Zone du
Canal de Panama.

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONIkLICTOS DE
LEYES EN MATERIA DE LETRAS DE CAMBIO, PAGARES Y
FACTURAS

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre conflictos de leyes en
materia de letras de cambio, pagards y facturas, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. La capacidad para obligarse mediante una letra de cambio se
rige por la ley del lugar donde la obligaci6n ha sido contrafda.

Sin embargo, si la obligaci6n hubiere sido contrafda por quien fuere incapaz
seg(in dicha ley, tal incapacidad no prevalecerd en el territorio de cualquier otro
Estado Parte en esta Convenci6n cuya ley considerare vilida la obligaci6n.

Articulo 2. La forma del giro, endoso, aval, intervenci6n, aceptaci6n o
protesto de una letra de cambio, se somete a la ley del lugar en que cada uno de
dichos actos se realice.

Articulo 3. Todas las obligaciones resultantes de una letra de cambio se
rigen por la ley del lugar donde hubieren sido contrafdas.

Articulo 4. Si una o mis obligaciones contrafdas en una letra de cambio
fueren invdidas seg~in la ley aplicable conforme a los artfculos anteriores, dicha
invalidez no afectard aquellas otras obligaciones vdlidamente contraidas de
acuerdo con la ley del lugar donde hayan sido suscritas.

Articulo 5. Para los efectos de esta Convenci6n, cuando una letra de
cambio no indicare el lugar en que se hubiere contrafdo una obligaci6n cambiaria,
dsta se regird por la ley del lugar donde la letra deba ser pagada, y si dste no
constare, por la del lugar de su emisi6n.

Articulo 6. Los procedimientos y plazos para la aceptaci6n, el pago y el
protesto, se someten a la ley del lugar en que dichos actos se realicen o deban
realizarse.

Articulo 7. La ley del Estado donde la letra de cambio deba ser pagada
determina las medidas que han de tomarse en caso de robo, hurto, falsedad,
extravfo, destrucci6n o inutilizaci6n material del documento.

Articulo 8. Los tribunales del Estado Parte donde la obligaci6n deba
cumplirse o los del Estado Parte donde el demandado se encuentre domiciliado, a
opci6n del actor, serin competentes para conocer de las controversias que se
susciten con motivo de la negociaci6n de una letra de cambio.

Articulo 9. Las disposiciones de los artfculos anteriores son aplicables a los
pagar6s.

Articulo 10. Las disposiciones de los artfculos anteriores se aplicardn
tambidn a las facturas entre Estados Partes en cuyas legislaciones tengan el
cardcter de documentos negociables.
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Cada Estado Parte informari a la Secretaria General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos si, de acuerdo con su legislaci6n, la factura constituye
documento negociable.

Articulo 11. La ley declarada aplicable por esta Convenci6n podri no ser
aplicada en el territorio del Estado Parte que la considere manifiestamente
contraria a su orden ptiblico.

Articulo 12. La presente Convenci6n estardi abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 13. La presente Convenci6n est, sujeta a ratificaci6n. Los ins-
trumentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretaria General de la Organi-
zaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 14. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositarn en la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 15. La presente Convenci6n entrari en vigor el trigdsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de
ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrariA en vigor el trigdsimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya depo-
sitado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 16. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas jurfdicos relacionados con cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n, podrn declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicar, a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicar, la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn
a la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirn
efecto treinta dfas despuds de recibidas.

Articulo 17. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podr, denunciarla. El instrumento de denuncia serd
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesard en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los demds Estados Partes.

Articulo 18. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos
textos en espafiol, franc6s, ingles y portuguds son igualmente aut6nticos, serd
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Dicha Secretarfa notificari a los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asf como las reservas que hubiere. Tambi~n les transmitir' la
informaci6n a que se refiere el pirrafo segundo del artfculo 10 y las declaraciones
previstas en el artfculo 16 de la presente Convenci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panamd, Repiblica de Panamd, el dfa treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 223 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 223 d present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON CONFLICT OF LAWS
CONCERNING BILLS OF EXCHANGE, PROMISSORY NOTES,
AND INVOICES

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on conflict of laws concerning bills of
exchange, promissory notes and invoices, have agreed as follows:

Article 1. Capacity to enter into an obligation by means of a bill of exchange
shall be governed by the law of the place where the obligation is contracted.

Nevertheless, should the obligation be contracted by a person who is not
capable under the aforesaid law, the incapacity may not be relied upon in the
territory of any other State Party to this Convention if the obligation is valid under
the law of that State.

Article 2. The form of the drawing, endorsement, guaranty, intervention,
acceptance or protest of a bill of exchange shall be governed by the law of the
place in which each one of those acts is performed.

Came into force on 16 January 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with
article 15:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador .............................................................. 10 Septem ber 1975
Panam a ............................................................... 17 Decem ber 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 15:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
C hile .................................................................. 17 M ay 1976

(With effect from 16 June 1976.)
Paraguay ............................................................. 15 December 1976

(With effect from 14 January 1977.)
Guatemala ............................................................. 18 February 1977

(With effect from 20 March 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 A pril 1977

(With effect from 25 May 1977.)
Peru .................................................................. 25 A ugust 1977

(With effect from 24 September 1977.)
Dominican Republic .................................................... 6 October 1977

(With effect from 5 November 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 January 1978

(With effect from 19 February 1978.)
M exico ................................................................ 27 M arch 1978

(With effect from 26 April 1978.)
H onduras .............................................................. 22 M arch 1979

(With effect from 21 April 19.79.)
El Salvador* ....................................................... II August 1980

(With effect from 10 September 1980.)
Argentina* ............................................................ 10 March 1983

(With effect from 9 April 1983.)
Venezuela* ............................................................ 16 M ay 1985

(With effect from 15 June 1985.)
* See p. 228 of this volume for the text of the notifications made upon ratification.

In addition, a notification pursuant to article 10 was received from the Government of Mexico by the General
Secretariat of the Organization of American States. See p. 229 of this volume for the text of the notification.
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Article 3. All obligations arising from a bill of exchange shall be governed
by the law of the place where they are contracted.

Article 4. Should one or more of the obligations contracted in a bill of
exchange be invalid under the law applicable according to the preceding articles,
this invalidity shall not affect such other obligations as are valid under the law of
the place where they were contracted.

Article 5. For the purposes of this Convention, should a bill of exchange not
specify the place in which the obligation was entered into, the obligation shall be
governed by the law of the place where the bill is payable, and should that place
not be specified, by the law of the place where it was drawn.

Article 6. The procedures and time-limits for acceptance, payment and
protest shall be governed by the law of the place where such acts are or should be
performed.

Article 7. The law of the State in which the bill of exchange is payable shall
determine the measures to be taken in case of robbery, theft, forgery, loss,
destruction, or of the instrument deteriorating to the point of becoming useless.

Article 8. The courts of the State Party in which the obligation is to be
honored or the courts of the State Party in which the defendant is domiciled, at the
option of the .plaintiff, shall have jurisdiction over disputes arising from the
negotiation of a bill of exchange.

Article 9. The provisions of the foregoing articles are applicable to
promissory notes.

Article 10. The provisions of the foregoing articles are also applicable to
invoices between States Parties that are considered to be negotiable instruments
under their laws.

Each State Party shall inform the General Secretariat of the Organization of
American States whether or not an invoice is considered to be a negotiable
instrument under its law.

Article 11. The law declared applicable under this Convention may be
refused application in the territory of a State Party that considers it manifestly
contrary to its public policy ("ordre public").

Article 12. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

Article 13. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 14. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instruments of accession shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of American States.

Article 15. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.
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Article 16. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 17. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 18. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the information mentioned in the second paragraph of
Article 10 and the declarations referred to in Article 16 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January, one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 223 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO INTERAMERICANA SOBRE CONFLITOS DE LEIS
EM MATERIA DE LETRAS DE CAMBIO, NOTAS PROMIS-
SORIAS E FATURAS

Os Governos dos Estados Membros da Organizaqdo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convenrdo sobre conflitos de leis em matdria
de letras de cfrmbio, notas promiss6rias e faturas, convieram no seguinte:

Artigo 1. A capacidade para obrigar-se por meio de letra de cAmbio rege-se
pela lei do lugar onde a obrigaqdo tiver sido contrafda.

Entretanto, se a obrigacdo tiver sido contrafda por quem for incapaz segundo
a referida lei, tal incapacidade ndo prevalecer, no territ6rio de qualquer outro
Estado Parte cuja lei considere vdlida a obrigagdo.

Artigo 2. A forma do saque, endosso, aval, intervenqdo, aceite ou protesto
de ura letra de cambio fica sujeita A lei do lugar em que cada um dos referidos
atos seja praticado.

Artigo 3. Todas as obrigag6es resultantes de uma letra de cimbio regem-se
pela lei do lugar onde forem contrafdas.

Artigo 4. Se uma ou mais obrigar6es contrafdas numa letra de cambio ndo
forem vilidas perante a lei aplicdvel segundo os artigos anteriores, tal invalidade
ndo se estender, As outras obrigaq6es validamente assumidas de acordo com a lei
do lugar onde tiverem sido contrafdas.

Artigo 5. Para os efeitos desta Convengio, quando nio for indicado na letra
de cArmbio o lugar em que tiver sido contrafda uma obrigardo cambial, esta se
reger, pela lei do lugar em que a letra deva ser paga e, se este nio constar, pela lei
do lugar de sua emissdo.

Artigo 6. Os processos e prazos para o aceite, pagamento e protesto ficam
sujeitos A lei do lugar em que os referidos atos sejam realizados ou devam ser
realizados.

Artigo 7. A lei do Estado em que a letra de cAmbio deva ser paga determina as
medidas que devem ser tomadas em caso de roubo, furto, falsificardo, extravio,
destruiqdo ou inutilizardo material do documento.

Artigo 8. Os tribunais do Estado Parte onde a obrigagdo deva ser cumprida,
ou do Estado Parte do domicflio do demandado, A escolha do demandante, terdo
competencia para conhecer das controvdrsias que forem suscitadas em decorren-
cia da negociagio de uma letra de cdmbio.

Artigo 9. As disposig6es dos artigos anteriores sao aplicdveis As notas
promiss6rias.

Artigo 10. As disposig6es dos artigos anteriores aplicam-se tamb~m As
faturas entre Estados Partes em cujas legislag6es tenham o cardter de documentos
negociveis.

Cada Estado Parte informard A Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados
Americanos se, de acordo corn sua legislagdo, a fatura 6 documento negocidvel.
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Artigo 11. A lei declarada aplicvel por esta Convengdo poderd ndo ser
aplicada no territ6rio do Estado Parte que a considere manifestamente contrria A
sua ordem ptiblica.

Artigo 12. Esta Convengdo ficar aberta a assinatura dos Estados Membros
da Organizardo dos Estados Americanos.

Artigo 13. Esta Convengdo estd sujeita a ratificaqdo. Os instrumentos de
ratificaqao serdo depositados na Secretarea-Geral da Organizaigdo dos Estados
Americanos.

Artigo 14. Esta Convenqdo ficar, aberta A adesdo de qualquer outro
Estado. Os instrumentos de adesAo serao depositados na Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 15. Esta Convengdo entrari em vigor no trig6simo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de hayer
sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo, a Convengo entrard em
vigor no trig6simo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificagdo ou de adesdo.

Artigo 16. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relardo a quest6es de que trata
esta Convengdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificaqdo ou
adesdo, que a Convenqdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicari
esta Convenqdo. Tais declarag6es ulteriores serao transmitidas A Secretaria-Geral
da Organizaqdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 17. Esta Convengdo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Panes poderi denunci,-la. 0 instrumento de dentincia ser, depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentdncia, cessarao os
efeitos da Convencdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.

Artigo 18. 0 instrumento original desta Convengdo, cujos textos em
portugu6s, espanhol, frances e ingls sdo igualmente aut6nticos, serA depositado
na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. A referida
Secretaria notificard aos Estados Membros da Organizacdo dos Estados Ame-
ricanos, e aos Estados que houverem aderido h Convengdo, as assinaturas e os
dep6sitos d-. .nstrumen. )s de ratificardo, de adesdo e de denuincia, bem como as
reservas que houver. Outrossim, transmitir, aos mesmos a informagdo a que se
refere o segundo pardgrafo do artigo 10, bem como as declarai6es previstas no
artigo 16 desta Convenqdo.

EM Ft DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convenqgo.

FEITA na Cidade do Panam,, Reptolica do Panam,, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 223 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 223 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAMERICAINE SUR LES CONFLITS DE
LOIS EN MATIERE DE LETTRES DE CHANGE, BILLETS A
ORDRE ET FACTURES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats
Amdricains, ddsireux de conclure une Convention sur les conflits de lois en
matire de lettres de change, billets A ordre et factures, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier. La capacitd d'une personne de s'obliger par le moyen
d'une lettre de change est rdgie par la loi du lieu ofi l'obligation est contract~e.

Cependant lorsque l'obligation a 6td contractde par une personne qui n'a pas
la capacitd voulue aux termes de la loi du lieu susvisd, l'incapacitA de cette
personne ne peut &re invoqude sur le territoire de tout autre Etat partie A la
prdsente Convention o6 l'obligation est considdr6e comme valide selon la loi de
cet Etat.

Article 2. Les formes du tirage, de l'endossement, de la caution, de
l'intervention, de l'acceptation ou du protdt d'une lettre de change sont soumises
b la loi du lieu ofi chacun de ces actes est effectud.

' Entrde en vigueur le 16 janvier 1976, soit le trenti~me jour ayant suivi la date du ddpdt aupr s du Secrdtariat
gtn~ral de l'Organisation des Etats amdricains du deuxieme instrument de ratification, conformment A I'article 15

Date du dipt
de l'instrunent

Etat de ratification
Equateur .............................................................. 10 septem bre 1975
Panama ................... ....................................... 17 dgcembre 1975

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentitmejour apr s la date du ddp6t
de leur instrument de ratification ou d'adhdsion aupr/s du Secrdtariat g~n~ral de l'Organisation des Etats amdricains,
conformtment A ]'article 15

Date du ddp6t
de l'instrument

Etat de ratification
C hili ................................................................... 17 m ai 1976

(Avec effetau l6juin 1976.)
Paraguay ............................................................... 15 d~cem bre 1976

(Avec effet au 14janvier 1977.)
G uatem ala ............................................................. 18 f~vrier 1977

(Avec effet au 20 mars 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Pdrou .................................................................. 25 ao0t 1977

(Avec effet au 24 septembre 1977.)
R~publique dominicaine ................................................. 6 octobre 1977

(Avec effet au 5 novembre 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 janvier 1978

(Avec effet au 19 fdvrier 1978.)
Mexique ................... ....................................... 27 mars 1978

(Avec effet au 26 avril 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1979

(Avec effet au 21 avril 1979.)
El Salvador* ........................................................... 11 ao0t 1980

(Avec effet au 10 septembre 1980.)
Argentine* ............................................................. 10 m ars 1983

(Avec effet au 9 avril 1983.)
V enezuela* ............................................................. 16 m ai 1985

(Avec effet au 15juin 1985.)
* Voir p. 228 du prdsent volume pour le texte des notifications faites lors de la ratification.

Par ailleurs, une notification en vertu de l'article 10 a dtd reque du Gouvernement mexicain par le Secrdtaire
gntral de l'Organisation des Etats amdricains. Voir p. 229 du present volume pour le texte de la notification.
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Article 3. Toutes les obligations rdsultant d'une lettre de change sont rdgies
par la loi du lieu oti elles ont Otd contractdes.

Article 4. Si une ou plusieurs obligations contract6es dans une lettre de
change sont invalides aux termes de la loi applicable selon les articles precedents,
cette invalidit6 ne s'dtendra pas aux autres obligations validement contract6es
selon la loi du lieu oCt elles ont W souscrites.

Article 5. Aux fins de la pr6sente Convention, lorsque le lieu oa l'obligation
a W contract~e ne figure pas sur la lettre de change, cette obligation est r~gie par
la loi du lieu oii la lettre de change doit 6tre pay6e, et si ce lieu n'est pas indiqu6,
par loi du lieu o6t la lettre de change a dtd tirde.

Article 6. Les ddlais et formalitds pour l'acceptation, le paiement et le
prot6t sont soumis A la loi du lieu oa ces actes sont effectu~es ou bien doivent 6tre
effectuds.

Article 7. La loi de l'Etat oa doit tre pay6e la lettre de change dtablit les
mesures A prendre en cas de vol, de larcin, de faux, de perte, de destruction ou de
dt~rioration matdrielle du document.

Article 8. Les juges ou tribunaux de l'Etat partie oOt doit 6tre exdcutde
l'obligation, ou ceux de I'Etat partie ofi le d6fendeur a son domicile, au choix du
demandeur, sont comp6tents pour connaitre des diff6rends qui s'6lvent A
l'occasion de la n~gociation d'une lettre de change.

Article 9. Les dispositions des articles prdcddents sont applicables aux
billets A ordre.

Article 10. Les dispositions des articles pr6c6dents sont dgalement applica-
bles aux factures lorsque les 1dgislations des Etats parties o elles sont dmises et
doivent 6tre pay6es leur reconnaissent le caract~re de documents n6gociables.

Chaque Etat partie fera savoir au Secrdtariat g6n6ral de l'Organisation des
Etats Amdricains si, aux termes de sa 1gislation, les factures ont le caractre de
documents ngociables.

Article 11. La loi ddclar6e applicable par la pr~sente Convention peut ne
pas s'appliquer sur le territoire de I'Etat partie qui la considtre comme mani-
festement contraire A son ordre public.

Article 12. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Amdricains.

Article 13. La prdsente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ra-
tification seront ddpos6s auprts du Secretariat gdndral de l'Organisation des Etats
Am~ricains.

Article 14. Tout autre Etat peut adhdrer A la pr~sente Convention. Les
instruments d'adhdsion seront ddposds aupr~s du Secr6tariat g6ndral de l'Orga-
nisation des Etats Amdricains.

Article 15. La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apris le ddp6t du
deuxitme instrument de ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours
aprOs la date A laquelle cet Etat aura ddposd son instrument de ratification ou
d'adh6sion.
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Article 16. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unites
oi diff6rentes Igislations r6gissent des questions qui font l'objet de la pr6sente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y
adhdrer, d~clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unitds territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a dgalement la facultd de modifier sa position aux termes
d'une ddclaration post6rieure qui mentionnera express6ment l'unit6 territoriale ou
les unit6s territoriales auxquelles s'appliquera ddsormais la Convention. Les
d6clarations post6rieures seront notifides au Secr6tariat gdn6ral de l'Organisation
des Etats Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 17. La pr6sente Convention aura une dur~e ind6finie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d6nonciation sera
d6posd aupr~s du Secretariat gdn6ral de l'Organisation des Etats Amdricains. A
l'expiration de l'ann6e qui suit le ddp6t de l'instrument de d6nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A l'6gard de l'Etat qui l'aura ddnoncde,
mais demeurera en vigueur A l'dgard des autres Etats parties.

Article 18. L'original de la prdsente Convention, dont les textes frangais,
anglais, espagnol et portugais font 6galement foi, sera d6pos6 auprixs du
Secrdtariat gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains et aux Etats qui auront
adh6rd A la Convention les signatures, ddp6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d6nonciation ainsi que les rdserves, s'il y en a, relatives A la
Convention. I1 leur transmettra dgalement les renseignements visds au second
paragraphe de I'article 10, ainsi que les d6clarations pr6vues A l'article 16 de la
prdsente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussignds, dOment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, signent la pr~sente Convention.

FAIT en la ville de Panama, Rdpublique de Panama, le trente janvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haitf:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Signg]

ALBERTO Ruiz ELDREDGE
30 de enero de 1975'
[Signed - Signg]

CECILIA PASTOR DE MARCHAND

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd- et- Tobago

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Sign9]

EDISON GONZALEZ LAPEYRE
30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolfvia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signs]

FERNANDO SALAZAR PAREDES
2 de agosto de 19832

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[SiFned - Signs]

CARLOS ROBERTO REINA
30 de enero de 1975'

1 30 January 1975 - 30 janvier 1975.
2 2 August 1983 - 2 aoQt 1983.
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Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

[Signed - Signe]
RAOL A. QUUANO
Febrero 9, 1983 l

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Signs]
GONZALO ORTfZ MARTfN

30 enero 19752

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por NicarAgua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Signj]
DIEGO SiP, ERA HERRERO

30 enero 19752

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur:

[Signed - Signg]
HUMBERTO GARCfA ORTfZ
30 enero/752

'9 February 1983 - 9 fdvrier 1983.
2 30 January 1975 - 30 janvier 1975.
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Signg]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER
30 enero 1975'

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

[Signed - Signs]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
Panamd, 30/1/75

[Signed - Signs]

GERALDO EULALIO DO NASCIMENTO E SILVA

Por Panama:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour le Panama:

[Signed - Signs]

JUAN MATERNO VASQUEZ

30/1i/75

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum

[Signed - Sign9]

MIGUEL SOLANO L6PEZ
26 de agosto de 19752

30 January 1975 - 30janvier 1975.
2 26 August 1975 - 26 aoft 1975.
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Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signe]
GONZALO PARRA ARANGUREN
30/1/75

Por la Reptiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repilblica Dominicana:
Pour ia Rdpublique Dominicaine

[Signed - Signd]
KEMIL DiPP G6MEZ
Nov. 10, 1976

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signe]
FRANCISCO BERTRAND GALINDO
30 de enero de 1975'

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

[Signed - Signdl
RAFAEL DE LA COLINA
27 de octubre de 19772

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signe]
RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVARRIA

30 de enero 1975'

30 January 1975 - 30 janvier 1975.
2 27 October 1977 - 27 octobre 1977.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Signe]

MARCO GERARDO MONROY CABRA
30 enero, 1975'

'30 January 1975 - 30janvier 1975.
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NOTIFICATIONS MADE
UPON RATIFICATION

ARGENTINA

NOTIFICATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En cumplimiento de lo establecido en el Artfculo 10, segundo pirrafo de la
referida Convenci6n, cumplo en informar a Vuestra Excelencia que, en la Re-
pfiblica Argentina en virtud de las disposiciones del Decreto Ley No. 6601/63, el
documento denominado 'factura conformada', tiene cardcter negociable."

[TRANSLATION]'

In compliance with the provisions of
Article 10, 2nd paragraph, of the Con-
vention referred to, I am pleased to in-
form Your Excellency that according to
the provisions of Decree Law 6601/63,
the document entitled factura confor-
mada (trade acceptance) is a negotiable
instrument in the Republic of Argentina.

EL SALVADOR

[TRADUCTION]'

Conform~ment aux dispositions de
l'article 10, paragraphe 2, de la Conven-
tion susmentionnde, je tiens h informer
Votre Excellence qu'aux termes du
Ddcret-Loi n 6601/63 le document dd-
nomm6 factura conformada (facture
accept~e) est un instrument n~gociable
dans la Rdpublique Argentine.

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n al Artfculo 10 de la Convenci6n Interamericana sobre Conflictos
de Leyes en Materia de Letras de Cambio, Pagar~s y Facturas, 'en El Salvador las
Facturas no constituyen Documentos Negociables'."

[TRANSLATION]'

In relation to Article 10 of the Inter-
American Convention on Conflict of
Laws concerning Bills of Exchange,
Promissory Notes, and Invoices, "in El
Salvador invoices do not constitute ne-
gotiable instruments".

VENEZUELA

[TRADUCTION]'

Au sujet de l'article 10 de la Conven-
tion interam6ricaine sur les conflits de
lois en mati~re de lettres de change, bil-
lets A ordre et factures, o' les factures ne
sont pas des documents n6gociables au
Salvador >.

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con el Artfculo 10 de la Convenci6n Interamericana sobre
Conflictos de Leyes en Materia de Letras de Cambio, Pagards y Facturas, suscrita
en PanamA el 30 de enero de 1975, ia factura no constituye un documento negoci-
able, segtin la legislaci6n interna de Venezuela.

' Translation supplied by the Organization of American
States.
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[TRANSLATION]'

In accordance with Article 10 of the
Inter-American Convention on Conflict
of Laws concerning Bills of Exchange,
Promissory Notes and Invoices, signed
in Panama on January 30, 1975, in Ven-
ezuela invoices are not negotiable in-
struments according to its domestic leg-
islation.

NOTIFICATION pursuant to article 10
of the Interamerican Convention of
30 January 1975 on conflict of laws
concerning bills of exchange, promis-
sory notes and invoices,

Effected with the General Secretariat
of the Organization of American States
on:

12 December 1983

MEXICO

[TRADUCTION]'

En conformitd des dispositions de
l'Article 10 de la Convention inter-
am6ricaine sur les conflits de lois en
matiire de lettres de change, billets A
ordre et factures, signde A Panama le
30 janvier 1975, les factures ne cons-
tituent pas des documents n6gociables,
aux termes de la legislation nationale du
Venezuela.

NOTIFICATION en vertu de l'arti-
cle 10 de la Convention interamdri-
caine du 30 janvier 1975 sur les con-
flits de lois en mati~re de lettres de
change, billets 1 ordre et factures'

Effectuge aupres du Secretariat ge-
ndral de l'Organisation des Etats amg-
ricains le :

12 d~cembre 1983

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mdxico es parte de dicha Convenci6n. Al respecto, para los efectos de lo
dispuesto en el Artfculo 10, pdrrafo II de esa Convenci6n, notifico a Vuestra
Excelencia que las facturas no son documentos negociables de conformidad con la
legislaci6n mexicana."

[TRANSLATION]'

* . . Mexico is a party to that Conven-
tion. In this respect, to the effect of the
provisions of Article 10, paragraph II, of
that Convention, I hereby notify Your
Excellency that according to Mexican
legislation invoices are not negotiable
instruments.

Certified statement was registered by
the Organization ofAmerican States on
23 October 1986.

Translation supplied by the Organization of American
States.

2 See p. 215 of this volume.

[TRADUCTION]'

... le Mexique est partie A la Con-
vention prdcitde. A ce sujet et aux effets
du paragraphe II de l'Article 10 de cette
Convention, je tiens A informer Votre
Excellence qu'au regard de la 1dgislation
mexicaine, les factures ne sont pas des
documents n6gociables.

La declaration certiftee a etg enregis-
tree par l'Organisation des Etats ame-
ricains le 23 octobre 1986.

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

2 Voir p. 220 du present volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONFLICTOS DE
LEYES EN MATERIA DE CHEQUES

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos,

Considerando que se ha adoptado en esta misma fecha la Convenci6n
Interamericana Sobre Conflictos de Leyes en Materia de Letras de Cambio,
Pagards y Facturas, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las disposiciones de la Convenci6n Interamericana sobre
Conflictos de Leyes en Materia de Letras de Cambio, Pagards y Facturas son
aplicables a los cheques, en cuanto fuere del caso, con las siguientes modi-
ficaciones:

La ley del Estado Parte en que el cheque debe pagarse determina:
a. El t~rmino de presentaci6n;
b. Si puede ser aceptado, cruzado, certificado o confirmado, y los efectos de esas

operaciones;
c. Los derechos del tenedor sobre la provisi6n de fondos y su naturaleza;
d. Los derechos del girador para revocar el cheque u oponerse al pago;
e. La necesidad del protesto u otro acto equivalente para conservar los derechos

contra los endosantes, el girador u otros obligados; y
f. Las dems situaciones referentes a las modalidades del cheque.

Articulo 2. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 3. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretarfa General de la Organizaci6n
de los Estados Americanos.

Articulo 4. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 5. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dfa a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de
haber sido depositado el, segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrard en vigor el trig~simo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 6. Los Estados Partes que tengan dos o mIs unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas jurfdicos relacionados con cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n, podrdn declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mIs de ellas.
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Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificarn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicard la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirAn a
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirn
efecto treinta dfas despu6s de recibidas.

Articulo 7. La presente Convenci6n regir, indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia ser,
depositado en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un afio contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesari en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los demis Estados Partes.

Articulo 8. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafiol, francds, ingl6s y portugu6s son igualmente aut~nticos, ser, depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Dicha
Secretarfa notificar, a los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la Convenci6n, las firmas, los
dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denuncia, asf como las
reservas que hubiere. Tambidn les transmitird las declaraciones previstas en el
articulo 6 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panam,, Repiiblica de Panamd, el dia treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 240 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 240 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON CONFLICT OF LAWS
CONCERNING CHECKS

The Governments of the Member States of the Organization of American
States,

Bearing in mind the Inter-American Convention on Conflict of Laws
concerning Bills of Exchange, Promissory Notes and Invoices' adopted on this
same date, have agreed as follows:

Article 1. The provisions of the Inter-American Convention on Conflict of
Laws concerning Bills of Exchange, Promissory Notes, and Invoices shall apply
to checks, subject to the following modifications:

The law of the State Party in which a check is payable shall determine:
a. The time-limit for presentation;
b. Whether a check can be accepted, crossed, certified or confirmed, and the

effects of such acts;
c. The rights of the holder with regard to the provision of funds and the nature of

such rights;
d. The rights of the drawer to revoke the check or oppose payment;
e. The necessity of protest or of other equivalent acts for the preservation of

rights against the endorsers, the drawer, or other obligated parties; and
f. Such.other matters as relate to the form of the check.

Article 2. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

' Came into force on 16 January 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with
article 5:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador ............................................................... 3 O ctober 1975
Panam a ............................................................... 17 Decem ber 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 5:

Date of deposit
of the instrument

State of ratfication
C hile .................................................................. 17 M ay 1976

(With effect from 16 June 1976.)
Paraguay .............................................................. 15 December 1976

(With effect from 14 January 1977.)
U ruguay ....................................... ....................... 25 A pril 1977

(With effect from 25 May 1977.)
Peru .................................................................. 25 A ugust 1977

(With effect from 24 September 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 January 1978

(With effect from 19 February 1978).
Honduras .............................................................. 22 M arch 1979

(With effect from 21 April 1979.)
Guatemala ..................................... ....................... 17 December 1979

(With effect from 16 January 1980.)
See p. 211 of this volume.
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Article 3. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 4. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instruments of accession shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of American States.

Article 5. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 6. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it
may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this
Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 7. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 8. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the declarations referred to in Article 6 of this
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their Respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 240 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAQ INTERAMERICANA SOBRE CONFLITOS DE LEIS
EM MATERIA DE CHEQUES

Os Governos dos Estados Membros da Organizargdo dos Estados Ame-
ricanos,

Considerando que foi adotada, nesta mesma data, a Convengdo Inter-
americana sobre Conflitos de Leis em Matdria de Letras de Cimbio, Notas
Promiss6rias e Faturas, convieram no seguinte:

Artigo 1. As disposig6es da Convengdo Interamericana sobre Conflitos de
Leis em Matdria de Letras de Cimbio, Notas Promiss6rias e Faturas sao apli-
cdveis aos cheques, no que for cabivel, corn as seguintes modificaq6es:

A lei do Estado Parte em que o cheque deva ser pago determina:
a) 0 prazo de apresentaqao;
b) Se pode ser aceito, cruzado, certificado ou confirmado, e os efeitos dessas

opera6es;

c) Os direitos do possuidor sobre a provisdo de fundos e a natureza de tais
direitos;

d) Os direitos do sacador de cancelar o cheque ou opor-se ao pagamento;
e) A necessidade do protesto ou outro ato equivalente para conservar os direitos

contra os endossantes, o sacador ou outros obrigados; e
f) As demais situag6es referentes As modalidades do cheque.

Artigo 2. Esta Convengdo ficard aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizardo dos Estados Americanos.

Artigo 3. Esta Convengdo estd sujeita a ratificagdo. Os instrumentos de
ratificaqao serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos.

Artigo 4. Esta Convenqdo ficard aberta A adesdo de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagdo
dos Estados Americanos.

Artigo 5. Esta Convengdo entrard em vigor no trig6simo dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificacao.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificagdo, a Convengdo entrari em
vigor no trigdsimo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificardo ou de adesdo.

Artigo 6. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes coin relagdo a quest6es de que trata
esta Convenqdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificaqdo ou
adesdo, que a Convenqto se aplicar, a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.
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Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declaraq6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard
esta Convengdo. Tais declaraq6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral
da Organizaqdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 7. Esta Convengdo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunciA-la. 0 instrumento de dentincia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido un ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessardo os
efeitos da Convengdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.

Artigo 8. 0 instrumento original desta Convengdo, cujos textos em por-
tugu6s, espanhol, frances e ingls sdo igualmente autenticos, serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. A referida Secretaria
notificard aos Estados Membros da Organizardo dos Estados Americanos, e aos
Estados que houverem aderido A Convenrdo, as assinaturas e os dep6sitos de
instrumentos de ratificargdo, de adesdo e de denfincia, bem como as reservas que
houver. Outrossim, transmitir6. aos mesmos as declaraq6es previstas no artigo 6
desta Convenqdo.

EM Ff- DO QUE, Os plenipotencirios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convengdo.

FEITA na Cidade do Panamd, Reptiblica do Panama, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 240 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 240 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAMERICAINE SUR LES CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE CHEQUES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats
Amdricains,

Tenant compte de la Convention interam6ricaine sur les conflits de lois en
mati~re de lettres de change, billets a ordre et factures2 , souscrite a cette meme
date, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les dispositions de la Convention interamdricaine sur les
conflits de lois en mati~re de lettres de change, billets A ordre et factures sont
applicables aux cheques, le cas Ochdant, sous rdserve des modifications
suivantes :

La loi de l'Etat partie ott le cheque doit etre payd determine
a. Le dM1ai dans lequel il doit etre pr6sentd;
b. S'il peut dtre acceptd, barrd, certifid ou confirmd, et les effets des actes

prdcitds;
c. Les droits du porteur sur la provision et la nature de ces droits;
d. Le droit du tireur d'annuler le cheque ou de s'opposer au paiement du cheque;
e. La ndcessit6 du prot& ou de tout autre acte dquivalent pour la conservation

des droits contre les endosseurs, le tireur ou d'autres oblig6s; et
f. Les autres questions relatives aux modalitds du cheque.

Article 2. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Amdricains.

Entree en vigueur le 16janvier 1976, soit le trentitme jour ayant suivi la date du ddp6t auprts du Secretariat
gdndral de ]'Organisation des Etats amdricains du deuxitme instrument de ratification, conformement A I'article 5

Date du difpdt
de Iinstrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................... 3 octobre 1975
Panama ..................................... 17 d~cembre 1975

Par la suite, la Convention est entrEe en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentitmejour apris la date du ddp6t
de leur instrument de ratification ou d'adhsion auprts du SecrEtariat g~ndral de l'Organisation des Etats amdricains,
conformnment A I'article 5

Date du d'p6t
de Iinstrument

Etat de ratification
C hili ................................................................... 17 m ai 1976

(Avec effet au 16juin 1976.)
Paraguay ............................................................... 15 d~cem bre 1976

(Avec effet au 14 janvier 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Pdrou .................................................................. 25 ao0t 1977

(Avec effet au 24 sept,;mbre 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 janvier 1978

(Avec effet au 19 f~vrier 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1979

(Avec effet au 21 avril 1979.)
Guatemala ............................................................. 17 d~cembre 1979

(Avec effet au 16janvier 1980.)
2 Voir p. 211 du prEsent volume.
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Article 3. La prdsente Convention sera ratifide. Les instruments de
ratification seront ddpos6s aupr~s du Secrdtariat g6ndral de l'Organisation des
Etats Amdricains.

Article 4. Tout autre Etat peut adherer A la prdsente Convention. Les
instruments d'adh~sion seront ddposds aupris du Secrdtariat gdndral de I'Orga-
nisation des Etats Amdricains.

Article 5. La prdsente Convention entrera en vigueur le trentime jour
apr~s la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apr~s le ddp6t du
deuxi~me instrument de ratification, la Convention entrera en vigueur trentejours
apr~s la date i laquelle cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

Article 6. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unit6s
ot diff6rentes 16gislations r6gissent des questions qui font l'objet de la pr6sente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y
adh6rer, d~clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou
dans une seule, ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a dgalement la facultd de modifier sa position aux termes
d'une d6claration postdrieure qui mentionnera expressAment l'unit6 territoriale ou
les unites territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les
d~clarations post~rieures seront notifi~es au Secretariat g~ndral de l'Organisation
des Etats Am~ricains et prendront effet trente jours aprts leur reception.

Article 7. La prdsente Convention aura une dur6e inddfinie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera
ddpos6 auprs du Secretariat g6ndral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A
I'expiration de l'ann6e qui suit le ddp6t de l'instrument de d6nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A I'dgard de I'Etat qui I'aura d6nonc6e,
mais demeurera en vigueur A 1'6gard des autres Etats parties.

Article 8. L'original de la prdsente Convention, dont les textes frangais,
anglais, espagnol et portugais font 6galement foi, sera d6posd auprts du
Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains et aux Etats qui auront
adh6rd A la Convention les signatures, d6p6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d6nonciation, et les rdserves, s'il y en a, relatives A la Con-
vention. Il leur transmettra 6galement les ddclarations visdes A l'article 6 de la
pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les PIdnipotentiaires soussignds, d0ment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, signent la pr~sente Convention.

FAIT en la ville de Panama, R~publique de Panama, le trentejanvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

Por Per(i:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Signdl
ALBERTO Ruiz ELDREDGE

30 de enero de 1975
[Signed - Signg]

CECILIA PASTOR DE MARCHAND

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinit- et-Tobago

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Signe]

EDISON GONZALEZ LAPEYRE
30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signe]

FERNANDO SALAZAR PAREDES
2 de agosto de 19832

'30 January 1975 - 30janvier 1975.

2 2 August 1983 - 2 ao0t 1983.
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signe]

CARLOS ROBERTO REINA
30 de enero de 1975'

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Sign ]
GONZALO ORTfZ MARTIN

30 de enero de 1975'

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Sign ]

DIEGO SIRERA HERRERO
30 de enero de 1975'

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Sign ]

HUMBERTO GARCfA ORTfZ

30 de enero de 19751

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed - Signi]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

30 de enero de 1975'

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Brdsil

[Signed - Signi]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
30/1/75
[Signed - Signj]
GERALDO EULADIO DO NASCIMENTO E SILVA

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour le Panama

[Signed - Signe]

JUAN MATERNO VASQUEZ

30/1/75

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum

[Signed - Signe]
MIGUEL SOLANO L6PEZ

26 de agosto de 1975'

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela:

[Signed - Signe]

GONZALO PARRA ARANGUREN

30/1/75

Por la Repdblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repdblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine

[Signed - Signe]
KEMIL DiPP G6MEZ
Nov. 10, 1976

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signg]
FRANCIsco BERTRAND GALINDO
30 de enero de 19752

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

26 August 1975 - 26 aoflt 1975.
2 30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Sign9]

RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVARRfA
30 de enero de 1975'

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Sign6]

MARCO GERARDO MONROY CABRA
30 de enero de 1975'

30 January 1975- 30 janvier 1975.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE ARBITRAJE COMER-
CIAL INTERNACIONAL

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una Convenci6n sobre Arbitraje Comercial
Internacional, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Es vilido el acuerdo de las partes en virtud del cual se obligan a
someter a decisi6n arbitral las diferencias que pudiesen surgir o que hayan surgido
entre ellas con relaci6n a un negocio de cardcter mercantil. El acuerdo respectivo
constari en el escrito firmado por las partes o en el canje de cartas, telegramas o
comunicaciones por telex.

Articulo 2. El nombramiento de los drbitros se hard en la forma convenida
por las partes. Su designaci6n podrd delegarse a un tercero sea 6ste persona
natural o juridica.

Los ,rbitros podrdn ser nacionales o extranjeros.
Articulo 3. A falta de acuerdo expreso entre las partes el arbitraje se llevard

a cabo conforme a las reglas de procedimiento de la Comisi6n Interamericana de
Arbitraje Comercial.

Articulo 4. Las sentencias o laudos arbitrales no impugnables segtin la ley o
reglas procesales aplicables, tendrdn fuerza de sentencia judicial ejecutoriada. Su
ejecuci6n o reconocimiento podrd exigirse en la misma forma que la de las
sentencias dictadas por tribunales ordinarios nacionales o extranjeros, segiin las
leyes procesales del pais donde se ejecuten, y lo que establezcan al respecto los
tratados internacionales.

Articulo 5. 1. S61o se podrd denegar el reconocimiento y la ejecuci6n de la
sentencia, a solicitud de la parte contra la cual es invocada, si dsta prueba ante la
autoridad competente del Estado en que se pide el reconocimiento y la ejecuci6n:

a. Que las partes en el acuerdo estaban sujetas a alguna incapacidad en virtud de
la ley que les es aplicable o que dicho acuerdo no es vdlido en virtud de la ley a
que las partes lo han sometido, o si nada se hubiere indicado a este respecto, en
virtud de la ley del Estado en que se haya dictado la sentencia; o

b. Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no haya sido
debidamente notificada de la designaci6n del drbitro o del procedimiento de
arbitraje o no haya podido, por cualquier otra raz6n, hacer valer sus medios de
defensa; o

c. Que la sentencia se refiera a una diferencia no prevista en el acuerdo de las
partes de sometimiento al procedimiento arbitral; no obstante, si las
disposiciones de la sentencia que se refieren a las cuestiones sometidas al
arbitraje pueden separarse de las que no hayan sido sometidas al arbitraje, se
podri dar reconocimiento y ejecuci6n a las primeras; o

d. Que la constituci6n del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se hayan
ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de tal acuerdo, que
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la constituci6n del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se hayan
ajustado a la ley del Estado donde se haya efectuado el arbitraje; o

e. Que la sentencia no sea aun obligatoria par las partes o haya sido anulada o
suspendida por una autoridad competente del Estado en que, o conforme a
cuya ley, haya sido dictada esa sentencia.

2. Tambidn se podr, denegar el reconocimiento y la ejecuci6n de una
sentencia arbitral si la autoridad competente del Estado en que se pide el
reconocimiento y la ejecuci6n comprueba:

a. Que, segtin la ley de este Estado, el objeto de la diferencia no es susceptible de
soluci6n por via de arbitraje; o

b. Que el reconocimiento o la ejecuci6n de la sentencia sean contrarios al orden
p6blico del mismo Estado.
Articulo 6. Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en el artf-

culo 5, prrafo I e), la anulaci6n o la suspensi6n de la sentencia, la autoridad ante
la cual se invoca dicha sentencia podrd, silo considera procedente, aplazar la de-
cisi6n sobre la ejecuci6n de la sentencia y, a solicitud de la parte que pida la
ejecuci6n, podr, tambidn ordenar a la otra parte que otorgue garantias
apropiadas.

Articulo 7. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 8. La presente Convenci6n est, sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretarfa General de la Organizaci6n
de los Estados Americanos.

Articulo 9. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositarn en la
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 10. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de
ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrari en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 11. Los Estados Partes que tengan dos o m~is unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas jurfdicos relacionados con cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n, podrn declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mis de ellas.

Tales declaraciones podran ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicard la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn a
la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn
efecto treinta dias despuds de recibidas.

Articulo 12. La presente Convenci6n regirA indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia ser,
depositado en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
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Americanos. Transcurrido un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesarA en sus efectos par el Estado
denunciante, quedando subsistente para los dems Estados Partes.

Artculo 13. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos
textos en espafiol, francds, inglds y portuguds son igualmente autdnticos, serd
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Dicha Secretarfa notificard a los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asf como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitir, las
declaraciones previstas en el Artfculo 11 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panama, RepTiblica de Panamd, el dia treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 258 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 258 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON INTERNATIONAL COM-
MERCIAL ARBITRATION

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on international commercial
arbitration, have agreed as follows:

Article 1. An agreement in which the parties undertake to submit to arbitral
decision any differences that may arise or have arisen between them with respect
to a commercial transaction is valid. The agreement shall be set forth in an
instrument signed by the parties, or in the form of an exchange of letters,
telegrams, or telex communications.

Article 2. Arbitrators shall be appointed in the manner agreed upon by the
parties. Their appointment may be delegated to a third party, whether a natural or
juridical person.

Arbitrators may be nationals or foreigners.
Article 3. In the absence of an express agreement between the parties, the

arbitration shall be conducted in accordance with the rules of procedure of the
Inter-American Commercial Arbitration Commission.

Article 4. An arbitral decision or award that is not appealable under the
applicable law or procedural rules shall have the force of a final judicial judgment.
Its execution or recognition may be ordered in the same manner as that of
decisions handed down by national or foreign ordinary courts, in accordance with
the procedural laws of the country where it is to be executed and the provisions of
international treaties.

Came into force on 16 June 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat
of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 10:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
C hile . ............ .................................................... 17 M ay 1976
Panama .................................................. 17 December 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instruments of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 10:

Date of deposit
of the instrument

State of ratifict
Paraguay .............................................................. 15 D ecem bi

(With effect from 14 January 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 A pril

(With effect from 25 May 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 January

(With effect from 19 February 1978.)
M exico ................................................................ 27 M arch

(With effect from 26 April 1978.)
Honduras .................... 4i4.. . 22 March

(With effect from 21 April 1979.)
El Salvador ............................................................ 11 A ugust

(With effect from 10 September 1980.)
Venezuela ............................................................. 16 M ay

(With effect from 15 June 1985.)
Guatemala ............................................................. 20 A ugust

(With effect from 19 September 1986.)

tion
r 1976

1978

1979

1980

1985

1986
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Article 5. 1. The recognition and execution of the decision may be
refused, at the request of the party against which it is made, only if such party is
able to prove to the competent authority of the State in which recognition and
execution are requested:
a. That the parties to the agreement were subject to some incapacity under

the applicable law or that the agreement is not valid under the law to which the
parties have submitted it, or, if such law is not specified, under the law of
the State in which the decision was made; or

b. That the party against which the arbitral decision has been made was not duly
notified of the appointment of the arbitrator or of the arbitration procedure to
be followed, or was unable, for any other reason, to present his defense; or

c. That the decision concerns a dispute not envisaged in the agreement between
the parties to submit to arbitration; nevertheless, if the provisions of the
decision that refer to issues submitted to arbitration can be separated from
those not submitted to arbitration, the former may be recognized and
executed; or

d. That the constitution of the arbitral tribunal or the arbitration procedure has
not been carried out in accordance with the terms of the agreement signed by
the parties or, in the absence of such agreement, that the constitution of the
arbitral tribunal or the arbitration procedure has not been carried out in
accordance with the law of the State where the arbitration took place; or

e. That the decision is not yet binding on the parties or has been annulled or
suspended by a competent authority of the State in which, or according to the
law of which, the decision has been made.

2. The recognition and execution of an arbitral decision may also be refused
if the competent authority of the State in which the recognition and execution is
requested finds:
a. That the subject of the dispute cannot be settled by arbitration under the law of

that State; or
b. That the recognition or execution of the decision would be contrary to the

public policy (ordre public) of that State.
Article 6. If the competent authority mentioned in Article 5.1.e has been

requested to annul or suspend the arbitral decision, the authority before which
such decision is invoked may, if it deems it appropriate, postpone a decision on
the execution of the arbitral decision and, at the request of the party requesting
execution, may also instruct the other party to provide appropriate guaranties.

Article 7. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

Article 8. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 9. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instruments of accession shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of American States.

Article 10. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.
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For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 11. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 12. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 13. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the declarations referred to in Article 11 of this
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 258 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN AO INTERAMERICANA SOBRE ARBITRAGEM CO-
MERCIAL INTERNACIONAL

Os Governos dos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convencdo sobre arbitragem comercial
internacional, convieram no seguinte:

Artigo 1. E vtlido o acordo das partes em virtude do qual se obrigam a
submeter a decisdo arbitral as divergencias que possam surgir ou que hajam
surgido entre elas com relagdo a um neg6cio de natureza mercantil. 0 respectivo
acordo constar, do documento assinado pelas partes, ou de troca de cartas,
telegramas ou comunicag6es por telex.

Artigo 2. A nomeaqgo dos rbitros seri feita na forma em que convierem as
partes. Sua designaqdo poderd ser delegada a um terceiro, seja este pessoa fisica
ou jurfdica.

Os drbitros poderdo ser nacionais ou estrangeiros.

Artigo 3. Na falta de acordo expresso entre as partes, a arbitragem serd
efetuada de acordo corn as normas de procedimento da Comissdo Interamericana
de Arbitragem Comercial.

Artigo 4. As sentenqas ou laudos arbitrais ndo impugniveis segundo a lei ou
as normas processuais aplicdveis terdo forga de sentenra judicial definitiva. Sua
execugdo ou reconhecimento poderd ser exigido da mesma maneira que a das
sentengas proferidas por tribunais ordindrios nacionais ou estrangeiros, segundo
as leis processuais do pals onde forem executadas e o que for estabelecido a tal
respeito por tratados internacionais.

Artigo 5. 1. Somente poderdo ser denegados o reconhecimento e a
execugdo da sentenga por solicitagdo da parte contra a qual for invocada, se esta
provar perante a autoridade competente do Estado em que forem pedidos o
reconhecimento e a execugao:

a)- Que as partes no acordo estavam sujeitas a alguma incapacidade em virtude da
lei que Ihes 6 aplicdvel, ou que tal acordo ndo 6 vdlido perante a lei a que as
partes o tenham submetido, ou se nada tiver sido indicado a esse respeito, em
virtude da lei do pals em que tenha sido proferida a sentenga; ou

b) Que a parte contra a qual se invocar a sentenga arbitral ndo foi devidamente
notificada da designagdo do drbitro ou do processo de arbitragem ou ndo p6de,
por qualquer outra razdo, fazer valer seus meios de defesa ou

c) Que a sentenqa se refere a ura divergencia ndo prevista no acordo das partes
de submissto ao processo arbitral; ndo obstante, se as disposir6es da sentenga
que se referem As quest6es submetidas a arbitragem puderem ser isoladas das
que ndo foram submetidas a arbitragem, poder-se-d dar reconhecimento e
execuq~o As primeiras; ou

d) Que a constituigao do tribunal ou o processo arbitral nfto se ajustaram ao
acordo celebrado entre as partes ou, na falta de tal acordo, que a constituir'do
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do tribunal arbitral ou o processo arbitral ndo se ajustaram A lci do Estado onde
se efetuou a arbitragem; ou

e) Que a sentenqa ndo 6 ainda obrigat6ria para as partes ou foi anulada ou
suspensa por ura autoridade competente do Estado em que, ou de confor-
midade com cuja lei, foi proferida essa sentenqa.

2. Poder-se-i tamb6m denegar o reconhecimento e a execuqdo de uma sen-
tenqa arbitral, se a autoridade competente do Estado em que se pedir o reconhe-
cimento e a execurdo comprovar:
a) Que, segundo a lei desse Estado, o objeto da divergencia nto 6 suscetfvel de

solurcdo por meio de arbitragem; ou

b) Que o reconhecimento ou a execuqao da sentenqa seriam contririos A ordem
pfiblica do mesmo Estado.

Artigo 6. Se se houver pedido A autoridade competente mencionada no
artigo 5, parigrafo 1, e, a anulagdo ou a suspensdo da sentenra, a autoridade
perante a qual se invocar a referida sentenqa poderd, se o considerar procedente,
adiar a decisdo sobre a execuqdo da sentenqa e, a instincia da parte que pedir a
execuqdo, poder, tambAm ordenar A outra parte que de garantias apropriadas.

Artigo 7. Esta Convengdo ficari aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 8. Esta Convengdo estd sujeita a ratificagdo. Os instrumentos de
ratificagdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos.

Artigo 9. Esta Convencdo ficari aberta A adesdo de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizaro
dos Estados Americanos.

Artigo 10. Esta Convengdo entrar em vigor no trig6simo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificagdo.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificagdo, a Convengdo entrar, em
vigor no trigdsimo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificaqao ou de adesdo.

Artigo 11. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relagdo a quest6es de que trata
esta Convengdo poderdo declarar, no momento de assinatura, ratificar'do ou
adesdo, que a Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard
esta Convengdo. Tais declaraq6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral
da Organizagdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 12. Esta Convengdo vigorarn por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunciA-la. 0 instrumento de dentincia ser depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessardo os
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efeitos da Convengdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.

Artigo 13. 0 instrumento original desta Convenrdo, cujos textos em
portugu~s, espanhol, frances e ingls sdo igualmente autenticos, seri depositado
na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. A referida
Secretaria notificard aos Estados Membros da Organizar'do dos Estados Ame-
ricanos, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificaqgo, de adesdo, e de dengncia, bern como as
reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declarar6es previstas
no artigo 11 desta Convenqdo.

EM Ff- DO QUE, os plenipotencirios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convenrdo.

FEITA na Cidade do Panam,, Reptiblica do Panamd, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 258 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 258 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAM1tRICAINE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats
Am~ricains, d~sireux de conclure une Convention sur l'Arbitrage commercial
international, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Est valide I'accord par lequel les parties s'engagent A
soumettre A l'arbitrage les diffdrends qui pourront s'6lever ou qui se sont d1evds
entre elles A propos d'une affaire commerciale. L'accord susvisA sera constatA par
dcrit et signd par les parties, il peut dtre aussi constat6 par 6change de lettres, de
tI6grammes ou de communications par tdlex.

Article 2. La ddsignation des arbitres doit etre faite dans la forme convenue
par les parties. Elle peut tre dd16gue A un tiers qui pourra Wre une personne
physique ou une personne juridique.

Les arbitres peuvent tre des nationaux ou des 6trangers.
Article 3. A d6faut d'un accord expr s entre les parties, l'arbitrage sera

effectud conform6ment aux r~gles de procedure de la Commission interamdricaine
d'Arbitrage commercial.

Article 4. Les sentences arbitrales qui, aux termes de la loi ou selon la
procddure en vigueur, sont sans appel, ont la force de chose ddfinitivementjugde.
L'exdcutioh ou la reconnaissance peut en 6tre exigde de la mdme mani~re que
pour les decisions rendues par les tribunaux ordinaires, nationaux ou 1trangers,
conform~ment A la procddure de l'Etat oa elles doivent etre exdcutdes et aux
dispositions des traitds internationaux.

Entr~e en vigueur le 16 juin 1976, soit le trenti.me jour ayant suivi la date du ddp6t auprts du Secrdtariat
g~ndral de l'Organisation des Etats amdricains du deuxi me instrument de ratification, conform~ment A I'article 10

Date du dipdt
de l'instrument

Etat de ratification
C hili ................................................................... 17 m ai 1976
Panam a ................................................................ 17 dtcem bre 1975

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentitme jour aprts ia date du dip6t
de leurs instruments de ratification ou d'adhdsion auprts du Secretariat gindral de I'Organisation des Etats
amtricains, conformdment A I'article 10

Date de dp6t
de linstrument

Etat de ratification
Paraguay ............................................................... 15 d~cembre 1976

(Avec effet au 14janvier 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Costa Rica ............. ........................................... 20 janvier 1978

(Avec effet au 19 fdvrier 1978.)
Mexique ............... .......................................... 27 mars 1978

(Avec effet au 26 avril 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1979

(Avec effet au 21 avril 1979.)
El Salvador ............................................................ 11 ao0t 1980

(Avec effet au 10 septembre 1980.)
Venezuela .............................................................. 16 m ai 1985

(Avec effet au 15juin 1985.)
G uatem ala ............................................................. 20 ao0t 1986

(Avec effet au 19 septembre 1986.)
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Article 5. 1. La reconnaissance et 1'exdcution de la sentence ne peuvent
etre refus6es sur la requete de la partie contre laquelle la sentence est invoquoe
que si cette partie prouve A l'autoritd comp6tente de l'Etat ou la reconnaissance et
l'exdcution sont demand6es :
a. Que les parties au compromis arbitral dtaient atteintes d'une incapacitd

quelconque en vertu de la loi qui leur est applicable ou que ledit compromis
n'est pas valide selon la loi A laquelle les parties l'ont soumis, ou, si aucune
stipulation n'est faite a cet dgard, selon la loi de l'Etat ofi la sentence a W
rendue; ou

b. Que la partie contre laquelle l'exdcution de la sentence arbitrale est demandde
n'a pas W dfiment notifi6e de la d6signation de I'arbitre ou de la procddure
d'arbitrage, ou n'a pu, pour toute autre raison, faire valoir ses moyens de
d6fense; ou

c. Que la sentence se r~ftre a un diffArend non visd dans l'accord aux termes
duquel les parties sont convenues de recourir A l'arbitrage. Toutefois, si les
parties du dispositif de la sentence qui se rdf rent aux questions soumises a
I'arbitrage peuvent etre dissocides des autres parties, la reconnaissance et
l'exdcution pourront etre accorddes aux premieres; ou

d. Que la constitution du tribunal arbitral ou la proc6dure arbitrale n'est pas
conforme au compromis sign6 par les parties ou, si aucun compromis n'est
intervenu, que la constitution du tribunal arbitral ou la procedure arbitrale
n'est pas conforme a la loi de l'Etat oat a eu lieu l'arbitrage; ou

e. Que la sentence n'est pas encore obligatoire pour les parties, ou qu'elle a W
annulde ou suspendue par une autoritA comp6tente de l'Etat dans lequel, ou
selon la 1oi duquel, elle a 6t6 rendue.

2. La reconnaissance et l'exdcution d'une sentence arbitrale peuvent etre
dgalement refus6es si l'autorit6 comp6tente de l'Etat oft la reconnaissance et
l'ex6cution sont demand6es prouve :

a. Que, selon la loi de cet Etat, l'objet du diff6rend ne peut etre tranchd par voie
d'arbitrage; ou

b. Que la reconnaissance ou l'exdcution de la sentence serait contraire A l'ordre
public de I'Etat susvis6.

Article 6. Lorsque l'annulation ou la suspension de la sentence arbitrale a
6t demandde A I'autoritd comp6tente prdvue A I'article 5, paragraphe 1 e, l'au-
toritd saisie de l'affaire peut, si elle le juge bon, surseoir A statuer sur l'exdcution
de la sentence. Elle peut dgalement, A la requete de la partie qui demande
l'ex6cution, ordonner A l'autre partie de donner des garanties approprides.

Article 7. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 8. La pr6sente Convention sera ratifide. Les instruments de
ratification seront ddposds auprts du Secrdtariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Amdricains.

Article 9. Tout autre Etat peut adherer b la prdsente Convention. Les
instruments d'adhdsion seront ddpos6s auprs du Secrdtariat g6ndral de l'Orga-
nisation des Etats Amdricains.
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Article 10. La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification. Pour chaque Etat
qui ratifie la Convention ou y adhere apris le d6p6t du deuxi~me instrument de
ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle
cet Etat aura d6posd son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 11. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unites
oii diffdrentes Igislations r~gissent des questions qui font l'objet de la prdsente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y
adh6rer, d~clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a dgalement la facultd de modifier sa position aux termes
d'une d~claration postdrieure qui mentionnera express6ment l'unit6 territoriale ou
les unitds territoriales auxquelles s'appliquera d~sormais la Convention. Les
d~clarations postdrieures seront notifides au Secrdtariat gdndral de l'Organisation
des Etats Amdricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 12. La prdsente Convention aura une durde inddfinie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera
ddpos6 aupr~s du Secretariat g6n6ral de l'Organisation des Etats Am~ricains. A
l'expiration de l'ann6e qui suit le d6p6t de l'instrument de d6nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A l'6gard de I'Etat qui l'aura ddnoncde,
mais demeurera en vigueur A l'6gard des autres Etats parties.

Article 13. L'original de la prdsente Convention, dont les textes franqais,
anglais, espagnol et portugais font dgalement foi, sera ddpos6 aupr~s du
Secr6tariat gdn6ral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats Am~ricains et aux Etats qui auront
adh6r6 A la Convention les signatures, ddp6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d6nonciation ainsi que les rdserves, s'il y en a, relatives A la
Convention. Il leur transmettra dgalement les d6clarations prAvues A I'article 11 de
la prdsente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dt~ment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, signent la prdsente Convention.

FAIT en la Ville de Panama, R6publique de Panama, le trente janvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd- et- Tobago

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

[Signed - Sign6]

EDISON GONZALEZ LAPEYRE
30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Sign9]

FERNANDO SALAZAR PAREDES
2 de agosto de 1983

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signg]

CARLOS ROBERTO REINA
30 de enero de 1975'

30 January 1975 - 30janvier 1975.

2 2 August 1983 - 2 aofit 1983.
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Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Amdrica:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique :

[Signed - Signj]

GALE W. McGEE
June 9, 1978

[Signed - Signg]

CHARLES R. NORBERG

June 9, 1978

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la ROpublique Argentine

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Signe]

GONZALO ORTfZ MARTIN

30 de enero 1975'

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Signs]

DIEGO SIRERA HERRERO

30 de enero 1975'

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur:

[Signed - Signi]

HUMBERTO GARCfA ORTfZ

30/75 enero,

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Sign6]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER
30 de enero 1975,

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Brdsil

[Signed - Signe]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
Panami, 30/1/75
[Signed - Signg]

GERALDO EULALIO DO NASCIMENTO E SILVA

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama:

[Signed - Signi]

JUAN MATERNO VASQUEZ
30/1/75

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum

[Signed - Signe]

MIGUEL SOLANO L6PEZ
26 de agosto de 19752

30 January 1975 - 30janvier 1975.
2 26 August 1975 - 26 ao0t 1975.
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Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signs]
GONZALO PARRA ARANGUREN
30/1/75

Por la Rep6blica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine

[Signed - Signg]
KEMIL Dipp G6MEZ
Abril 18, 1977'

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signe]
FRANCISCO BERTRAND GALINDO
30 de enero de 1975'

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

[Signed - Signe]
RAFAEL DE LA COLINA

27 de octubre de 19771

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signs]

RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVARRfA

3 de enero de 1975'

'18 April 1977 - 18 avril 1977.
'30 January 1975 - 30janvier 1975.

27 October 1977 - 27 octobre 1977.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Sign4J

MARCO GERARDO MONROY CABRA

30 de enero de 19751

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE R1tGIMEN LEGAL DE
PODERES PARA SER UTILIZADOS EN EL EXTRANJERO

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre un rdgimen legal de
poderes para ser utilizados en el extranjero, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Los poderes debidamente otorgados en uno de los Estados
Partes en esta Convenci6n sern vlidos en cualquiera de los otros, si cumplen
con las reglas establecidas en la Convenci6n.

Articulo 2. Las formalidades y solemnidades relativas al otorgamiento de
poderes, que hayan de ser utilizados en el extranjero se sujetarin a las leyes del
Estado donde se otorguen, a menos que el otorgante prefiera sujetarse a la ley del
Estado en que hayan de ejercerse. En todo caso, si la ley de este tiltimo exigiere
solemnidades esenciales para la validez del poder, regiri dicha ley.

Articulo 3. Cuando en el Estado en que se otorga el poder es desconocida la
solemnidad especial que se requiere conforme a la ley del Estado en que haya de
ejercerse, bastard que se cumpla con lo dispuesto en el articulo 7 de la presente
Convenci6n.

Articulo 4. Los requisitos de publicidad del poder se someten a la ley del
Estado en que dste se ejerce.

Articulo 5. Los efectos y el ejercicio del poder se sujetan a la ley del Estado
donde dste se ejerce.

I Articulo 6. En todos los poderes el funcionario que los legaliza deber,
certificar o dar fe, si tuviere facultades para ello, sobre lo siguiente:
a. La identidad del otorgante, asf como la declaraci6n del mismo acerca de su

nacionalidad, edad, domicilio y estado civil;
b. El derecho que el otorgante tuviere para conferir poder en representaci6n de

otra persona fisica o natural;
c. La existencia legal de la persona moral o juridica en cuyo nombre se otorgare

el poder;
d. La representaci6n de la persona moral o jurfdica, asf como el derecho que

tuviere el otorgante para conferir el poder.
Articulo 7. Si en el Estado del otorgamiento no existiere funcionario

autorizado para certificar o dar fe sobre los puntos sefialados en el artfculo 6,
deberdn observarse las siguientes formalidades:
a. El poder contendrd una declaraci6n jurada o aseveraci6n del otorgante de decir

verdad sobre lo dispuesto en la letra a) del artfculo 6;
b. Se agregar-n al poder copias certificadas u otras pruebas con respecto a los

puntos sefialados en las letras b), c) y d) del mismo artfculo;
c. La firma del otorgante deber, ser autenticada;
d. Los demrs requisitos establecidos por la ley del otorgamiento.
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Articulo 8. Los poderes deberin ser legalizados cuando asi lo exigiere la ley
del lugar de su ejercicio.

Articulo 9. Se traducirin al idioma oficial del Estado de su ejercicio los
poderes otorgados en idioma distinto.

Articulo 10. Esta Convenci6n no restringiri las disposiciones de conven-
ciones que en materia de poderes hubieran sido suscritas o se suscribieren en el
futuro en forma bilateral o multilateral por los Estados Partes; en particular el
Protocolo sobre Uniformidad del R6gimen Legal de los Poderes o Protocolo de
Washington de 1940, o las pricticas mis favorables que los Estados Partes
pudieran observar en la materia.

Articulo 11. No es necesario para la eficacia del poder que el apoderado
manifieste en dicho acto su aceptaci6n. Esta resultard de su ejercicio.

Articulo 12. El Estado requerido podr, rehusar el cumplimiento de un
poder cuando 6ste sea manifiestamente contrario a su orden piTblico.

Articulo 13. La presente Convenci6n estari abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 14. La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretarfa General de la Organizaci6n
de los Estados Americanos.

Articulo 15. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos..

Articulo 16. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de
ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrard en vigor el trigdsimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 17. Los Estados Partes que tengan dos o mis unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n, podrdn declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores especificarn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicarA ia presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirin a
la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirin
efecto treinta dfas despu6s de recibidas.

Articulo 18. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podri denunciarla. El instrumento de denuncia ser,
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesari.en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los dems Estados Partes.
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Articulo 19. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos
textos en espafiol, francds, ingl6s y portugu6s son igualrqente aut6nticos, serl
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Dicha Secretarfa notificard a los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asf como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitiri las
declaraciones previstas en el articulo 17 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panam,, Reptiblica de Panamd, el dia treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 276 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 276 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON THE LEGAL REGIME OF
POWERS OF ATTORNEY TO BE USED ABROAD

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on a legal regime of powers of
attorney to be used abroad, have agreed as follows:

.Article 1. Powers of attorney duly given in one of the States Parties to this
Convention shall be valid in any of the other States Parties, provided they comply
with the provisions of the Convention.

Article 2. The formalities and solemnities to be observed in giving a power
of attorney to be used abroad shall be governed by the law of the place in which it
was given unless the principal chooses to submit to the law of the State in which
the power of attorney is to be used. In any case, should the law of the State in
which a power of attorney is to be used require solemnities essential to its validity,
such law shall govern.

Article 3. Should the State in which the power of attorney is given not
recognize a special solemnity required under the law of the State in which the
power of attorney is to be used, compliance with Article 7 of this Convention shall
suffice.

Article 4. The requirements with respect to publicity pertaining to a power
of attorney shall be governed by the law of the State in which it is to be used.

' Came into force on 16 January 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with
article 16:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Ecuador ............................................................... 6 A ugust 1975
Panama ..................... 17 December 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instruments of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 16:

Dao
of th

State of

Chile ........ .................................................... 13 Au
(With effect from 12 September 1976.)

Paraguay .............................................................. 15 D e
(With effect from 14 January 1977.)

U ruguay ............................................................... 25 A p
(With effect from 25 May 1977.)

Peru ............................................................ 25 Au
(With effect from 24 September 1977.)

Dominican Republic ................................................. 6 Oc
(With effect from 5 November 1977.)

Costa Rica ........... ............................................ 20 Ja
(With effect from 19 February 1978.)

Honduras ............ ............................................ 22 M"
(With effect from 21 April 1979.)

G uatem ala ............................................................. 10 Jai
(With effect from 9 February 1980.)

El Salvador ............................................................ 11 A t
(With effect from 10 September 1980.)

A rgentina* ............................................................. 7 D e
(With effect from 6 January 1983.)

* See p. 281 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

te of deposit
he instrument
ratification
gust 1976

cember 1976

iril 1977

Igust 1977

tober 1977

nuary 1978

arch 1979

nuary 1980

igust 1980

ecember 1982
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Article 5. The effects and use of the power of attorney shall be governed by
the law of the State in which it is to be used.

Article 6. In all powers of attorney, the official responsible for legalizing
them shall certify or attest to the following, if competent to do so:
a. The identity of the principal as well as his statement as to his nationality, age,

domicile, and marital status;
b. The authority of the principal to give a power of attorney on behalf of another

natural person;
c. The legal existence of the juridical person on whose behalf the power of attor-

ney is given;
d. The power of the principal to represent the juridical person and his authority to

grant the power of attorney on its behalf.
Article 7. Should there be no official in the State in which the power of

attorney is given who is competent to certify or attest to the items mentioned in
Article 6, the following formalities shall be observed:
a. The power of attorney shall include a sworn statement by the principal, or an

affirmation that he will tell the truth, about the items specified in Article 6 a;
b. Legalized copies or other evidence with respect to the items specified in

paragraphs b, c, and d of the same article shall be appended to the power of
attorney;

c. The signature of the principal shall be authenticated;
d. Such other requirements shall be observed as may be stipulated in the law

under which the power of attorney is given.
Article 8. Powers of attorney shall be legalized when the law of the place

where they are to be used so requires.
Article 9. Powers of attorney granted in a language different from the

official language of the State in which they are to be used shall be translated into
that official language.

Article 10. This Convention shall not limit any provisions regarding powers
of attorney in bilateral or multilateral agreements that may have been signed or
may be signed in the future by the States Parties, in particular the Protocol on
Uniformity of Powers of Attorney which are to be Used Abroad or the
Washington Protocol of 1940, or preclude the continuation of more favorable
practices in that regard that may be followed by the States Parties.

Article 11. The agent need not state his acceptance in the instrument itself
for the power of attorney to be valid. This acceptance shall result from the use of
the power of attorney.

Article 12. The State of destination may refuse to execute a power of
attorney if it is manifestly contrary to its public policy (ordre public).

Article 13. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

Article 14. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.
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Article 15. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instruments of accession shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of American States.

Article 16. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 17. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 18. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 19. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the declarations referred to in Article 17 of this
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 276 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO INTERAMERICANA SOBRE REGIME LEGAL DAS
PROCURAGOES PARA SEREM UTILIZADAS NO EXTERIOR

Os Governos dos Estados Membros da Organizardo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convengdo sobre regime legal das procuraq6es
para serem utilizadas no exterior, convieram no seguinte:

Artigo 1. As procurag6es devidamente outorgadas num dos Estados Partes
nesta Convengdo serdo v-lidas em qualquer dos outros, se observarem as normas
estabelecidas nesta Convengdo.

Artigo 2. As formalidades e solenidades relativas a outorga de procuraq6es
que devam ser utilizadas no exterior ficardo sujeitas as leis do Estado onde forem
outorgadas, a menos que o outorgante prefira sujeitar-se A lei do Estado onde
devam ser exercidas. Em qualquer caso, se a lei deste filtimo exigir solenidades
essenciais para a validade da procuragdo, prevalecerd esta lei.

Artigo 3. Quando, no Estado em que for outorgada a procuragdo for
desconhecida a solenidade especial que se requer consoante a lei do Estado em
que deva ser exercida, bastard que se cumpra o disposto no artigo 7 desta
Convenqdo.

Artigo 4. Os requisitos de publicidade da procurardo ficam sujeitos A lei do
Estado onde esta for exercida.

Artigo 5. Os efeitos e o exercicio da procuragdo ficam sujeitos A lei do
Estado onde for exercida.

Artigo 6. Em todas as procuraq6es, o funciondrio que as legalizar deverd
certificar ou dar f6 do seguinte, se tiver atribuig6es para isso:

a) A identidade do outorgante e a declaraqao do mesmo sobre sua nacionalidade,
idade, domicflio e estado civil;

b) 0 direito que tiver o outorgante para dar procuragdo em nome de outra pessoa
fisica ou natural;

c) A existencia legal da pessoa moral ou jurfdica em cujo nome for outorgada a
procuragdo;

d) A representagdo da pessoa moral ou juridica assim como o direito que tiver o
outorgante para dar a procuragdo.

Artigo 7. Se no Estado da outorga ndo existir funciondrio autorizado para
certificar ou dar fd sobre os pontos indicados no artigo 6, deverdo ser observadas
as seguintes formalidades:

a) Constari da procuraqdo uma declarardo jurada ou uma afirmaqdo do
outorgante de que diz a verdade sobre o disposto na alfnea a do artigo 6;

b) Juntar-se-do A procurardo c6pias autenticadas ou outras provas no que diz
respeito aos pontos indicados nas alfneas b, c e d do mesmo artigo;

c) Dever, ser reconhecida a firma do outorgante;

d) Serdo observados os demais requisitos estabelecidos pela lei da outorga.
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Artigo 8. As procuraq6es deverdo ser legalizadas quando assim o exigir a lei
do lugar do seu exercfcio.

Artigo 9. Serdo traduzidas para o idioma oficial do Estado do seu exercfcio
as procurag6es outorgadas em idioma diferente.

Artigo 10. Esta Convenqdo ndo restringir, as disposiq6es de convenq6es
que, em matdria de procurag6es, tenham sido subscritas ou que venham a ser
subscritas no futuro em carter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, em
especial o Protocolo sobre Uniformidade do Regime Legal das Procuraq6es ou
Protocolo de Washington de 1940, nem as prdticas mais favordveis que os Estados
Partes possam observar na matdria.

Artigo 11. Ndo 6 necessdrio, para a eficcia da procuraqdo, que o
procurador manifeste no pr6prio ato sua aceitaqdo. Esta resultard do exercicio da
procuraqgo.

Artigo 12. 0 Estado requerido poder, recusar o cumprimento de uma
procuraqdo quando esta for manifestamente contrria A sua ordem pfiblica.

Artigo 13. Esta Convenqgo ficar, aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 14. Esta Convengdo estd sujeita a ratificacdo. Os instrumentos de
ratificar~do serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos.

Artigo 15. Esta Convenqdo ficar, aberta A adesdo de qualquer outro
Estado. Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da
Organizaqdo dos Estados Americanos.

Artigo 16. Esta Convengdo entrard em vigor no trig~simo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificagdo.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificardo, a Convengdo entrard em
vigor no trigdsimo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificaqgo ou de adesdo.

Artigo 17. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relagdo a quest6es de que trata
esta Convengdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificagado ou
adesdo, que a Convenqdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicari
esta Convengdo. Tais declaraq6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral
da Organizagdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 18. Esta Convengdo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denuncid-la. 0 instrumento de dendncia serdi depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de denfincia, cessardo os
efeitos da Convenqdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.
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Artigo 19. 0 instrumento original desta Convengo, cujos textos em
portuguds, espanhol, frances e ingls sdo igualmente autdnticos, seri depositado
na Secretaria-Geral da Organizagio dos Estados Americanos. A referida
Secretaria notificar, aos Estados Membros da Organizar'do dos Estados Ame-
ricanos, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificagdo, de adesdo e de dentincia, bem como as
reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declarag6es previstas
no artigo 17 desta Convengdo.

EM Ff DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convengdo.

FEITA na Cidade do Panam,, Repdiblica do Panama, no dia trinta da janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 276 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 276 du prdsent volume.]
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CONVENTION' INTERAMERICAINE SUR LE RAGIME JURIDI-
QUE DES PROCURATIONS A EMPLOYER A L'ITRANGER

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats
Amdricains, d~sireux de conclure une convention sur un regime juridique des
procurations A employer A l'dtranger, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les procurations dOment dressdes dans l'un des Etats
parties A la prdsente Convention sont valides dans tous les autres Etats parties si
elles rdunissent les conditions prdvues par cette Convention.

Article 2. Les formalitds et solennitds relatives A l'dtablissement des
procurations destindes A etre employees A i'dtranger sont r~gies par la loi du lieu
oi le mandat est donnd, A moins que le mandant ne pr6f re se soumettre A la loi de
I'Etat oct la procuration doit produire ses effets. Dans tous les cas, si cette
dernitre loi exige l'observation de formalitds essentielles pour la validitd de la
procuration, ses dispositions seront applicables.

Article 3. Dans le cas oi) la formalitd spdciale exigde par la loi de l'Etat oel
doit etre exdcutd le mandat n'est pas d'usage dans l'Etat oic la procuration est
dtablie, il suffira d'observer en l'esp~ce les dispositions de l'article 7 de la
prdsente Convention.

Article 4. Les conditions de publicitd de la procuration sont soumises A la
loi de l'Etat oti la procuration doit produire ses effets.

I Entree en vigueur le 16janvier 1976. soit le trentitme jour ayant suivi la date du ddp6t aupr6s du Secretariat
gdnral de l'Organisation des Etats amdricains du deuxitme instrument de ratification, conformtment A I'article 16

Date du dtpat
de 'instrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................... 6 ao0t 1975
Panama ................................................... 17 dicembre 1975

Par la suite, [a Convention est entree en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentitme jour aprts la date du ddp6t
de leurs instruments de ratification ou d'adhdsion auprts du SecrEtariat gdndral de l'Organisation des Etats
amtricains, conformdment A I'article 16

Date du dipt
de I'instrument

Etat de ratification
C hili ................................................................... 13 ao0t 1976

(Avec effet au 12 septembre 1976.)
Paraguay ............................................................... 15 ddcem bre 1976

(Avec effet au 14 janvier 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Pdrou ............ ............. ........................................ 25 aolt 1977

(Avec effet au 24 septembre 1977.)
Rdpublique dominicaine ................................................. 6 octobre 1977

(Avec effet au 5 novembre 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20janvier 1978

(Avec effet au 19 fdvrier 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1978

(Avec effet au 21 avril 1979.)
G uatem ala ............................................................. 10janvier 1980

(Avec effet au 9 fdvrier 1980.)
El Salvador ............................................................ II ao0t 1980

(Avec effet au 10 septembre 1980.)
A rgentine* ............................................................. 7 ddcem bre 1982

(Avec effet au 6 janvier 1983.)
* Voir p. 281 du prEsent volume pour le texte de la diclaration faite los de la ratification.
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Article 5. Les effets et l'utilisation de la procuration sont regis par la loi du
lieu oi) le mandat doit dtre exdcutd.

Article 6. Le fonctionnaire appeld A intervenir dans l'6tablissement de toute
procuration doit, s'il est habilitd A cet effet, certifier ou attester :
a. L'identitd du mandant et la d6claration de celui-ci sur sa nationalitA, son age,

son domicile et son dtat civil;
b. Le droit du mandant de signer la procuration pour le compte d'une autre

personne physique;
c. L'existence lgale de la personne juridique au nom de laquelle le mandat est

donnO;
d. Le pouvoir de representer la personne juridique susvisde et la facultd du

mandant de ddl6guer ses pouvoirs.
Article 7. Lorsque dans l'Etat oti est dress6e la procuration aucun

fonctionnaire n'est habilit6 A donner les certifications ou attestations vis6es A
l'article 6, les formalit6s ci-apr~s doivent etre remplies :
a. La procuration doit contenir une d6claration assermentAe du mandat ou une

affirmation de celui-ci qu'il dit la vdritd, en ce qui concerne les dnonciations
visdes A I'alinda a de l'article 6;

b. A la procuration seront annex6s des copies certifi6es ou d'autres 616ments de
preuve concernant les alindas b, c et d du meme article;

c. La signature du mandant doit &re certifide;

d. Les autres conditions requises par la loi de l'Etat oit la procuration est dtablie
doivent 6tre observdes.

Article 8. Les procurations doivent etre 16galisdes lorsque la loi du lieu de
l'exdcution du mandat exige la lgalisation de la procuration.

Article 9. Les procurations dress6es dans une langue autre que la langue
officielle de l'Etat olt elles doivent produire leurs effets doivent &re traduites dans
cette derni~re langue.

Article 10. La prdsente Convention ne restreint pas la port6e ni des
dispositions relatives aux procurations qui ont dtd souscrites ou qui seront
souscrites A l'avenir par les Etats parties aux termes de traitds bilatdraux ou
multilatdraux, ni en particulier des dispositions du Protocole sur l'Uniformitd des
Procurations destinies ii dtre employdes A l'exterieur ou Protocole de Washington
de 1940, ni des pratiques plus favorables que les Etats parties auront pu observer
en la matitre.

Article 11. La consignation dans la procuration de son acceptation par le
mandataire n'est pas exig6e pour la validit6 de la procuration. Cette acceptation
r6sultera de l'exdcution mdme du mandat.

Article 12. L'Etat requis peut s'opposer A ce que suite soit donn6e A une
procuration lorsque celle-ci est manifestement contraire A l'ordre public de cet
Etat.

Article 13. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Amdricains.
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Article 14. La prdsente Convention sera ratifide. Les instruments de
ratification seront ddpos~s aupr~s du Secrdtariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Amdricains.

Article 15. Tout autre Etat peut adherer A la prdsente Convention. Les
instruments d'adh~sion seront dApos~s aupr~s du Secretariat gAndral de l'Organi-
sation des Etats Amdricains.

Article 16. La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apr~s le ddp6t du
deuxi~me instrument de ratification, la Convention entrera en vigueur trentejours
apr~s la date A laquelle cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratification ou
d'adhsion.

Article 17. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unitds
olt diffdrentes ldgislations r~gissent des questions qui font l'objet de la pr~sente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y
adhdrer, d6clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unitds territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facultd de modifier sa position aux termes
d'une d~claration postdrieure qui mentionnera expressdment l'unit6 territoriale ou
les unites territoriales auxquelles s'appliquera d~sormais la Convention. Les
declarations post~rieures seront notifides au Secretariat g~ndral de l'Organisation
des Etats Am~ricains et prendront effet trente jours apr~s leur rception.

Article 18.- La pr~sente Convention aura une duroe ind~finie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d~nonciation sera
ddposd aupr~s du Secretariat g~ndral de l'Organisation des Etats Am~ricains. A
l'expiration de l'annde qui suit le d~p6t de l'instrument de d~nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A l'dgard de I'Etat qui l'aura ddnoncde,
mais demeurera en vigueur I'Ogard des autres Etats parties.

Article 19. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes frangais,
anglais, espagnol et portugais font dgalement foi, sera d~pos6 aupr~s du
Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats Am~ricains et aux Etats qui auront
adh~rd A la Convention les signatures, d~p6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d~nonciation, ainsi que les rdserves, s'il y en a, relatives A la
Convention. 11 leur transmettra dgalement les d~clarations visdes A l'article 17 de
la prdsente Convention.

EN FOI DE QUOl, les Plnipotentiaires, dfiment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, signent la pr~sente Convention.

FAIT en la Ville de Panama, Rdpublique de Panama, le trente janvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Signs]
ALBERTO Ruiz ELDREDGE
30 de enero de 1975'
[Signed - Signel

CECILIA PASTOR DE MARCHAND

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Sign9]
EDISON GONZALEZ LAPEYRE
30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signi]
FERNANDO SALAZAR PAREDES

2 de agosto de 19832

30 January 1975 - 30janvier 1975.

2 2 August 1983 - 2 ao0t 1983.
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signl]

CARLOS ROBERTO REINA
30 de enero de 1975'

Por los Estados Unidos de Amdrica:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Repfiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Rep6blica Argentina:
Pour la R~publique Argentine

[Signed - Signe]

RAOL A. QUIJANO
Sep. 22, 19822

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

[Signed - Signg]

GONZALO ORTiZ MARTfN

30 de enero 1975'

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Signi]

DIEGO SIRERA HERRERO

30 de enero 1975'

1 30 January 1975 - 30janvier 1975.
2 22 September 1982 - 22 septembre 1982.
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Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Signg]

HUMBERTO GARCIA ORTfZ

30 de enero/75'

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Signg]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

30 de enero 1975'

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

[Signed - Signs]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
Panamd, 30/1/75
[Signed - Signg]

GERALDO EULADIO DO NASCIMENTO E SILVA

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour le Panama:

[Signed - Signg]

JUAN MATERNO VASQUEZ
30/1/75

30 January 1975- 30 janvier 1975.
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Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum

[Signed - Signe]

MIGUEL SOLANO L6PEZ
26 de agosto de 19751

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signd]

GONZALO PARRA ARANGUREN

30/1/75

Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine :

[Signed - Sign9]
KEMIL DiPP G6MEZ
Nov. 17, 1976

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signg]

FRANCIsco BERTRAND GALINDO

30 de enero de 19752

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

26 August 1975 -26 aoft 1975.
2 30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Sign6]

RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVARRfA
30 de enero de 1975'

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Signe]
MARCO GERARDO MONROY CABRA
30 de enero 1975'

1 30 January 1975 - 30 janvier 1975.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

ARGENTINA

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina interpreta que tambidn la validez intrfnseca del
poder, se sujeta a la ley del Estado donde 6ste se ejerce.

La Reptiblica Argentina interpreta, con relaci6n al articulo sexto, que la
expresi6n 'funcionario que los legaliza', se refiere a aquel funcionario ante quien
pasa o quien autoriza el documento."

[TRANSLATION]'

It is the interpretation of the Republic
of Argentina that the intrinsic validity of
the power of attorney shall also be gov-
erned by the law of the State in which it
is to be used.

With respect to Article 6, it is the in-
terpretation of the Republic of Argen-
tina that the expression "the official re-
sponsible for legalizing them" refers to
the official in whose office the document
is made or who validates it.

'Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTIONI'

Selon l'interprdtation de la RApubli-
que argentine, la validitd intrinscque de
la procuration est aussi rdgie par la loi du
lieu oi le mandat doit dtre exdcutd.

A propos de l'article 6, selon l'in-
terprdtation de la R~publique argentine,
l'expression <, fonctionnaire appeld A in-
tervenir dans l'6tablissement de toute
procuration >> se r~f~re au fonctionnaire
au bureau duquel la procuration est
adress~e ou qui valide cette procu-
ration.

ITraduction fournie par I'Organisation des Etats

amdricains.
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MULTILATERAL

Inter-American Convention on letters rogatory. Concluded
at Panama City on 30 January 1975

Rectification of the authentic English and Portuguese texts

Additional Protocol to the above-mentioned Convention
(with annexes). Concluded at Montevideo on 8 May
1979

Rectification of the authentic English text of the Additional
Protocol of 8 May 1979 to the above-mentioned Con-
vention

Authentic texts: Spanish, English, Portuguese and French.

The Convention, Additional Protocol and certified statements were
registered by the Organization of American States on 23 October
1986.

MULTILATERAL

Convention interamericaine sur les commissions rogatoires.
Conclue A Panama le 30 janvier 1975

Rectification des textes authentiques anglais et portugais

Protocole additionnel A la Convention susmentionn6e (avec
annexes). Conclu A Montevideo le 8 mai 1979

Rectification du texte authentique anglais du Protocole
additionnel du 8 mai 1979 i la Convention susmen-
tionn~e

Textes authentiques : espagnol, anglais, portugais et frangais.

La Convention, le Protocole additionnel et les d~clarations certifi~es ont
et, enregistres par l'Organisation des Etats amiricains le 23 octobre
1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N INTERAMERICANA SOBRE EXHORTOS 0 CAR-
TAS ROGATORIAS

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una Convenci6n sobre exhortos o cartas
rogatorias, han acordado lo siguiente:

I. Uso DE EXPRESIONES

Articulo 1. Para los efectos de esta Convenci6n las expresiones "exhortos"
o "cartas rogatorias" se utilizan como sin6nimos en el texto espafiol. Las
expresiones "commissions rogatoires", "letters rogatory" y "cartas roga-
t6rias", empleadas en los textos frances, inglds y portuguds, respectivamente,
comprenden tanto los exhortos como las cartas rogatorias.

II. ALCANCE DE LA CONVENCI6N

Articulo 2. La presente Convenci6n se aplicardt a los exhortos o cartas
rogatorias expedidos en actuaciones y procesos en materia civil o comercial por
los 6rganos jurisdiccionales de uno de los Estados Partes en esta Convenci6n, y
que tengan por objeto:
a. La realizaci6n de actos procesales de mero trimite, tales como notificaciones,

citaciones o emplazamientos en el extranjero;

b. La recepci6n y obtenci6n de pruebas e informes en el extranjero, salvo reserva
expresa al respecto.

Articulo 3. La presente Convenci6n no se aplicardi a ningtn exhorto o carta
rogatoria referente a actos procesales distintos de los mencionados en el artfculo
anterior; en especial, no se aplicard a los actos que impliquen ejecuci6n coactiva.

III. TRANSMISI6N DE EXHORTOS a CARTAS ROGATORIAS

Articulo 4. Los exhortos o cartas rogatorias podrdn ser transmitidos al
6rgano requerido por las propias partes interesadas, por via judicial, por
intermedio de los funcionarios consulares o agentes diplomdticos o por la
autoridad central del Estado requirente o requerido segfin el caso.

Cada EstadoParte informard a la Secretarfa General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos acerca de cudl es la autoridad central competente para
recibir y distribuir exhortos o cartas rogatorias.

IV. REQUISITOS PARA EL CUMPLIMIENTO

Articulo 5. Los exhortos o cartas rogatorias se cumplirin en los Estados
Partes siempre que rednan los siguientes requisitos:
a. Que el exhorto o carta rogatoria se encuentre legalizado, salvo lo dispuesto en

los artfculos 6 y 7 de esta Convenci6n. Se presumir, que el exhorto o carta
rogatoria se halla debidamente legalizado en el Estado requirente cuando lo
hubiere sido por funcionario consular o agente diplomdtico competente;
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b. Que el exhorto o carta rogatoria y la documentaci6n anexa se encuentren
debidamente traducidos al idioma oficial del Estado requerido.
Articulo 6. Cuando los exhortos o cartas rogatorias se transmitan por via

consular o diplomdtica o por intermedio de la autoridad central serd innecesario el
requisito de la legalizaci6n.

Articulo 7. Los tribunales de las zonas fronterizas de los Estados Partes
podrAn dar cumplimiento a los exhortos o cartas rogatorias previstos en esta
Convenci6n en forma directa, sin necesidad de legalizaciones.

Articulo 8. Los exhortos o cartas rogatorias deberdn ir acompafiados de los
documentos que se entregardn al citado, notificado o emplazado, y que serdn:
a. Copia autenticada de la demanda y sus anexos, y de los escritos o resoluciones

que sirvan de fundamento a la diligencia solicitada;
b. Informaci6n escrita acerca de cudl es el 6rgano jurisdiccional requirente, los

tdrminos de que dispusiere la persona afectada para actuar, y las advertencias
que le hiciere dicho 6rgano sobre las consecuencias que entrafiarfa su
inactividad;

c. En su caso, informaci6n acerca de la existencia y domicilio de la defensorfa de
oficio o de sociedades de auxilio legal competentes en el Estado requirente.
Articulo 9. El cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias no implicard en

definitiva el reconocimiento de la competencia del 6rgano jurisdiccional re-
quirente ni el compromiso de reconocer la validez o de proceder a la ejecuci6n de
la sentencia que dictare.

V. TRAMITACION

Articulo 10. Los exhortos o cartas rogatorias se tramitardn de acuerdo con
las leyes y normas procesales del Estado requerido.

A solicitud del 6rgano jurisdiccional requirente podrd otorgarse al exhorto o
carta rogatoria una tramitaci6n especial, o aceptarse la observancia de for-
malidades adicionales en la prdctica de la diligencia solicitada, siempre que ello no
fuere contrario a la legislaci6n del Estado requerido.

Articulo 11. El 6rgano jurisdiccional requerido tendri competencia para
conocer de las cuestiones que se susciten con motivo del cumplimiento de la
diligencia solicitada.

Si el 6rganojurisdiccional requerido se declarare incompetente para proceder
a la tramitaci6n del exhorto o carta rogatoria, transmitiri de oficio los documentos
y antecedentes del caso a la autoridad judicial competente de su Estado.

Articulo 12. En el trdmite y cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias
las costas y deras gastos correrdn por cuenta de los interesados.

Serd facultativo del Estado requerido dar trdmite al exhorto o carta rogatoria
que carezca de indicaci6n acerca del interesado que resultare responsable de los
gastos y costas cuando se causaren. En los exhortos o cartas rogatorias o con
ocasi6n de su trdmite podrd indicarse la identidad del apoderado del interesado
para los fines legales.

El beneficio de pobreza se regulard por las leyes del Estado requerido.
. Vol. 1438, 1-24386
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Articulo 13. Los funcionarios consulares o agentes diplomdticos de los
Estados Partes en esta Convenci6n podrAn dar cumplimiento a las diligencias
indicadas en el Artfculo 2 en el Estado en donde se encuentren acreditados
siempre que ello no se oponga a las leyes del mismo. En la ejecuci6n de tales
diligencias no podrdn emplear medios que impliquen coerci6n.

VI. DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 14. Los Estados Partes que pertenezcan a sistemas de integraci6n
econ6mica podrin acordar directamente entre sf procedimientos y trdmites
particulares mins expeditos que los previstos en esta Convenci6n. Estos acuerdos
podrdn ser extendidos a terceros Estados en la forma que resolvieren las partes.

Articulo 15. Esta Convenci6n no restringird las disposiciones de conven-
ciones que en materia de exhortos o cartas rogatorias hubieran sido suscritas o
que se suscribieren en el futuro en forma bilateral o multilateral por los Estados
Partes, o las prdcticas ms favorables que dichos Estados pudieran observar en la
materia.

Articulo 16. Los Estados Partes en esta Convenci6n podrdn declarar que
extienden las normas de la misma a la tramitaci6n de exhortos o cartas rogatorias
que se refieran a materia criminal, laboral, contencioso-administrativa, juicios
arbitrales u otras materias objeto de jurisdicci6n especial. Tales declaraciones se
comunicardn a la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos.

Articulo 17. El Estado requerido podrd rehusar el cumplimiento de un
exhorto o carta rogatoria cuando sea manifiestamente contrario a su orden
piblico.

Artlculo 18. Los Estados Partes informarfn a la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos acerca de los requisitos exigidos por sus
leyes para la legalizaci6n y para la traducci6n de exhortos o cartas rogatorias.

VII. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 19. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 20. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los
instrumentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 21. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 22. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigrsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de
ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrard en vigor el trigdsimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 23. Los Estados Partes que tengan dos o mIs unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas
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en la presente Convenci6n, podrin declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicari a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificarn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicard la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitird±n a
la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn
efecto treinta dfas despuds de recibidas.

Articulo 24. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podr, denunciarla. El instrumento de denuncia ser,
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesari en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los demis Estados Partes.

Articulo 25. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos
textos en espafiol, frances, ingls y portugu~s son igualmente aut~nticos, serd
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Dicha Secretaria notificardi a los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asi como las reservas que hubiere. Tambidn les transmitird la
informaci6n a que se refieren el pirrafo segundo del Articulo 4 y el Articulo 18, asf
como las declaraciones previstas en los Artfculos 16 y 23 de la presente
Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panamd, Reptlblica de Panamd, el dfa treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 301 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 301 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON LETTERS ROGATORY

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on letters rogatory, have agreed as
follows:

I. USE OF TERMS

Article 1. For the purposes of this Convention the terms "exhortos" and
"'cartas rogatorias" are synonymous in the Spanish text. The terms "letters
rogatory", "commissions rogatoires", and "cartas rogat6rias" used in the
English, French and Portuguese texts, respectively, cover both "exhortos" and
" cartas rogatorias".

II. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 2. This Convention shall apply to letters rogatory, issued in
conjunction with proceedings in civil and commercial matters held before the
appropriate authority of one of the States Parties to this Convention, that have as
their purpose:

I Came into force on 16 January 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with
article 22:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador .............................................................. 10 Septem ber 1975
Panama .................................................. 17 December 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 22:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
C hile* ................................................................. 13 A ugust 1976

(With effect from 12 September 1976.)
Paraguay .............................................................. 15 December 1976

(With effect from 14 January 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 A pril 1977

(With effect from 25 May 1977.)
Peru .................................................................. 25 A ugust 1977

(With effect from 24 September 1977.)
Costa Rica ............................................................. 20 January 1978

(With effect from 19 February 1978.)
M exico* ............................................................... 27 M arch 1978

(With effect from 26 April 1978.)
H onduras .............................................................. 22 M arch 1979

(With effect from 21 April 1979.)
G uatem ala ............................................................. 8 M ay 1980

(With effect from 7 June 1980.)
El Salvador* ........................................................... II August 1980

(With effect from 10 September 1980. With a reservation in respect of
article 7.)

Venezuela ....................................... ..................... 4 October 1984
(With effect from 3 November 1984. With a reservation in respect of arti-
cle 2 (b).)

* See p. 306 of this volume for the text of the declarations and notifications made upon
ratification.

In addition, notifications under article 4 were received from the Governments of Ecuador, Uruguay and
Venezuela by the General Secretariat of the Organization of American States. See p. 307 of this volume for the text of
the notifications.
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a. The performance of procedural acts of a merely formal nature, such as service
of process, summonses or subpoenas abroad;

b. The taking of evidence and the obtaining of information abroad, unless a
reservation is made in this respect.

Article 3. This Convention shall not apply to letters rogatory relating to
procedural acts other than those specified in the preceding article; and in
particular it shall not apply to acts involving measures of compulsion.

III. TRANSMISSION OF LETTERS ROGATORY

Article 4. Letters rogatory may be transmitted to the authority to which
they are addressed by the interested parties, through judicial channels, diplomatic
or consular agents, or the Central Authority of the State of origin or of the State of
destination, as the case may be.

Each State Party shall inform the General Secretariat of the Organization of
American States of the Central Authority competent to receive and distribute
letters rogatory.

IV. REQUIREMENTS FOR EXECUTION

Article 5. Letters rogatory shall be executed in the States Parties provided
they meet the following requirements:

a. The letter rogatory is legalized, except as provided for in Articles 6 and 7 of
this Convention. The letter rogatory shall be presumed to be duly legalized in
the State of origin when legalized by the competent consular or diplomatic
agent;

b. The letter rogatory and the appended documentation are duly translated into
the official language of the State of destination.

Article 6. Whenever letters rogatory are transmitted through consular or
diplomatic channels or through the Central Authority, legalization shall not be
required.

Article 7. Courts in border areas of the States Parties may directly execute
the letters rogatory contemplated in this Convention and such letters shall not
require legalization.

Article 8. Letters rogatory shall be accompanied by the following docu-
ments to be delivered to the person on whom process, summons or subpoena is
being served:

a. An authenticated copy of the complaint with its supporting documents, and of
other exhibits or rulings that serve as the basis for the measure requested;

b. Written information identifying the authority issuing the letter, indicating the
time-limits allowed the person affected to act upon the request, and warning of
the consequences of failure to do so;

c. Where appropriate, information on the existence and address of the court-
appointed defense counsel or of competent legal-aid societies in the State of
origin.

Article 9. Execution of letters rogatory shall not imply ultimate recognition
of the jurisdiction of the authority issuing the letter rogatory or a commitment to
recognize the validity of the judgment it may render or to execute it.
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V. EXECUTION

Article 10. Letters rogatory shall be executed in accordance with the laws
and procedural rules of the State of destination.

At the request of the authority issuing the letter rogatory, the authority of the
State of destination may execute the letter through a special procedure, or accept
the observance of additional formalities in performing the act requested, provided
this procedure or the observance of those formalities is not contrary to the law of
the State of destination.

Article 11. The authority of the State of destination shall have jurisdiction
to determine any issue arising as a result of the execution of the measure
requested in the letter rogatory.

Should such authority find that it lacks jurisdiction to execute the letter
rogatory, it shall ex officio forward the documents and antecedents of the case to
the authority of the State which has jurisdiction.

Article 12. The costs and other expenses involved in the processing and
execution of letters rogatory shall be borne by the interested parties.

The State of destination may, in its discretion, execute a letter rogatory that
does not indicate the person to be held responsible for costs and other expenses
when incurred. The identity of the person empowered to represent the applicant
for legal purposes may be indicated in the letter rogatory or in the documents
relating to its execution.

The effects of a declaration informa pauperis shall be regulated by the law of
the State of destination.

Article 13. Consular or diplomatic agents of the States Parties to this
Convention may perform the acts referred to in Article 2 in the State in which they
are accredited, provided the performance of such acts is not contrary to the laws
of that State. In so doing, they shall not perform any acts involving measures of
compulsion.

VI. GENERAL PROVISIONS

Article 14. States Parties belonging to economic integration systems may
agree directly between themselves upon special methods and procedures more
expeditious than those provided for in this Convention. These agreements may be
extended to include other States in the manner in which the parties may agree.

Article 15. This Convention shall not limit any provisions regarding letters
rogatory in bilateral or multilateral agreements that may have been signed or may
be signed in the future by the States Parties or preclude the continuation of more
favorable practices in this regard that may be followed by these States.

Article 16. The States Parties to this Convention may declare that its
provisions cover the execution of letters rogatory in criminal, labor, and
"contentious-administrative" cases, as well as in arbitrations and other matters
within the jurisdiction of special courts. Such declarations shall be transmitted to
the General Secretariat of the Organization of American States.

Article 17. The State of destination may refuse to execute a letter rogatory
that is manifestly contrary to its public policy (ordre public).

Vol. 1438, 1-24386



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 291

Article 18. The States Parties shall inform the General Secretariat of the
Organization of American States of the requirements stipulated in their laws for
the legalization and the translation of letters rogatory.

VII. FINAL PROVISIONS
Article 19. This Convention shall be open for signature by the Member

States of the Organization of American States.
Article 20. This Convention is subject to ratification. The instruments of

ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 21. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of American States.

Article 22. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 23. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 24. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 25. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the information mentioned in the second paragraph of
Article 4 and in Article 18, and the declarations referred to in Articles 16 and 23 of
this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 301 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENGAO INTERAMERICANA SOBRE CARTAS ROGATORIAS

Os Governos dos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convengdo sobre cartas rogat6rias, convieram
no seguinte:

I. EMPREGO DE EXPRESS6ES

Artigo 1. Para os efeitos desta Convengdo as express6es "exhortos" ou"cartas rogatorias" sio empregadas como sin6nimos no texto em espanhol. As
express6es "cartas rogat6rias", "commissions rogatoires" e "letters rogatory",
empregadas nos textos em portuguds, frances e ingl6s, respectivamente,
compreendem tanto os "exhortos" como as "cartas rogatorias".

II. ALCANCE DA CONVEN(,AO

Artigo 2. Esta Convengdo aplicar-se-d As cartas rogat6rias expedidas em
processos relativos a mat~ria civil ou comercial pelas autoridades judicidrias de
urn dos Estados Partes nesta Convenqdo e que tenham por objeto:
a) A realizagio de atos processuais de mera tramitaqdo, tais como notificaq6es,

citar6es ou emprazamentos no exterior;
b) 0 recebimento e obtengdo de provas e informag6es no exterior, salvo reserva

expressa a tal respeito.
Artigo 3. Esta Convengdo ndo se aplicard a nenhuma carta rogat6ria

relativa a atos processuais outros que ndo os mencionados no artigo anterior; em
especial, ndo se aplicard Aqueles que impliquem execuqdo coativa.

11. TRANSMISSAO DE CARTAS ROGAT6RIAS

Artigo 4. As cartas rogat6rias poderdo ser transmitidas As autoridades
requeridas pelas pr6prias partes interessadas, por via judicial, por interm~dio dos
funcionarios consulares ou agentes diplomdticos ou pela autoridade central do
Estado requerente ou requerido, conforme o caso.

Cada Estado Parte informardi a Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos sobre qual 6 a autoridade central competente para receber e distribuir
cartas rogat6rias.

IV. REQUISITOS PARA O CUMPRIMENTO

Artigo 5. As cartas rogat6rias serdo cumpridas nos Estados Partes desde
que reunam os seguintes requisitos:
a) Que a carta rogat6ria esteja legalizada, salvo o disposto nos artigos 6 e 7 desta

Convengdo. Presumir-se-d que a carta rogat6ria estd devidamente legalizada
no Estado requerente quando o houver sido por funcionirio consular ou agente
diplomdtico competente;

b) Que a carta rogat6ria e a documentaqdo anexa estejam devidamente traduzidas
para o idioma oficial do Estado requerido.
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Artigo 6. Quando as cartas rogat6rias forem transmitidas por via consular
ou diplomtica, ou por intermAdio da autoridade central, ser, desnecessdrio o
requisito da legalizaqdo.

Artigo 7. As autoridades judicidrias das zonas fronteirigas dos Estados
Partes poderdo dar cumprimento, de forma direta, sem necessidade de lega-
lizagdo, As cartas rogat6rias previstas nesta Convenqdo.

Artigo 8. As cartas rogat6rias deverdo ser acompanhadas dos documentos a
serem entregues ao citado, notificado ou emprazado e que serdo:

a) C6pia autenticada da petigdo inicial e seus anexos e dos documentos ou
decis6es que sirvam de fundamento A diligencia solicitada;

b) Informagdo escrita sobre qual 6 a autoridade judiciiria requerente, os prazos
de que disp6e para agir a pessoa afetada e as advertdncias que ihe faga a
referida autoridade sobre as consequ~ncias que adviriam de sua in6rcia;

c) Quando for o caso, informagdo sobre a existencia e domicflio de defensor de
offcio ou de sociedade de assistencia jurfdica competente no Estado reque-
rente.

Artigo 9. 0 cumprimento de cartas rogat6rias ndo implicar, em carter
definitivo o reconhecimento da competencia da autoridade judicidria requerente
nem o compromisso de reconhecer a validade ou de proceder A execurgdo da
sentenga que por ela venha a ser proferida.

V. TRAMITAgAO

Artigo 10. A tramitagdo das cartas rogat6rias far-se-d de acordo com as leis
e normas processuais do Estado requerido.

A pedido da autoridade judicidria requerente poder-se-d dar A carta rogat6ria
tramitagdo especial, ou aceitar a observincia de formalidades adicionais no
cumprimento da diligencia solicitada, desde que aquela tramitaqgo especial ou
estas formalidades adicionais ndo sejam contrrias A legislagdo do Estado reque-
rido.

Artigo 11. A autoridade judicidria requerida terd competencia para conhe-
cer das questOes que forem suscitadas por motivo do cumprimento da diligencia
solicitada.

Caso a autoridadejudiciria requerida se declare incompetente para proceder
A tramitaqdo da carta rogat6ria, transmitird de offcio os documentos e anteceden-
tes do caso A autoridade judiciaria competente do seu Estado.

Artigo 12. Na tramitagdo e cumprimento de cartas rogat6rias, as custas e
demais despesas correrdo por conta dos interessados.

Ser, facultativo para o Estado requerido dar tramitagdo A carta rogat6ria que
carega de indicagdo do interessado que seja responsdvel pelas despesas e custas
que houver. Nas cartas rogat6rias, ou por ocasido de sua tramitardo, poder-se-d
indicar a identidade do procurador do interessado para os fins legais.

0 beneficio de justiga gratuita ser, regulado pela lei do Estado requerido.

Artigo 13. Os funciondrios consulares ou agentes diplomdticos dos Estados
Partes nesta Convengdo poderdo praticar os atos a que se refere o artigo 2, no
Estado em que se achem acreditados, desde que tal prdtica ndo seja contrdria As
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leis do mesmo. Na prdtica dos referidos atos ndo poderdo empregar meios que
impliquem coerg~o.

VI. DlsPosiDOEs GERAIS
Artigo 14. Os Estados Partes que pertenram a sistemas de integrardo

econ6mica poderdo acordar diretamente entre si processos e trdmites particulares
mais expeditos do que os previstos nesta Convengdo. Esses acordos poderdo ser
estendidos a terceiros Estados na forma em que as partes decidirem.

Artigo 15. Esta Convenqdo ndo restringird as disposiq6es de convenq6es
que em matdria de cartas rogat6rias tenham sido subscritas ou que venham a ser
subscritas no futuro em cardter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, nem
as prdticas mais favoriveis que os referidos Estados possam observar na matdria.

Artigo 16. Os Estados Partes nesta Convenqdo poderdo declarar que
estendem as normas da mesma A tramitaqgo de cartas rogat6rias que se refiram a
matdria criminal, trabalhista, contencioso-administrativa, jufzos arbitrais ou
outras matdrias objeto dejurisdigdo especial. Tais declarag6es serdo comunicadas
A Secretaria-Geral da Organizardo dos Estados Americanos.

Artigo 17. 0 Estado requerido poderA recusar o cumprimento de uma carta
rogat6ria quando ele for manifestamente contrrio A sua ordem pfblica.

Artigo 18. Os Estados Partes informardo a Secretaria-Geral da Organizagdo
dos Estados Americanos sobre os requisitos exigidos por suas leis para a
legalizagdo e para a tradugdo de cartas rogat6rias.

VII. DISPOSl46Es FINALS

Artigo 19. Esta Convenqdo ficard aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizardo dos Estados Americanos.

Artigo 20. Esta Convengdo estA sujeita a ratificagdo. Os instrumentos de
ratificaqdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados
Americanos.

Artigo 21. Esta Convenqdo ficard aberta A adesdo de qualquer outro
Estado. Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da
Organizacfdo dos Estados Americanos.

Artigo 22. Esta Convengdo entrar, em vigor no trig6simo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificar'do.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificardo, a Convenrdo entrard em
vigor no trigdsimo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificaqfo ou de adesdo.

Artigo 23. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas jurfdicos diferentes com relagdo a quest6es de que trata
esta Convengdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificar'do ou
adesdo, que a Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicarA
esta Convengdo. Tais declarar6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral
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da Organizagdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 24. Esta Convengdo vigorar, por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poder, denuncid-la. 0 instrumento de den(incia ser, depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de den(incia, cessardo os
efeitos da Convengdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.

Artigo 25. 0 instrumento original desta Convengao, cujos textos em
portugu~s, espanhol, francds e ingls sdo igualmente autenticos, seri depositado
na Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. A referida
Secretaria notificar, aos Estados Membros da Organizardo dos Estados Ame-
ricanos, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificagdo, de adesdo e de dentincia, bern como as
reservas que houver. Outrossim, transmitiri aos mesmos a informaqgo a que se
referem o segundo parigrafo do artigo 4 e o artigo 18, bern como as declaraq6es
previstas nos artigos 16 e 23 desta Convenqdo.

EM Ff DO QUE, os plenipotencirios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convengdo.

FEITA na Cidade do Panam,, Reptiblica do Panam,, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 301 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 301 du prdsent volume.]
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CONVENTION' INTERAM1tRICAINE SUR LES COMMISSIONS
ROGATOIRES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amd-
ricains, ddsireux de conclure une convention sur les commissions rogatoires, sont
convenus des dispositions suivantes :

I. UTILISATION DE TERME ET EXPRESSIONS

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention, le terme << exhortos o
et I'expression ,, cartas rogatorias ,, sont employds comme synonymes dans le
texte espagnol. Les expressions « commissions rogatoires , «< letters rogatory ,,
et ,, cartas rogat6rias o utilisdes dans les textes frangais, anglais et portugais
visent aussi bien les v exhortos ,o que les < cartas rogatorias o.

II. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 2. La prdsente Convention est applicable aux commissions roga-
toires qui sont adress~es A l'occasion d'une instance judiciaire conduite en matiire
civile ou commerciale devant les juges ou tribunaux d'un des Etats parties A ladite
Convention et qui

Entrde en vigueur le 16janvier 1976, soit le trenti~me jour ayant suivi la date du ddp6t aupr~s du Secretariat
gdneral de I'Organisation des Etats americains du deuxiime instrument de ratification, conformment A l'article 22

Date du di'p6t
de linstrument

Etat de ratification
Equateur .............................................................. 10 septem bre 1975
Panama .................................................. 17 decembre 1975

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les Etats ci-apr~s le trenti~me jour apr~s la date du ddp6t de
leur instrument de ratification ou d'adhdsion aupr~s du Secretariat general de l'Organisation des Etats amdricains,
conformdment A ]'article 22

Date du ddp6t
de linstrument

Etat de ratification
C hili ................................................................... 13 ao lt 1976

(Avec'effet au 12 septembre 1976.)
Paraguay ............................................................... 15 d6cem bre 1976

(Avec effet au 14 janvier 1977.)
U ruguay ........... ............................. ..................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Pdrou .................................................................. 25 ao t 1977

(Avec effet au 24 septembre 1977.)
Costa Rica ............... 20 janvier 1978

(Avec effet au 19 fdvrier 1978.)
M exique* .............................................................. 27 m ars 1978

(Avec effet au 26 avril 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1979

(Avec effet au 21 avril 1979.)
Guatem ala ............................................................. 8 m ai 1980

(Avec effet au 7 juin 1980.)
El Salvador* ........................................................... I 1 aoot 1980

(Avec effet au 10 septembre 1980. Avec rdserve A I'gard de I'article 7.)
Venezuela .............................................................. 4 octobre 1984

(Avec effet au 3 novembre 1984. Avec reserve A l'egard du paragraphe b) de
I'article 2.)
*Voir p. 306 du present volume pour le texte des declarations et notifications faites lors de la

ratification.
Par ailleurs, des notifications en vertu de l'article 4 ont te reques des Gouvernements dquatorien, uruguayen et

vdntzuelien par le Secretariat gendral de l'Organisation des Etats amdricains. Voir p. 307 du present volume pour le
texte des notifications.
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a. Ont pour objet l'accomplissement d'actes de procddure de pure forme, tels que
les notifications, citations, assignations A l'dtranger;

b. Visent A l'obtention de preuves et de renseignements A l'6tranger, sauf reserve
expresse faite A cet dgard.
Article 3. La prdsente Convention n'est pas applicable aux commissions

rogatoires qui ont pour objet des actes de procddure diffdrents de ceux
mentionnds A I'article prdc6dent. En particulier, elle ne s'applique pas aux actes
dont l'exdcution implique l'usage des moyens de contrainte.

III. TRANSMISSION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 4. Les commissions rogatoires peuvent tre transmises au juge ou
tribunal requis par les parties intdressdes elles-mdmes, par la voie judiciaire, ou
encore par le truchement des fonctionnaires consulaires ou agents diplomatiques
ou de l'AutoritA centrale de l'Etat requdrant ou de I'Etat requis, selon le cas.

Chaque Etat partie fera savoir au Secretariat G6ndral de I'Organisation des
Etats Amdricains quelle est l'Autoritd centrale chargde de recevoir les commis-
sions rogatoires et d'y donner suite.

IV. CONDITIONS D'EXtCUTION

Article 5. Les commissions rogatoires sont exdcutdes dans les Etats parties
lorsqu'elles rdunissent les conditions suivantes :
a. La commission rogatoire est diment lgalisde, sous rdserve des dispositions

des articles 6 et 7 de la prdsente Convention. La commission r, ,atoire est
prdsumde dOment 16galisde dans I'Etat requdrant lorsqu'elle a t legalisde par
un fonctionnaire consulaire ou un agent diplomatique compdtent;

b. La commission rogatoire et la documentation qui y est annexAe sont dament
traduites dans la langue officielle de l'Etat requis.
Article 6. Lorsque les commissions rogatoires sont transmises par la voie

consulaire ou diplomatique, ou par le truchement de I'Autorit6 centrale, la
Idgalisation ne sera pas exigde.

Article 7. Les tribunaux des zones fronti~res des Etats parties peuvent
executer directement les commissions rogatoires prAvues dans la prdsente
Convention sans les faire 1dgaliser.

Article 8. Les commissions rogatoires doivent 8tre accompagndes des
documents A remettre la personne qui doit faire l'objet de la citation, de la
notification ou de l'assignation, A savoir
a. Une copie authentique de la demande et des pieces qui y sont annex6es, des

documents ou d6cisions sur lesquels se fonde la demande d'exdcution de la
commission.

b. Des renseignements par dcrit identifiant le juge ou le tribunal requ6rant,
indiquant les ddlais dont dispose la personne visde pour r6pondre A la demande
et pr6cisant les consequences qui rdsulteraient de son ddfaut d'y donner suite.

c. Le cas 6ch6ant, des renseignements sur la personne et le domicile du d6fenseur
nommd d'office ou sur des socidt6s d'assistance judiciaire comp6tentes dans
I'Etat requdrant.
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Article 9. L'ex~cution des commissions rogatoires n'implique pas en
definitive la reconnaissance de la comp6tence du juge ou tribunal requdrant ni
l'obligation de reconnaitre la validit6 du jugement qui aura W rendu ou de
procdder A son execution.

V. MODALITIS D'EXI-CUTION

Article 10. Les commissions rogatoires sont ex6cutdes conform6ment aux
lois et A la procedure en vigueur dans 'Etat requis.

A la demande du juge ou tribunal requ~rant, le juge ou tribunal saisi de la
commission rogatoire peut adopter pour son exdcution une procddure sp6ciale ou
accepter d'en soumettre l'ex6cution A des formalitYs additionnelles pourvu que
cette procedure ou ces formalit~s ne soient pas contraires a la 16gislation de l'Etat
requis.

Article 11. Le juge ou tribunal requis est comp6tent pour connaitre des
questions soulev~es par l'application des mesures requises dans la commission
rogatoire.

Si le juge ou tribunal requis se declare incomp6tent pour proc6der A
l'ex~cution de la commission rogatoire, il transmet le dossier de l'affaire A
l'autorit6 judiciaire compdtente de l'Etat dont il relive.

Article 12. A l'occasion de toute notification ou signification des commis-
sions rogatoires, les frais de procedure et tous autres frais et d6pens encourus sont
A la charge des int~ressds.

L'Etat requis peut A son gr procdder ou non A l'ex~cution d'une commission
rogatoire oti ne serait pas indiqu6 le nom de la personne int6ressde qui sera
responsable des frais et d6pens encourus le cas dchdant. A toutes fins 16gales,
l'identitd du mandataire de l'int6ress6 peut figurer dans la commission rogatoire
ou dans les documents relatifs A son execution.

L'assistance judiciaire gratuite est rdgie par les lois de l'Etat requis.
Article 13. Les fonctionnaires consulaires ou agents diplomatiques des

Etats parties h la pr6sente Convention peuvent procdder A l'ex6cution des actes
vis~s A l'article 2 ci-dessus, dans l'Etat oci ils ont requ l'exequatur ou aupr~s
duquel ils ont W accrddit~s, pourvu qu'une telle ex6cution ne soit pas contraire
aux lois de cet Etat. Dans l'ex6cution de ces actes, lesdits fonctionnaires et agents
ne peuvent recourir A des moyens qui impliquent une contrainte.

VI. DISPOSITIONS GI NI RALES

Article 14. Les Etats parties qui appartiennent A des syst~mes d'intdgration
dconomique peuvent convenir directement entre eux de procddures et de
formalitds particuli~res plus exp6ditives que celles qui sont prdvues par la
prdsente Convention. De tels accords peuvent etre 6tendus A des Etats tiers selon
les modalit6s convenues par les parties.

Article 15. La prdsente Convention ne restreint pas la port6e des disposi-
tions relatives aux commissions rogatoires qui ont W souscrites ou qui seront
souscrites A l'avenir par les Etats parties aux termes de trait6s bilatdraux ou
multilatdraux, ni la portde de pratiques plus favorables que lesdits Etats auront pu
observer en la mati~re.
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Article 16. Les Etats parties A la prdsente Convention peuvent declarer
qu'ils en 6tendent les clauses A l'exdcution de commissions rogatoires adressdes
en mati~re criminelle, sur les questions du travail, en matire de contentieux
administratif, d'arbitrage, ou en toute autre mati~re relevant d'une juridiction
sp~ciale. Les ddclarations susvisdes seront communiqudes au Secretariat gdn6ral
de l'Organisation des Etats Amdricains.

Article 17. L'exdcution d'une commission rogatoire peut tre refusde par
l'Etat requis quand elle est manifestement contraire A l'ordre public de cet Etat.

Article 18. Les Etats parties porteront A la connaissance du Secrdtariat
gdn6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains les conditions exigdes par leurs
legislations respectives pour la Idgalisation et la traduction des commissions
rogatoires.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de l'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 20. La pr6sente Convention sera ratifie. Les instruments de
ratification seront d~posds aupr~s du Secretariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Am~ricains.

Article 21. Tout autre Etat peut adhdrer a la prdsente Convention. Les
instruments d'adh6sion seront d6posds aupr~s du Secretariat gdn6ral de l'Orga-
nisation des Etats Am6ricains.

Article 22. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trentiime jour
apris la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification. Pour chaque Etat
qui ratifie la Convention ou y adhere apris le ddp6t du deuxi~me instrument de
ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date h laquelle
cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratification ou d'adhdsion.

Article 23. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unit6s
o6 diffdrentes lMgislations r6gissent des questions qui font l'objet de la pr~sente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier, ou y
adherer, d~clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a dgalement la facultd de modifier sa position aux termes
d'une d~claration postdrieure qui mentionnera express~ment l'unitd territoriale ou
les unitds territoriales auxquelles s'appliquera ddsormais la Convention. Les
d6clarations post~rieures seront notifi6es au Secrdtariat g6n6ral de l'Organisation
des Etats Amdricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 24. La prdsente Convention aura une dur~e ind~finie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d~nonciation sera
ddpos6 aupr~s du Secretariat gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains.
A l'expiration de l'ann~e qui suit le d6p6t de l'instrument de d6nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A l'Ogard de I'Etat qui l'aura d6noncde,
mais demeurera en vigueur A l'dgard des autres Etats parties.

Article 25. L'original de la prdsente Convention, dont les textes franrais,
anglais, espagnol et portugais font 6galement foi, sera ddposd aupri~s du
Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains et aux Etats qui auront
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adhdrd A la Convention les signatures, ddp6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d6nonciation, ainsi que les rdserves, s'il y en a, relatives A la
Convention. Il leur transmettra dgalement les renseignements visds au second
paragraphe de I'article 4 et A I'article 18, ainsi que les d6clarations prdvues A
l'article 16 et A l'article 23 de la prdsente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussignds, dfment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, signent la pr6sente Convention.

FAIT en la ville de Panama, R6publique de Panama, le trente janvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Sign9]
ALBERTO Rufz ELDREDGE

30 de enero de 1975'
[Signed - Sign9]

CECILIA PASTOR DE MARCHAND

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Signs]
EDISON GONZALEZ LAPEYRE

30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signd]
FERNANDO SALAZAR PAREDES

2 de agosto de 19832

30 January 1975- 30 janvier 1975.
2 2 August 1983 - 2 aoft 1983.
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signe]

CARLOS ROBERTO REINA

30 de enero de 1975'

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

[Signed - Signe]

GALE W. MCGEE
April 15, 1980
[Signed - Signe]

PETER D. TROOBOFF

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Reptdblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repdiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

[Signed - Signs]

GAST6N DE PRAT GAY

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica

[Signed - Signi]
GONZALO ORTfZ MARTfN

30 de enero de 1975'

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicargua:
Pour le Nicaragua

[Signed - Sign ]

DIEGO SIRERA HERRERO
30 de enero de 1975'

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Sign,]

HUMBERTO GARCIA ORTIZ

30 de enero de 1975'

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Signe]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER
30 de enero de 1975'

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Brdsil

[Signed - Signi]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
30/1/1975
[Signed - Sign,]

GERALDO DO NASCIMENTO E SILVA

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour le Panama

[Signed - Signe]

JUAN MATERNO VASQUEZ
30/1/75

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum
[Signed - Signe]

MIGUEL SOLANO L6PEZ
26 de agosto de 1975'

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signd]

GONZALO PARRA ARANGUREN
30/1/75

Por la Reptiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Sign9]
FRANCISCO BERTRAND GALINDO
30 de enero de 19752

26 August 1975 - 26 ao0t 1975.
2 30 January 1975- 30 janvier 1975.
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Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

El Gobierno de M6xico interpreta que el Art. 9 de
esta Convenci6n se refiere a la validez internacional de
las sentencias extranjeras.1
[Signed - Signi]

RAFAEL DE LA COLINA
27 de octubre de 19772

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Sign9]

RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVARRfA

30 de enero de 19751

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Sign9]

MARCO GERARDO MONROY CABRA
30 de enero de 1975'

[Translation* - Traduction*] It is the interpretation of the Government of Mexico that Article 9 of this
Convention refers to the international validity of foreign judgments - [Traduction* - Translation*] Selon
I'interprdtation du Gouvernement du Mexique l'Article 9 de cette Convention se rdfrre 6 la validitt internationale des

jugements 6trangers.
* Translation supplied by the Organization of American States.
** Traduction fournie par l'Organisation des Etats amdricains.

2 27 October 1977 - 27 octobre 1977.
S30 January 1975- 30janvier 1975.
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DECLARATION
MADE UPON SIGNATURE

MEXICO

[See p. 305 of this volume for the text
of the declaration made upon signa-
ture.]

DECLARATIONS AND NOTIFICA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION

CHILE

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

MEXIQUE

[Voirp. 305 du present volume pour le
texte de la ddclaration formulee lors de
la signature.]

DtCLARATIONS ET NOTIFICA-
TIONS FAITES LORS DE LA RA-
TIFICATION

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El instrumento de ratificaci6n correspondiente a esta Convenci6n contiene la
declaraci6n de 'que se extienden las normas de la misma a la tramitaci6n de
exhortos o cartas rogatorias que se refieran a materia criminal, laboral, conten-
cioso-administrativa, juicios arbitrales u otras materias objeto de jurisdicci6n
especial'."

[TRANSLATION]'

The instrument of ratification corre-
sponding to this Convention contains
the declaration "that its provisions
cover the execution of letters rogatory
in criminal, labor, and contentious-
administrative cases, as well as in arbi-
trations and other matters within the jur-
isdiction of special courts".

EL SALVADOR

[TRADUCTIONI'

L'instrument de ratification de cette
Convention reprend la d6claration sti-
pulant que les parties «< en 6tendent les
clauses A l'exdcution de commissions
rogatoires adressdes en mati~re crimi-
nelle, sur les questions de travail, en
mati~re de contentieux administratif,
d'arbitrage et en toute autre mati~re re-
levant d'une juridiction spdciale >>.

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Notification made under articles 4 and 18 - Notification faite en vertu des
articles 4 et 18.

"En El Salvador es la Corte Suprema de Justicia la autoridad central com-
petente para recibir y distribuir Exhortos o Cartas Rogatorias. Los requisitos que se
exigen en cuanto a legislaci6n y traducci6n de Exhortos o Cartas Rogatorias, son
los que prescriben el Artfculo 261 del C6digo de Procedimientos Civiles y los
Articulos 388, 389, 391 y 392 del C6digo de Bustamante . (Se omite el texto de
los artfculos.)

I Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRANSLATION]'

Notification made under articles 4
and 18

In El Salvador the Supreme Court of
Justice is the competent central author-
ity for receiving and distributing Letters
Rogatory. The requirements exacted for
legalization and translation of Letters
Rogatory are those prescribed in Arti-
cle 261 of the Code of Civil Procedures
and Articles 388, 389, 391 and 392 of the
Bustamante Code. .. (The text of the
articles is omitted.)

MEXICO

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 306 of this vol-
ume.)

[TRADUCTION]'

Notification faite en vertu des arti-
cles 4 et 18

Au Salvador, la Cour de Cassation est
l'autorit6 centrale compdtente pour re-
cevoir et distribuer les commissions ro-
gatoires. Les conditions requises pour
la 16galisation et la traduction des com-
missions rogatoires sont prescrites par
l'article 261 du code des Procedures ci-
viles et les articles 388, 389, 391 et 392
du Code Bustamante.. .. (Le texte des
articles est omis.)

MEXIQUE

[Avec confirmation de la dclaration
faite lors de la signature. Voirp. 306 du
present volume.]

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Notification made under article 4 - Notification faite en vertu de l'article 4

"La Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mdxico es la autoridad central
competente para recibir y distribuir exhortos y cartas rogatorias."

[TRANSLATION]'

Notification made under article 4

The Central Authority competent to
receive and distribute letters rogatory is
the Secretariat of Foreign Affairs of
Mexico.

NOTIFICATIONS under article 4 of
the Inter-American Convention of
30 January 1975 on letters rogatory2

Effected with the General Secretariat
of the Organization of American States
on:

23 April 1984

ECUADOR

Translation supplied by the Organization of American
States.

2 See p. 288 of this volume.

[TRADUCTIONI'

Notification faite en vertu de l'arti-
cle 4

Le Secrdtariat des Relations Ext&
rieures du Mexique est I'autoritd com-
p6tente pour recevoir et distribuer les
commissions rogatoires.

NOTIFICATIONS en vertu de l'arti-
cle 4 de la Convention interamdri-
caine du 30 janvier 1975 sur les
commissions rogatoires2

Effectuges aupr~s du Secretariat
gindral de l'Organisation des Etats
amdricains le

23 avril 1984

EQUATEUR

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

2 Voir p. 296 du present volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... designando la 'Asesorfa Thcnico-Jurfdica' del Ministerio de Relaciones
Exteriores del Ecuador como 'autoridad central que deberd desempefiar las fun-
ciones que se le asignan en la Convenci6n Interamericana sobre Exhortos o Cartas
Rogatorias'."

[TRANSLATION]'

... appointing the "Asesorfa T~c-
nico-Jurfdica" of the Ministry of For-
eign Affairs of Ecuador as the "Central
Authority, to carry out the functions en-
trusted to it in the Inter-American Con-
vention on Letters Rogatory".

11 December 1984

VENEZUELA

[TRADUCTIONI'

L'<, Asesorfa Tdcnico-Jurfdica ,,
du Minist~re des Affaires Etrangres a
W d~signde comme l'AutoritA centrale

qui remplira les fonctions qui lui ont &6
attribudes aux termes de la Convention
Interamdricaine sur les Commissions
Rogatoires.

11 d~cembre 1984

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Venezuela es la
autoridad central competente para recibir y distribuir exhortos o cartas roga-
torias."

[TRANSLATION]
1

The Central Authority competent to
receive and distribute letters rogatory is
the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Venezuela.

30 August 1985

URUGUAY

[TRADUCTION]'

Le Minist~re des Relations Extdrieu-
res de la Rdpublique du Venezuela est
l'autorit6 centrale comp~tente pour re-
cevoir et distribuer des commissions
rogatoires.

30 aofit 1985

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... designando el Ministerio de Educaci6n y Cultura, 'Asesorfa Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Internacional' como la autoridad central prevista
en el Artfculo 4 de la Convenci6n."

[TRANSLATION]'

... appointing the Ministry of Educa-
tion and Culture "Asesorfa Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Inter-

' Translation supplied by the Organization of American

States.
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nacional" as the Central Authority pro-
vided for in Article 4 of the Convention.

Certified statements were registered
by the Organization ofAmerican States
on 23 October 1986.

cionab,, est l'AutoritA centrale telle que
pr6vue dans l'article 4 de la Convention.

Les declarations certifides ont 9te en-
registries par l'Organisation des Etats
amdricains le 23 octobre 1986.
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RECTIFICATION OF THE AU-
THENTIC ENGLISH AND
PORTUGUESE TEXTS

Effected by the Secretary-General of
the Organization of American States as
reflected in his proc~s-verbal of recti-
fication dated 14 February 1984, the Sig-
natory and Contracting Parties to the
above-mentioned Convention having
agreed to the corrections to be effected
to the said texts.

The modified texts read as follows:

RECTIFICATION DES TEXTES
AUTHENTIQUES ANGLAIS
ET PORTUGAIS

Effectude par le Secr6taire gdn~ral de
l'Organisation des Etats am~ricains
ainsi que cela r~sulte de son proces-ver-
bal de rectification dressd le 14 fAvrier
1984, les Signataires et Parties A la Con-
vention susmentionne ayant approuvO
les corrections devant etre apport~es
auxdits textes.

Les textes modifies sont libell~s
comme suit :

INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on letters rogatory, have agreed as
follows:

I. USE OF TERMS

Article 1. For the purposes of this Convention the terms "exhortos" and
"cartas rogatorias" are synonymous in the Spanish text. The terms "letters
rogatory", "commissions rogatoires", and "cartas rogat6rias" used in the
English, French and Portuguese texts, respectively, cover both "exhortos" and
" cartas rogatorias".

II. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 2. This Convention shall apply to letters rogatory, issued in
conjunction with proceedings in civil and commercial matters held before the
appropriate judicial or other adjudicatory authority of one of the States Parties to
this Convention, that have as their purpose:
a. The performance of procedural acts of a merely formal nature, such as service

of process, summonses or subpoenas abroad;
b. The taking of evidence and the obtaining of information abroad, unless a

reservation is made in this respect.
Article 3. This Convention shall not apply to letters rogatory relating to

procedural acts other than those specified in the preceding article; and in
particular it shall not apply to acts involving measures of compulsion.

III. TRANSMISSION OF LETTERS ROGATORY

Article 4. Letters rogatory may be transmitted to the authority to which
they are addressed by the interested parties, through judicial channels, diplomatic
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or consular agents, or the Central Authority of the State of origin or of the State of
destination, as the case may be.

Each State Party shall inform the General Secretariat of the Organization of
American States of the Central Authority competent to receive and distribute
letters rogatory.

IV. REQUIREMENTS FOR EXECUTION

Article 5. Letters rogatory shall be executed in the States Parties provided
they meet the following requirements:

a. The letter rogatory is legalized, except as provided for in Articles 6 and 7 of
this Convention. The letter rogatory shall be presumed to be duly legalized in
the State of origin when legalized by the competent consular or diplomatic
agent;

b. The letter rogatory and the appended documentation are duly translated into
the official language of the State of destination.
Article 6. Whenever letters rogatory are transmitted through consular or

diplomatic channels or through the Central Authority, legalization shall not be
required.

Article 7. Courts in border areas of the States Parties may directly execute
the letters rogatory contemplated in this Convention and such letters shall not
require legalization.

Article 8. Letters rogatory shall be accompanied by the following docu-
ments to be delivered to the person on whom process, summons or subpoena is
being served:
a. An authenticated copy of the complaint with its supporting documents, and of

other exhibits or rulings that serve as the basis for the measure requested;
b. Written information identifying the judicial or other adjudicatory authority

issuing the letter, indicating the time-limits allowed the person affected to act
upon the request, and warning of the consequences of failure to do so;

c. Where appropriate, information on the existence and address of the court-
appointed defense counsel or of competent legal-aid societies in the State of
origin.
Article 9. Execution of letters rogatory shall not imply ultimate recognition

of the jurisdiction of the judicial or other adjudicatory authority issuing the letter
rogatory or a commitment to recognize the validity of the judgment it may render
or to execute it.

V. EXECUTION

Article 10. Letters rogatory shall be executed in accordance with the laws
and procedural rules of the State of destination.

At the request of the judicial or other adjudicatory authority issuing the letter
rogatory, the authority of the State of destination may execute the letter through a
special procedure, or accept the observance of additional formalities in
performing the act requested, provided this procedure or the observance of those
formalities is not contrary to the law of the State of destination.
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Article 11. The authority of the State of destination shall have jurisdiction
to determine any issue arising as a result of the execution of the measure
requested in the letter rogatory.

Should such authority find that it lacks jurisdiction to execute the letter
rogatory, it shall ex officio forward the documents and antecedents of the case to
the authority of the State which has jurisdiction.

Article 12. The costs and other expenses involved in the processing and
execution of letters rogatory shall be borne by the interested parties.

The State of destination may, in its discretion, execute a letter rogatory that
does not indicate the person to be held responsible for costs and other expenses
when incurred. The identity of the person empowered to represent the applicant
for legal purposes may be indicated in the letter rogatory or in the documents
relating to its execution.

The effects of a declaration informa pauperis shall be regulated by the law of
the State of destination.

Article 13. Consular or diplomatic agents of the States Parties to this
Convention may perform the acts referred to in Article 2 in the State in which they
are accredited, provided the performance of such acts is not contrary to the laws
of that State. In so doing, they shall not perform any acts involving measures of
compulsion.

VI. GENERAL PROVISIONS

Article 14. States Parties belonging to economic integration systems may
agree directly between themselves upon special methods and procedures more
expeditious than those provided for in this Convention. These agreements may be
extended to include other States in the manner in which the parties may agree.

Article 15. This Convention shall not limit any provisions regarding letters
rogatory in bilateral or multilateral agreements that may have been signed or may
be signed in the future by the States Parties or preclude the continuation of more
favorable practices in this regard that may be followed by these States.

Article 16. The States Parties to this Convention may declare that its
provisions cover the execution of letters rogatory in criminal, labor, and
"contentious-administrative" cases, as well as in arbitrations and other matters
within the jurisdiction of special courts. Such declarations shall be transmitted to
the General Secretariat of the Organization of American States.

Article 17. The State of destination may refuse to execute a letter rogatory
that is manifestly contrary to its public policy (ordre public).

Article 18. The States Parties shall inform the General Secretariat of the
Organization of American States of the requirements stipulated in their laws for
the legalization and the translation of letters rogatory.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 19. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

Article 20. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.
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Article 21. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of American States.

Article 22. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 23. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 24. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 25. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as of reservations,
if any. It shall also transmit the information mentioned in the second paragraph of
Article 4 and in Article 18 and the declarations referred to in Articles 16 and 23 of
this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January one
thousand nine hundred and seventy-five.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE CARTAS ROGAT6RIAS

Os Governos dos Estados Membros da Organizaqdo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convenqdo sobre cartas rogat6rias, convieram
no seguinte:

I. EMPREGO DE EXPRESSOES

Artigo 1. Para os efeitos desta Convenqao as express6es "exhortos" ou
"cartas rogatorias" s5o empregadas como sin6nimos no texto em espanhol. As
express6es "cartas rogat6rias", "commissions rogatoires" e "letters rogatory",
empregadas nos textos em portugu~s, frances e ingles, respectivamente, corn-
preendem tanto os "exhortos" como as "cartas rogatorias".

II. ALCANCE DA CONVEN(AO

Artigo 2. Esta Convengdo aplicar-se-di As cartas rogat6rias expedidas em
processos relativos a mat6ria civil ou comercial pelos 6rgdosjurisdicionais de urn
dos Estados Partes nesta Convenqdo e que tenham por objeto:

a) A realizaqdo de atos processuais de mera tramitaqdo, tais como notificaq6es,
citaq6es ou emprazamentos no exterior;

b) 0 recebimento e obtenqdo de provas e informaq6es no exterior, salvo reserva
expressa a tal respeito.
Artigo 3. Esta Convenqdo ndo se aplicard a nenhuma carta rogat6ria

relativa a atos processuais outros que ndo os mencionados no artigo anterior; em
especial, ndo se aplicard Aqueles que impliquem execuqdo coativa.

III. TRANSMISSAO DE CARTAS ROGAT6RIAS

Artigo 4. As cartas rogat6rias poderdo ser transmitidas As autoridades
requeridas pelas pr6prias partes interessadas, por via judicial, por interm6dio dos
funcionarios consulares ou agentes diplomticos ou pela autoridade central do
Estado requerente ou requerido, conforme o caso.

Cada Estado Parte informar, a Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados
Americanos sobre qual 6 a autoridade central competente para receber e distribuir
cartas rogat6rias.

IV. REQUISITOS PARA 0 CUMPRIMENTO

Artigo 5. As cartas rogat6rias serdo cumpridas nos Estados Partes desde
que redinam os seguintes requisitos:
a) Que a carta rogat6ria esteja legalizada, salvo o disposto nos artigos 6 e 7 desta

Convenqdo. Presurnir-se-d que a carta rogat6ria estd devidamente legalizada
no Estado requerente quando o houver sido por funciondrio consular ou agente
diplomdtico competente;

b) Que a carta rogat6ria e a documentaqdo anexa estejam devidamente traduzidas
para o idioma oficial do Estado requerido.
Artigo 6. Quando as cartas rogat6rias forem transmitidas por via consular

ou diplomdtica, ou por interm6dio da autoridade central, ser, desnecessdrio o
requisito da iegalizaqdo.
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Artigo 7. As autoridades judicidrias das zonas fronteirigas dos Estados
Partes poderdo dar cumprimento, de forma direta, sem necessidade de legali-
zagdo, As cartas rogat6rias previstas nesta Convengdo.

Artigo 8. As cartas rogat6rias deverdo ser acompanhadas dos documentos a
serem entregues ao citado, notificado ou emprazado e que serdo:
a) C6pia autenticada da petiqdo inicial e seus anexos e dos documentos ou

decis6es que sirvam de fundamento A diligencia solicitada;

b) Informagdo escrita sobre qual 6 o 6rg.ojurisdicional requerente, os prazos de
que disp6e para agir a pessoa afetada e as advert~ncias que Ihe faga o referido
6rgdo sobre as consequ~ncias que adviriam de sua indrcia;

c) Quando for o caso, informaqgo sobre a exist~ncia e domicflio de defensor de
oficio ou de sociedade de assistencia jurfdica competente no Estado
requerente.
Artigo 9. 0 cumprimento de cartas rogat6rias ndo implicard em carter

definitivo o reconhecimento da competencia do 6rgdo jurisdicional requerente
nem o compromisso de reconhecer a validade ou de proceder A execuc'do da
sentenqa que por ele venha a ser proferida.

V. TRAMITA4AO

Artigo 10. A tramitagdo das cartas rogat6rias far-se-d de acordo corn as leis
e normas processuais do Estado requerido.

A pedido do 6rgdo jurisdicional requerente poder-se-d dar A carta rogat6ria
tramitaqdo especial, ou aceitar a observincia de formalidades adicionais no
cumprimento da diligencia solicitada, desde que aquela tramitaqgo especial ou
estas formalidades adicionais ndo sejam contrrias A legislaqdo do Estado
requerido.

Artigo 11. A autoridadejudiciria requerida terd competencia para conhecer
das quest6es que forem suscitadas por motivo do cumprimento da diligencia
solicitada.

Caso a autoridadejudiciria requerida se declare incompetente para proceder A
tramitaqgo da carta rogat6ria, transmitiri de oficio os documentos e antecedentes
do caso aL autoridade judicidria competente do seu Estado.

Artigo 12. Na tramitagdo e cumprimento de cartas rogat6rias, as custas e
demais despesas correrdo por conta dos interessados.

Ser, facultativo para o Estado requerido dar tramitagdo A carta rogat6ria que
careqa de indicaqdo do interessado que seja responsdvel pelas despesas e custas
que houver. Nas cartas rogat6rias, ou por ocasido de sua tramitagdo, poder-se-d
indicar a identidade do procurador do interessado para os fins legais.

0 beneficio de justiga gratuita serdi regulado pela lei do Estado requerido.
Artigo 13. Os funcionrios consulares ou agentes diplomticos dos Estados

Partes nesta Convengdo poderdo praticar os atos a que se refere o artigo 2, no
Estado em que se achem acreditados, desde que tal prdtica ndo seja contrdria As
leis do mesmo. Na prdtica dos referidos atos ndo poderdo empregar meios que
impliquem coergdo.
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VI. DISPOSlgOES GERAIS

Artigo 14. Os Estados Partes que pertengam a sistemas de integrar'do
econ6mica poderdo acordar diretamente entre si processos e trAmites particulares
mais expeditos do que os previstos nesta Covengdo. Esses acordos poderdo ser
estendidos a terceiros Estados na forma em que as partes decidirem.

Artigo 15. Esta Convenqdo ndo restringird as disposiq6es de convenq6es
que em matdria de cartas rogat6rias tenham sido subscritas ou que venham a ser
subscritas no futuro em cardter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, ner
as prticas mais favordveis que os referidos Estados possam observar na matAria.

Artigo 16. Os Estados Partes nesta Convenqdo poderdo declarar que
estendem as normas da mesma A tramitaqdo de cartas rogat6rias que se refiram a
matdria criminal, trabalhista, contencioso-administrativa, jufzos arbitrais ou
outras mat6rias objeto dejurisdiqdo especial. Tais declaraq6es serdo comunicadas
A Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos.

Artigo 17. 0 Estado requerido poderd recusar o cumprimento de uma carta
rogat6ria quando ele for manifestamente contrdrio A sua ordem pfiblica.

Artigo 18. Os Estados Partes informardo a Secretaria-Geral da Organizar'do
dos Estados Americanos sobre os requisitos exigidos por suas leis para a
legalizaqdo e para a traduqdo de cartas rogat6rias.

VII. DISPOS14;6Es FINALS

Artigo 19. Esta Convengdo ficard aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizaqdo dos Estados Americanos.

Artigo 20. Esta Convenqdo estd sujeita a ratificagdo, Os instrumentos de
ratificagdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizar'do dos Estados
Americanos.

Artigo 21. Esta ConvenqAo ficard aberta A adesdo de qualquer outro
Estado. Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 22. Esta Convengdo entrard em vigor no trigdsimo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo.

Para cada Estado que ratificar a Convenqdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificagto, a Conveng.o entrarf em
vigor no trig~simo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificagdo ou de adesdo.

Artigo 23. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes corn relardo a quest6es de que trata
esta Convengdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificaqgo ou
adesdo, que a Convenqdo se aplicard a todas as suas -unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard
esta Convenqdo. Tais declarag6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral
da Organizaqdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.
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Artigo 24. Esta Convencdo vigorar, por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunci,-la. 0 instrumento de dendincia ser, depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessardo os
efeitos da Convenrdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para
os demais Estados Partes.

Artigo 25. 0 instrumento original desta Convenqdo, cujos textos em
portugues, espanhol, frances e ingles sdo igualmente autenticos, ser, depositado
na Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos. A referida
Secretaria notificard aos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Ame-
ricanos, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificaqio, de adesdo e de dendncia, bem como as
reservas que houver. Outrossim, transmitir, aos mesmos a informaqio a que se
referem o segundo pardgrafo do artigo 4 e o artigo 18, bern como as declaraq6es
previstas nos artigos 16 e 23 desta Convengdo.

EM Ff- DO QUE, Os plenipotenciirios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convenqdo.

FEITA na Cidade do Panamd, Repfiblica do Panam,, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION INTERAMERI-
CANA SOBRE EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de fortalecer y facilitar la cooperaci6n internacional en
materia de procedimientos judiciales conforme a lo dispuesto en la Convenci6n
Interamericana sobre Exhortos o Cartas Rogatorias suscrita en Panam, el 30 de
enero de 1975, han acordado lo siguiente:

1. ALCANCE DEL PROTOCOLO

Articulo 1. El presente Protocolo se aplicard exclusivamente a aquellas
actuaciones procesales enunciadas en el articulo 2 (a) de la Convenci6n
Interamericana sobre Exhortos o Cartas Rogatorias, que en adelante se
denominard "la Convenci6n", las cuales se entenderin, para los solos efectos de
este Protocolo, como la comunicaci6n de actos o hechos de orden procesal o
solicitudes de informaci6n por 6rganos jurisdiccionales de un Estado Parte a los
de otro, cuando dichas actuaciones sean el objeto de un exhorto o carta rogatoria
transmitida por la autoridad central del Estado requirente a la autoridad central
del Estado requerido.

II. AUTORIDAD CENTRAL

Articulo 2. Cada Estado Parte designard la autoridad central que deberd
desempefiar las funciones que se le asignan en la Convenci6n en el presente
Protocolo. Los Estados Partes, al depositar el instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n al Protocolo, comunicardn dicha designaci6n a la Secretarfa General de
la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que distribuirdi entre los Estados
Partes en la Convenci6n una lista que contenga las designaciones que haya
recibido. La autoridad central designada por cada Estado Parte, de conformidad
con el artfculo 4 de la Convenci6n, podrd ser cambiada en cualquier momento,
debiendo el Estado Parte comunicar a dicha Secretarfa el cambio en el menor
tiempo posible.

III. ELABORACION DE LOS EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS

Articulo 3. Los exhortos o cartas rogatorias se elaborardn en formularios
impresos en los cuatro idiomas oficiales de la Organizaci6n de los Estados
Americanos o en los idiomas de los Estados requirente y requerido, seg(In el
formulario A del Anexo de este Protocolo.

Los exhortos o cartas rogatorias debern ir acompafiados de:

a. Copia de la demanda o de la petici6n con la cual se inicia el procedimiento en el
que se libra el exhorto o carta rogatoria, asf como su traducci6n al idioma del
Estado Parte requerido;

b. Copia no traducida de los documentos que se hayan adjuntado a la demanda o
a la petici6n;

c. Copia no traducida de las resoluciones jurisdiccionales que ordenen el
libramiento del exhorto o carta rogatoria;
Vol. 1438, 1-24386



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

d. Un formulario elaborado segtin el texto B del Anexo a este Protocolo, que
contenga la informaci6n esencial para la persona o la autoridad a quien deban
ser entregados o transmitidos los documentos; y

e. Un formulario elaborado segtin el texto C del Anexo a este Protocolo en el que
la autoridad central deberl certificar si se cumpli6 o no el exhorto o carta
rogatoria.

Las copias se considerardn autenticadas, a los efectos del artfculo 8 (a) de la
Convenci6n, cuando tengan el sello del 6rgano jurisdiccional que libre el exhorto
o carta rogatoria.

Una copia del exhorto o carta rogatoria acompafiada del Formulario B, asf
como de las copias de que tratan los literales a), b) y c) de este artfculo, se
entregar, a la persona notificada o se transmitir, a la autoridad a la que se dirija la
solicitud. Una de las copias del exhorto o carta rogatoria con sus anexos quedard
en poder del Estado requerido; y el original no traducido, asi como el certificado
de cumplimiento con sus respectivos anexos, serdn devueltos a la autoridad
central requirente por los conductos adecuados.

Si un Estado Parte tiene m~is de un idioma oficial, deberd declarar, al
momento de la firma, ratificaci6n o adhesi6n a este Protocolo, cul o cudles
idiomas considera oficiales para los efectos de la Convenci6n y de este Protocolo.
Si un Estado Parte comprende unidades territoriales con distintos idiomas, deberd
declarar, al momento de la firma, ratificaci6n o adhesi6n de este Protocolo, cudl o
cudles han de considerarse oficiales en cada unidad territorial para los efectos de
la Convenci6n y de este Protocolo. La Secretaria General de la Organizaci6n de
los'Estados Americanos distribuird entre los Estados Partes en este Protocolo la
informaci6n contenida en tales declaraciones.

IV. TRANSMIsI6N Y DILIGENCIAMIENTO DEL EXHORTO 0 CARTA ROGATORIA

Articulo 4. Cuando la autoridad central de un Estado Parte reciba de la
autoridad central de otro Estado Parte un exhorto o carta rogatoria, lo transmitir,
al 6rgano jurisdiccional competente para su diligenciamiento, conforme a la ley
interna que sea aplicable.

Una vez cumplido el exhorto o carta rogatoria, el 6rgano u 6rganos
jurisdiccionales que lo hayan diligenciado, dejarn constancia de su cumplimiento
del modo previsto en su ley interna, y lo remitirA a su autoridad central con los
documentos pertinentes. La autoridad central del Estado Parte requerido
certificar, el cumplimiento del exhorto o carta rogatoria a la autoridad central del
Estado Parte requirente segfin el Formulario C del Anexo, el que no necesitard
legalizaci6n. Asimismo, la autoridad central requerida enviard la correspondiente
documentaci6n a la requirente para que dsta la remitajunto con el exhorto o carta
rogatoria al 6rgano jurisdiccional que haya librado este iltimo.

V. COSTA Y GASTOS

Articulo 5. El diligenciamiento del exhorto o carta rogatoria por la
autoridad central y los 6rganos jurisdiccionales del Estado Parte requerido ser,
gratuito. Este Estado, no obstante, podrd reclamar de los interesados el pago de
aquellas actuaciones que, conforme a su ley interna, deban ser sufragadas
directamente por aqullos.

El interesado en el cumplimiento de un exhorto o carta rogatoria deberd,
segtin lo prefiera, indicar en el mismo la persona que responder, por los costos
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correspondientes a dichas actuaciones en el Estado Pare requerido, o bien
adjuntar al exhorto o carta rogatoria un cheque por el valor fijado, conforme a lo
previsto en el artfculo 6 de este Protocolo, para su tramitaci6n por el Estado Pare
requerido, para cubrir el gasto de tales actuaciones, o el documento que acredite
que por cualquier otro medio dicha suma ya ha sido puesta a disposici6n de la
autoridad central de ese Estado.

La circunstancia de que el costo de las actuaciones realizadas exceda en
definitiva el valor fijado, no retrasari ni seri 6bice para el diligenciamiento y
cumplimiento del exhorto o carta rogatoria por la autoridad central y los 6rganos
jurisdiccionales del Estado Pare requerido. En caso de que exceda dicho valor, al
devolver el exhorto o carta rogatoria diligenciado, la autoridad central de ese
Estado podri solicitar que el interesado complete el pago.

Articulo 6. Al depositar en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los
Estados Americanos el instrumento de ratificaci6n o adhesi6n a este Protocolo,
cada Estado Parte presentard un informe de cudles son las actuaciones que, segtin
su ley interna, deban ser sufragadas directamente por los interesados, con
especificaci6n de las costas y gastos respectivos. Asimismo, cada Estado Pare
deberd indicar en el informe mencionado el valor inico que a su juicio cubra
razonablemente el costo de aquellas actuaciones, cualquiera sea su n(imero o
naturaleza. Este valor se aplicard cuando el interesado no designare persona
responsable para hacer el pago de esas actuaciones en el Estado requerido, sino
que optare por abonarlas directamente en la forma sefialada en el artfculo 5 de este
Protocolo.

La Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos
distribuiri entre los Estados Partes en este Protocolo la informaci6n recibida. Los
Estados Partes podrdn, en cualquier momento, comunicar a la Secretaria General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos las modificaciones a los
mencionados informes, debiendo aqulla poner en conocimiento de los demds
Estados Partes en este Protocolo, tales modificaciones.

Articulo 7. En el informe mencionado en el articulo anterior, los Estados
Partes podrdn declarar que, siempre que se acepte la reciprocidad, no cobrarn a
los interesados las costas y gastos de las diligencias necesarias para el
cumplimiento de los exhortos o cartas rogatorias, o aceptardn como pago total de
ellas el valor tinico de que trata el artfculo 6 u otro valor determinado.

Articulo 8. El presente Protocolo estard abierto a la firma y sujeto a la
ratificaci6n o a la adhesi6n de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los
Estados Americanos que hayan firmado la Convenci6n Interamericana sobre
Exhortos o Cartas Rogatorias suscrita en Panam, el 30 de enero de 1975 o que la
ratifiquen o se adhieran a ella.

El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n de cualquier otro Estado
que se haya adherido o se adhiera a la Convenci6n Interamericana sobre Exhortos
o Cartas Rogatorias, en las condiciones indicadas en este articulo.

Los instrumentos de ratificaci6n y adhesi6n se depositarn en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 9. El presente Protocolo entrard en vigor el trigdsimo dia a partir
de la fecha en que dos Estados Partes en la Convenci6n hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n al Protocolo.
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Para cada Estado que ratifique o se adhiera al Protocolo despu~s de su
entrada en vigencia, el Protocolo entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la
fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, siempre que dicho Estado sea Parte en la Convenci6n.

Articulo 10. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas jurfdicos relacionados con cuestiones tratadas
en el presente Protocolo, podrin declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n
o adhesi6n que el Protocolo se aplicard a todas sus unidades territoriales o
solamente a una o mis de ellas.

Tales declaraciones podrin ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicar, el presente Protocolo. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirn a la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn
efecto treinta dfas despu6s de recibidas.

Articulo 11. El presente Protocolo regir, indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podrA denunciarlo. El instrumento de denuncia ser,
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un aflo, contado a partir de la fecha del dep6sito del
instrumento de denuncia, el Protocolo cesard en sus efectos para el Estado
denunciante quedando subsistente para los dems Estados Partes.

Articulo 12. El instrumento original del presente Protocolo y de su Anexo
(Formularios A, B y C), cuyos textos en espafiol, francds, inglds y portugu~s son
igualmente aut6nticos, ser, depositado en la Secretarfa General de la Organi-
zaci6n de los Estados Americanos, la que enviar, c.opia autdntica de su texto para
su registro y publicaci6n a la Secretarfa de las Naciones Unidas, de conformidad
con el artfculo 102 de su Carta Constitutiva. La Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los Estados Miembros de
dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido al Protocolo, las firmas,
los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denuncia, asf como las
reservas que hubiere. Tambi6n les transmitird las informaciones a que se refieren
los artfculos 2, 3 (tiltimo pirrafo) y 6, asf como las declaraciones previstas en el
artfculo 10 del presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO en la Ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay, el dfa
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For the signature pages, see p. 335 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 335 du present volume.]
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE INTER-AMERICAN CONVEN-
TION ON LETTERS ROGATORY2

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of strengthening and facilitating international cooperation in
judicial procedures as provided for in the Inter-American Convention on Letters
Rogatory, done in Panama on January 30, 1975,2 have agreed as follows:

I. SCOPE OF PROTOCOL

Article 1. This Protocol shall apply only to those procedural acts set forth in
Article 2 (a) of the Inter-American Convention on Letters Rogatory, hereinafter
referred to as "the Convention". For the purposes of this Protocol, such acts shall
be understood to mean procedural acts (pleadings, motions, orders, and sub-
poenas) that are served and requests for information that are made by ajudicial or
administrative authority of a State Party to ajudicial or administrative authority of
another State Party and are transmitted by a letter rogatory from the Central
Authority of the State of origin to the Central Authority of the State of destination.

II. CENTRAL AUTHORITY

Article 2. Each State Party shall designate a central authority that shall
perform the functions assigned to it in the Convention and in this Protocol. At the
time of deposit of their instruments of ratification or accession to this Protocol,
the States Parties shall communicate the designations to the General Secretariat of
the Organization of American States, which shall distribute to the States Parties to
the Convention a list containing the designations received. The Central Authority
designated by a State Party in accordance with Article 4 of the Convention may be
changed at any time. The State Party shall inform the above-mentioned
Secretariat of such change as promptly as possible.

' Came into force on 14 June 1980. i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat
of the Organization of American States of the second instrument of ratification or accession in accordance with
article 9:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru ....................................................................... 15 M ay 1980
Uruguay* .............................. 15 May 1980

* See p. 369 of this volume for the text of the declaration and notification made upon ratification.
Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the thirtieth day following deposit of their

instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 9:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador ................. . ........................... 18 May 1982

(With effect from 17 June 1982.)
M exico* ................................................................. 9 M arch 1983

(With effect from 8 April 1983.)
Paraguay ................................................................. 19 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
* See p. 369 of this volume for the text of the declaration and notification made upon ratification.

In addition, notifications pursuant to articles 2, 6 and 7 were received from the Governments of Ecuador and
Uruguay by the General Secretariat of the Organization of American States. See p. 370 of this volume for the text of
the notifications.

2 See p. 288 of this volume.
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III. PREPARATION OF LETTERS ROGATORY

Article 3. Letters rogatory shall be prepared on forms that are printed in the
four official languages of the Organization of American States or in the languages
of the State of origin and of the State of destination and conform to Form A
contained in the Annex to this Protocol.

Letters rogatory shall be accompanied by the following:

a. Copy of the complaint or pleading that initiated the action in which the letter
rogatory was issued, as well as a translation thereof into the language of the
State of destination;.

b. Untranslated copy of the documents attached to the complaint or pleading;

c. Untranslated copy of any rulings ordering issuance of the letter rogatory;

d. Form conforming to Form B annexed to this Protocol and containing essential
information for the person to be served or the authority to receive the
documents; and

e. Certificate conforming to Form C annexed to this Protocol on which the
Central Authority of the State of destination shall attest to execution or non-
execution of the letter rogatory.

The copies shall be regarded as authenticated for the purposes of Article 8(a)
of the Convention if they bear the seal of the judicial or administrative authority
that issued the letter rogatory.

A copy of the letter rogatory together with Form B and the copies referred to
in items a, b, and c of this Article shall be delivered to the person notified or to the
authority to which the request is addressed. One of the copies of the letter
rogatory and the documents attached to it shall remain in the possession of the
State of destination; the untranslated original, the certificate of execution and the
documents attached to them shall be returned to the Central Authority of the State
of origin through appropriate channels.

If a State Party has more than one official language, it shall, at the time of
signature, ratification or accession to this Protocol, declare which language or
languages shall be considered official for the purposes of the Convention and of
this Protocol. If a State Party comprises territorial units that have different official
languages, it shall, at the time of signature, ratification or accession to this
Protocol, declare which language or languages in each territorial unit shall be
considered official for the purposes of the Convention and of this Protocol. The
General Secretariat of the Organization of American States shall distribute to the
States Parties to this Protocol the information contained.in such declarations.

IV. TRANSMISSION AND PROCESSING OF LETTERS ROGATORY

Article 4. Upon receipt of a letter rogatory from the Central Authority in
another State Party, the Central Authority in the State of destination shall
transmit the letter rogatory to the appropriate judicial or administrative authority
for processing in accordance with the applicable local law.

Upon execution of the letter rogatory, the judicial or administrative authority
or authorities that processed it shall attest to the execution thereof in the manner
prescribed in their local law, and shall transmit it with the relevant documents to
the Central Authority. The Central Authority of the State Party of destination
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shall certify execution of the letter rogatory to the Central Authority of the State
Party of origin on a form conforming to Form C of the Annex, which shall not
require legalization. In addition, the Central Authority of the State of destination
shall return the letter rogatory and attached documents to the Central Authority of
the State of origin for delivery to the judicial or administrative authority that
issued it.

V. COSTS AND EXPENSES

Article 5. The processing of letters rogatory by the Central Authority of the
State Party of destination and its judicial or administrative authorities shall be free
of charge. However, this State Party may seek payment by parties requesting
execution of letters rogatory for those services which, in accordance with its local
law, are required to be paid for directly by those parties.

The party requesting the execution of a letter rogatory shall, at its election,
either select and indicate in the letter rogatory the person who is responsible in the
State of destination for the cost of such services or, alternatively, shall attach to
the letter rogatory a check for the fixed amount that is specified in Article 6 of this
Protocol for its processing by the State of destination and will cover the cost of
such services or a document proving that such amount has been transferred by
some other means to the Central Authority of the State of destination.

The fact that the cost of such services ultimately exceeds the fixed amount
shall not delay or prevent the processing or execution of the letter rogatory by the
Central Authority or the judicial or administrative authorities of the State of
destination. Should the cost exceed that amount, the Central Authority of the
State of destination may, when returning the executed letter rogatory,- seek
payment of the outstanding amount due from the party requesting execution of the
letter rogatory.

Article 6. At the time of deposit of its instrument of ratification or accession
to this Protocol with the General Secretariat of the Organization of American
States, each State Party shall attach a schedule of the services and the costs and
other expenses that, in accordance with its local law, shall be paid directly by the
party requesting execution of the letter rogatory. In addition, each State Party
shall specify in the above-mentioned schedule the single amount which it
considers will reasonably cover the cost of such services, regardless of the
number or nature thereof. This amount shall be paid when the person requesting
execution of the letter rogatory has not designated a person responsible for the
payment of such services in the State of destination but has decided to pay for
them directly in the manner provided for in Article 5 of this Protocol.

The General Secretariat of the Organization of American States shall
distribute the information received to the States Parties to this Protocol. A State
Party may at any time notify the General Secretariat of the Organization of
American States of changes in the above-mentioned schedules, which shall be
communicated by the General Secretariat to the other States Parties to this
Protocol.

Article 7. States Parties may declare in the schedules mentioned in the
foregoing articles that, provided there is reciprocity, they will not charge parties
requesting execution of letters rogatory for the services necessary for executing
them, or will accept in complete satisfaction of the cost of such services either the
single fixed amount specified in Article 6 or another specified amount.
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Article 8. This Protocol shall be open for signature and subject to
ratification or accession by those Member States of the Organization of American
States that have signed, ratified, or acceded to the Inter-American Convention on
Letters Rogatory signed in Panama on January 30, 1975.

This Protocol shall remain open for accession by any other State that accedes
or has acceded to the Inter-American Convention on Letters Rogatory, under the
conditions set forth in this article.

The instruments of ratification and accession shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of American States.

Article 9. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following
the date on which two States Parties to the Convention have deposited their
instruments of ratification or accession to this Protocol.

For each State ratifying or acceding to the Protocol after its entry into force,
the Protocol shall enter into force on the thirtieth day following deposit by such
State of its instrument of ratification or accession, provided that such State is a
Party to the Convention.

Article 10. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to matters dealt with in this Protocol, it
may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this Protocol
shall extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations that shall
expressly indicate the territorial unit or units to which this Protocol applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the
Organization of American States, and shall become effective thirty days after the
date of their receipt.

Article 11. This Protocol shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Protocol shall
no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the
other States Parties.

Article 12. The original instrument of this Protocol and its Annex (Forms A,
B and C), the English, French, Portuguese and Spanish texts of which are equally
authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States, which will forward an authenticated copy of the text to the
Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of its Charter. The General Secretariat of the Organization of
American States shall notify the Member States of that Organization and the
States that have acceded to the Protocol of the signatures, deposits of instruments
of ratification, accession and denunciation, as well as of reservations, if any. It
shall also transmit to them the information mentioned in Article 2, the last
paragraph of Article 3, and Article 6 and the declarations referred to in Article 10
of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authori-
zed thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one
thousand nine hundred and seventy-nine.

[For the signature pages, see p. 335 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL A CONVENAO INTERAMERICANA
SOBRE CARTAS ROGAT6RIAS

Os Governos dos Estados Membros da Organizardo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de fortalecer e facilitar a cooperagdo internacional em matdria
de procedimentos judiciais de acordo corn o disposto na Convenr'do Inter-
americana sobre Cartas Rogat6rias assinada no Panamd em 30 de janeiro de 1975,
convieram no seguinte:

I. ALCANCE DO PROTOCOLO

Artigo 1. Este Protocolo aplicar-se-6 exclusivamente aos procedimentos
previstos no artigo 2, a, da Convengdo Interamericana sobre Cartas Rogat6rias,
doravante denominada "a Convenqgo", os quais serdo entendidos, para os fins
deste Protocolo, como a comunicaqdo de atos ou fatos de natureza processual ou
pedidos de informado por 6rgdos jurisdicionais de um Estado Parte aos de outro,
quando tais procedimentos forem objeto de carta rogat6ria transmitida pela
autoridade central do Estado requerente A autoridade central do Estado reque-
rido.

II. AUTORIDADE CENTRAL

Artigo 2. Cada Estado Parte designari a autoridade central que deverd
exercer as funq6es que Ihe sdo atribuidas na Convenqdo e neste Protocolo. Os
Estados Partes, ao depositarem seu instrumento de ratificagdo deste Protocolo ou
de adesdo a ele, comunicardo a designagdo A Secretaria-Geral da Organizagdo dos
Estados Americanos, a qual distribuird aos Estados Partes na Convengdo uma
lista de que constem as designag6es que houver recebido. A autoridade central
designada por cada Estado Parte de acordo com o disposto no artigo 4 da
Convenqdo poderd ser mudada a qualquer momento, devendo o Estado Parte
comunicar a mudanga A referida Secretaria no prazo mais breve possivel.

III. ELABORAr,,O DAS CARTAS ROGAT6RIAS

Artigo 3. As cartas rogat6rias serdo elaboradas em formuldrios impressos
nos quatro idiomas oficiais da Organizacdo dos Estados Americanos ou nos
idiomas dos Estados requerente e requerido, de acordo com o Modelo A do
Anexo deste Protocolo.

As cartas rogat6rias deverdo ser acompanhadas de:

a) C6pia da petirao corn que se tiver iniciado o procedimento no qual se expede
a carta rogat6ria, bern como sua tradugdo para o idioma do Estado Parte
requerido;

b) C6pia, sem traduqdo, dos documentos que se tiverem juntado A petigdo;

c) C6pia, sem tradugdo, das decis6es jurisdicionais que tenham determinado a
expedigto da carta rogat6ria;

d) FormuIdrio elaborado de acordo com o Modelo B do Anexo deste Protocolo e
do qual conste a informagdo essencial para a pessoa ou autoridade a quem
devam ser entregues ou transmitidos os documentos; e
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e) Formuldrio elaborado de acordo com o Modelo C do Anexo deste Protocolo e
no qual a autoridade central deveri certificar se foi cumprida ou ndo a carta
rogat6ria.

As c6pias serdo consideradas autenticadas, para os fins do artigo 8, a, da
Convengdo, quando tiverem o selo do 6rgdo jurisdicional que expedir a carta
rogat6ria.

Uma c6pia da carta rogat6ria, acompanhada do Modelo B bem como das
c6pias de que tratam as alfneas a, b, e c desde artigo, serd entregue A pessoa
notificada ou transmitida A autoridade A qual for dirigida a solicitaqdo. Ura das
c6pias da carta rogat6ria, corn os seus anexos, ficard em poder do Estado
requerido, e o original, sem tradurdo, bern como o certificado de cumprimento,
com seus respectivos anexos, serdo devolvidos, pelos canais adequados, A
autoridade central requerente.

Se um Estado Parte tiver mais de um idioma oficial, deverd declarar, no
momento da assinatura ou ratificardo do Protocolo ou da adesdo a ele, qual ou
quais idiomas considera oficiais para os fins da Convenqdo e deste Protocolo. Se
um Estado Parte compreender unidades territoriais com idiomas diferentes,
dever, declarar, no momento da assinatura ou ratificaqo do Protocolo ou da
adesdo a ele, qual ou quais idiomas deverdo ser considerados oficiais em cada
unidade territorial para os fins da Convenydo e deste Protocolo. A Secretaria-
Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos distribuird aos Estados Partes
neste Protocolo a informagdo constante de tais declaraq6es.

IV. TRANSMISSkO E DILIGENCIAMENTO DA CARTA ROGAT6RIA

Artigo 4. Quando a autoridade central de um Estado Parte receber da
autoridade central de outro Estado Parte uma carta rogat6ria, transmiti-la-d ao
6rgto jurisdicional competente, para seu diligenciamento de acordo corn a lei
interna que for aplicfvel.

Uma vez cumprida a carta rogat6ria, o 6rgdo ou os 6rgdos jurisdicionais que
houverem levado a efeito seu diligenciamento deixardo consignado seu cum-
primento do modo previsto em sua lei interna e a remeterdo A sua autoridade
central com os documentos pertinentes. A autoridade central do Estado Parte
requerido certificard o cumprimento da carta rogat6ria A autoridade central do
Estado Parte requerente de acordo com o Modelo C do Anexo, o qual ndo
necessitard de legalizaqfo. Aldm disso, a autoridade central requerida enviard a
documentaqdo respectiva A requerente para que esta a remeta, juntamente corn a
carta rogat6ria, ao 6rgdo jurisdicional que houver expedido esta (1tima.

V. CUSTAS E DESPESAS

Artigo 5. 0 diligenciamento da carta rogat6ria pela autoridade central e
pelos 6rgdos jurisdicionais do Estado Parte requerido serd gratuito. 0 referido
Estado, ndo obstante, poderd exigir dos interessados o pagamento daquelas
atuaq6es que, de conformidade com a sua lei interna, devam ser custeadas
diretamente pelos interessados.

0 interessado no cumprimento de uma carta rogat6ria deverd, conforme o
preferir, indicar nela a pessoa que serd responsvel pelas despesas corresponden-
tes As referidas atuag6es no Estado Parte requerido, ou entdo juntar A carta
rogat6ria um cheque de quantia fixada, de acordo com o disposto no artigo 6 deste
Protocolo para sua tramitaqdo pelo Estado Parte requerido, a fim de cobrir o custo
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de tais atua 6es, ou documento que comprove que, por qualquer outro meio, a
referida importdncia j, tenha sido posta A disposigdo da autoridade central desse
Estado.

A circunstAncia de que finalmente o custo das atuaq6es exceda a quantia
fixada ndo atrasar, nem obstarA o diligenciamento ou cumprimento da carta
rogat6ria pela autoridade central e pelos 6rgdos jurisdicionais do Estado Parte
requerido. No caso de tal custo exceder essa quantia, a autoridade central do
referido Estado, ao devolver a carta rogat6ia diligenciada, poder, solicitar que o
interessado complete o pagamento.

Artigo 6. No momento do dep6sito, na Secretaria-Geral da Organizarao
dos Estados Americanos, do instrumento de ratificagdo deste Protocolo ou de
adesdo a ele, cada Estado Parte apresentari um relat6rio sobre quais sao as
atuag6es que, de acordo com sua lei interna, devam ser custeadas diretamente
pelos interessados, especificando as custas e despesas respectivas. Aldm disso,
cada Estado Parte deverd indicar no mencionado relat6rio a quantia tinica que a
seujuizo cubra razoavelmente o custo das referidas atuag6es, qualquer que seja o
seu nfimero ou natureza. A referida quantia serdi aplicada quando o interessado
ndo designar pessoa responsAvel para fazer o pagamento das mencionadas
atuaq6es no Estado requerido e sim optar por pag,-las diretamente na forma
estabelecida no artigo 5 deste Protocolo.

A Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos distribuird aos
Estados Partes neste Protocolo a informagdo recebida. Os Estados Partes
poderdo, a qualquer momento, comunicar A Secretaria-Geral da Organizagdo dos
Estados Americanos as modificag6es dos mencionados relat6rios, devendo
aquela levar tais modificaq6es ao conhecimento dos demais Estados Partes neste
Protocolo.

Artigo 7. No relat6rio mencionado no artigo anterior os Estados Partes
poderdo declarar que, desde que se aceite a reciprocidade, ndo cobrardo aos
interessados as custas e despesas das dilig6ncias necessdrias para o cumprimento
das cartas rogat6rias, ou que aceitardo como pagamento total de tais dilig6ncias a
quantia Onica de que trata o artigo 6 ou outra quantia determinada.

Artigo 8. Este Protocolo ficard aberto A assinatura e sujeito A ratificagdo ou
A adesdo dos Estados membros da Organizagdo dos Estados Americanos que
tenham assinado a Convenqfo Interamericana sobre Cartas Rogat6rias firmada no
Panamd em 30 de janeiro de 1975, ou que a ratificarem ou a ela aderirem.

Este Protocolo ficar, aberto A adesdo de qualquer outro Estado que haja
aderido ou adira A Convengdo Interamericana sobre Cartas Rogat6rias, nas
condic6es indicadas neste artigo.

Os instrumentos de ratificagdo e adesdo serdo depositados na Secretaria-
Geral da Organizaqao dos Estados Americanos.

Artigo 9. Este Protocolo entrard em vigor no trig6simo dia a partir da data
em que dois Estados Partes na Convenqfto hajam depositado seus instrumentos de
ratificar~do do Protocolo ou de adesdo a ele.

Para cada Estado que ratificar o Protocolo ou a ele aderir depois da sua
entrada em vigencia, o Protocolo entrard em vigor no trigdsimo dia a partir da data
em que tal Estado haja depositado seu instrumento de ratificaqdo ou de adesdo,
desde que esse Estado seja Parte na Convengdo.
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Artigo 10. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes corn relaqo a quest6es de que trata
este Protocolo poderdto declarar, no momento da assinatura, ratificardo ou
adesdo, que o Protocolo se aplicari a todas as suas unidades territoriais ou
somente a urna ou mais delas.

Tais declaraq6es poderdo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard
este Protocolo. Tais declaraq6es ulteriores serdo transmitidas aL Secretaria-Geral
da Organizaqdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 11. Este Protocolo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderi denuncid-1o. 0 instrumento de dentincia seri depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrurnento de den(incia, cessardo os
efeitos do Protocolo para o Estado denunciante, continuando ele subsistente para
os demais Estados Partes.

Artigo 12. 0 instrumento original deste Protocolo e de seu Anexo (Mode-
los A, B e C), cujos textos em portugu6s, espanhol, franc6s e ingl s sdo igual-
mente aut6nticos, serd depositado na Secretaria-Geral da Organizarao dos Esta-
dos Americanos, que enviar, copia autenticada do seu texto, para o respectivo
registro e publicaqdo, A Secretaria das Naq6es Unidas, de conformidade corn o
artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-Geral da Organizagio dos
Estados Americanos notificari aos Estados Membros da referida Organizacdo, e
aos Estados que tenham aderido ao Protocolo, as assinaturas o os dep6sitos de
instrumentos de ratificaqdo, de adesdo e de dentincia, bern como as reservas que
houver. Outrossim, transmitiri aos mesmos as informag6es a que se referem o
artigo 2, o filtimo pardgrafo do artigo 3 e o artigo 6, bern corno as declaraq6es
previstas no artigo 10 deste Protocolo.

EM FI DO QUE, os plenipotenciirios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam este Protocolo.

FEITO na cidade de Monteviddu, Reptiblica Oriental do Uruguai, no dia oito
de maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For the signature pages, see p. 335 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 335 du prdsent volume.]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION INTERAME-
RICAINE SUR LES COMMISSIONS ROGATOIRES2

Les Gouvernements des Etats membres de I'Organisation des Etats
Amdricains, d~sireux de renforcer et de faciliter, en matiere de procedure, la
cooperation internationale d~finie par la Convention interamdricaine sur les
Commissions rogatoires souscrite A Panama le 30janvier 19752, sont convenus des
dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DU PROTOCOLE

Article premier. Le present Protocole r~git exclusivement la procedure
6tablie A l'article 2 (a) de la Convention interamdricaine sur les Commissions
rogatoires, ci-apr~s d~nomm~e < la Convention ,,, dtant entendu que cette pro-
c~dure concerne, aux seules fins de ce Protocole, les notifications ou significa-
tions d'actes ou de faits, ainsi que les demandes de renseignements, adressdes par
les juges ou tribunaux d'un Etat partie aux juges ou tribunaux d'un autre Etat
partie, lorsque de telles significations ou notifications et demandes de rensei-
gnements font l'objet d'une commission rogatoire transmise par 'Autoritd
centrale de I'Etat requ6rant A l'Autorit6 centrale de l'Etat requis.

II. AUTORITt CENTRALE

Article 2. Chaque Etat partie d6signe l'Autoritd centrale qui remplira les
fonctions A elle attribu6es aux termes de la Convention et du prdsent Protocole.
Chaque Etat partie, au moment du ddp6t de son instrument de ratification du
Protocole ou d'adh6sion A ce Protocole, fait part de la d6signation de son Autoritd
centrale au Secfrtariat g~n~ral de l'Organisation des Etats Am~ricains, lequel

Entrd en vigueur le 14juin 1980, soit le trenti~me jour ayant suivi la date du ddp6t auprOs du Secretariat general
de l'Organisation des Etats amdricains du deuxi~me instrument de ratification ou d'adhdsion, conformdment a
l'article 9:

Date du d,Op
de I'instrument

Etat de ratification
Pdrou ........................................................................ 15 m ai 1980
U ru guay* ................................... ............................... 15 m ai 1980

* Voir p. 369 du present volume pour le texte des declaration et notification faites tors de [a
ratification.

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentiRmejour apr~s la date du ddp6t de
leur instrument de ratification ou d'adhEsion du Secretariat g~ndral de l'Organisation des Etats amEricains,
conformEment A l'article 9

Date du dp6t
de l'instrument

Etat de ratification
Equateur ................................................................... 18 m ai 1982.

(Avec effet au 17 juin 1982.)
M exique* ................................................................... 9 m ars 1983

(Avec effet au 8 avril 1983.)
Paraguay ................................................................... 16 aoflt 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
* Voir p. 369 du prEsent volume pour le texte des declaration et notification faites lors de [a

ratification.
Par ailleurs, des notifications en vertu des articles 2, 6 et 7 ont tC reques des Gouvernements Equatorien et

uruguayen par le Secretariat general de l'Organisation des Etats amEricains. Voir p. 370 du prEsent volume pour le
texte des notifications.

2 Voir p. 296 du present volume.
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communiquera aux autres Etats parties 2 la Convention une liste de toutes les
d6signations qu'il aura reques.

Un Etat partie peut A tout moment remplacer par une autre I'Autoritd centrale
qu'il aura ddsignde en conformitd de l'article 4 de la Convention. Dans ce cas, il
est obligd de faire part au Secrdtariat gdndral prdcitd du changement survenu, dans
les plus brefs ddlais possibles.

III. ETABLISSEMENT DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3. Les commissions rogatoires sont dtablies selon des formules
imprimdes, dans les quatre langues officielles de l'Organisation des Etats
Amdricains ou dans les langues de l'Etat requ6rant et de l'Etat requis, suivant le
modile A figurant en annexe au prdsent Protocole.

Les commissions rogatoires doivent etre accompagndes

a. D'une copie de la demande ou de la requete qui donnent lieu A l'envoi de la
commission rogatoire et de la traduction de cette demande ou de cette requete,
dans la langue de I'Etat partie requis;

b. D'une copie conforme des pieces produites A l'appui de cette demande ou de
cette requete;

c. D'une copie conforme des decisions des juges ou des tribunaux qui ordonnent
'envoi de la commission rogatoire;

d. D'une formule 6tablie selon le module B figurant en annexe au present
Protocole et contenant des renseignements essentiels pour la personne i
laquelle doivent etre notifi6s ou signifies ou remis les documents;

e. D'une formule, dtablie selon le module C figurant en annexe au present
Protocole, que l'Autorite centrale devra utiliser pour certifier l'execution ou la
non-execution de la commission rogatoire.

Aux fins de I'article 8 a) de la Convention, les copies sont considerees comme
des pieces authentiques lorsqu'elles sont rev6tues du sceau dujuge ou tribunal qui
transmet la commission rogatoire.

Une copie de la commission rogatoire sera remise conjointement avec la
formule modele B et les copies des documents vises aux alin6as a), b), et c) du
present article, A la personne A qui la notification ou signification a te faite, ou A
l'autorit6 A qui la demande est adressee. L'Etat requis gardera en sa possession
une copie de la commission rogatoire et des pieces qui y sont annexdes, tandis que
l'original ainsi que le certificat d'execution de la commission, et les pieces jointes
a celui-ci, seront retourn6s at l'Autorit6 centrale de l'Etat requerant par les filieres
appropries.

Tout Etat partie qui compte plus d'une langue officielle doit, au moment de la
signature, de la ratification du present Protocole ou de l'adhesion A ce Protocole,
declarer quelle langue sera consideree (ou quelles langues seront consider6es)
comme langue officielle (ou langues officielles) aux fins de la Convention et du
present Protocole. Si un Etat partie comprend des circonscriptions territoriales
qui possedent plusieurs langues officielles, il doit d6clarer au moment de la
signature, de la ratification du present Protocole ou de l'adhdsion A ce Protocole,
quelle langue sera consideree (ou quelles langues seront consid6rees) comme
langue officielle (ou langues officielles) dans chacune des circonscriptions aux fins
de la Convention et du Protocole. Le Secretariat general de l'Organisation des
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Etats Amdricains notifiera aux Etats parties au present Protocole les rensei-
gnements contenus dans de telles declarations.

IV. TRANSMISSION, INSTRUCTION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 4. Lorsque I'Autoritd centrale d'un Etat partie regoit une commis-
sion rogatoire de l'Autoritd centrale d'un autre Etat partie, elle la transmet aujuge
ou tribunal competent pour les suites nrcessaires, conformment A la loi interne
applicable.

Une fois exdcutre la commission rogatoire, lejuge ou tribunal de l'Etat partie
requis qui en a W saisi donne acte de cette execution conformdment aux
dispositions de la loi interne de cet Etat et transmet la commission A son Autoritd
centrale avec les documents pertinents.

L'Autoritd centrale de l'Etat requis ddlivrera un certificat de l'exdcution de la
commission rogatoire A l'Autorit6 centrale de l'Etat partie requ6rant. Ce certificat
sera dtabli suivant la formule module C figurant en annexe au present Protocole et
sera dispens6 de la 16galisation. L'Autorit6 centrale de l'Etat partie requis enverra
6galement, conjointement avec la commission rogatoire, les documents pertinents
A I'Autoritd centrale de l'Etat partie requrrant, laquelle les transmettra aujuge ou
tribunal qui avait adressd la commission rogatoire.

V. FRAIS ET DfPENS

Article 5. L'accomplissement des formalitds d'exdcution de la commission
rogatoire par l'Autorit6 centrale et les juges ou tribunaux de l'Etat partie requis
est gratuit. Toutefois, cet Etat peut exiger des intdressds une rdtribution pour les
services qui, conformment A sa loi interne, doivent 8tre directement A la charge
de ces intdressds.

La personne intdressde A l'ex~cution d'une commission rogatoire doit, A son
choix, indiquer dans cette commission qui, dans l'Etat partie requis, assumera les
frais relatifs aux services susvisds, ou bien adjoindre A la commission rogatoire un
cheque pour le montant fixd par l'Etat partie requis conform~ment A l'article 6 du
prdsent Protocole, A titre de retribution des services rendus par cet Etat dans
l'exdcution de la commission rogatoire, ou un document attestant que cette
somme a W mise, par toute autre voie, A la disposition de l'Autorit6 centrale de
cet Etat.

Le fait que le coot des services drpasse en definitive le montant fix6 ne
constituera pas un obstacle A la transmission et A l'exdcution de la commission
rogatoire par l'Autorit6 centrale et par le juge ou tribunal de l'Etat requis ni ne
retardera cette transmission et cette execution. Dans ce cas, au moment de
retourner la commission rogatoire apr~s son exdcution, l'Autorit6 centrale de
l'Etat requis peut demander A l'int~ressd le paiement du solde de la somme due.

Article 6. Au moment du ddp6t aupris du Secretariat grndral de l'Organisa-
tion des Etats Amdricains de l'instrument de ratification du prdsent Protocole ou
d'adhrsion A ce Protocole, chaque Etat partie y joindra un tarif oa figurent les
rrtributions A payer selon sa loi interne pour chacun des services qui doivent etre
directement A la charge des intdressds avec indication spdcifique des montants
respectifs. Chaque Etat partie devra indiquer dans le document susmentionn6 le
montant unique qui, A son avis, couvre raisonnablement les frais des services
rendus, quels qu'en soient le nombre ou la nature. Ce montant sera exigd dans le
cas oCt l'intdressd n'a pas ddsign6 dans I'Etat requis la personne qui assumera la
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responsabilit6 des frais d'excution de la commission, mais a choisi de les payer
directement de la mani~re indiqude A I'article 5 du pr6sent Protocole.

Le Secr6tariat g6n6ral de I'Organisation des Etats Am6ricains notifiera aux
Etats parties au prdsent Protocole tous les renseignements regus. Les Etats
parties peuvent, A tout moment, communiquer les modifications apport6es aux
tarifs pr6cit6s au Secrdtariat g6ndral de l'Organisation des Etats Am~ricains qui
les portera A la connaissance des autres Etats parties au prdsent Protocole.

Article 7. Dans le tarif mentionn6 A I'article prdcAdent, les Etats parties
peuvent d6clarer que, sous le b~ndfice de la rdciprocitA, ils n'imposeront aux
intdress6s aucune r6tribution pour les services n6cessaires A 1'exdcution de la
commission rogatoire, ou qu'ils accepteront A titre de r6tribution totale des
services en question le montant unique visd A l'article 6, ou tout autre montant qui
aura W ddtermin6.

Article 8. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature et est sujet Ai la
ratification ou A l'adh6sion des Etats membres de l'Organisation des Etats
Am6ricains qui auront sign6 ou ratifi6 la Convention interam6ricaine sur les
Commissions rogatoires souscrite A Panama le 30 janvier 1975, ou qui auront
adh6rd A cette Convention.

Le pr6sent Protocole est ouvert A l'adh~sion de tout autre Etat qui adhere ou
aura adh6r6 A la Convention interam6ricaine sur les Commissions rogatoires, dans
les conditions d6finies dans le present article.

Les instruments de ratification et d'adh6sion seront ddpos6s aupr~s du
Secrdtariat gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains.

Article 9. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date A laquelle deux Etats parties A la Convention auront d6posd leurs
instruments de ratification du Protocole ou d'adhdsion A ce Protocole.

Pour chaque Etat qui le ratifie, ou y adhere apr~s son entrde en vigueur, le
Protocole prendra effet trente jours apr~s la date A laquelle cet Etat aura ddposI
son instrument de ratification ou d'adhdsion, pourvu qu'il soit partie A la
Convention.

Article 10. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unites
ob diffdrentes 16gislations r6gissent des questions qui font l'objet du prdsent
Protocole, cet Etat peut, au moment de signer le Protocole, de le ratifier ou d'y
adh6rer, d6clarer que celui-ci s'appliquera dans toutes ces unitds territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une declaration post~rieure qui mentionnera express6ment l'unit6 territoriale ou
les unitds territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais le Protocole. Les
d6clarations postdrieures seront notifi6es au Secr6tariat gdn6ral de l'Organisation
des Etats Am6ricains et prendront effet trente jours apr s leur rdception.

Article 11. Le present Protocole aura une dur6e ind6finie. Toutefois chacun
des Etats parties pourra le d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera d~pos6
aupr~s du Secr6tariat g~ndral de I'Organisation des Etats Amdricains. A
l'expiration de l'annde qui suit le d6p6t de l'instrument de d6nonciation, le
Protocole cessera de produire ses effets A l'6gard de l'Etat qui l'aura d6nonco,
mais demeurera en vigueur A l'6gard des autres Etats Parties.
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Article 12. L'original du present Protocole et de l'annexe h ce Protocole
(Formules A, B, C) dont les textes anglais, espagnol, frangais et portugais font
6galement foi, sera ddposd aupr~s du Secrdtariat g6n~ral de l'Organisation des
Etats Am~ricains, lequel en enverra copie certifi6e conforme aux fins d'enregis-
trement et de publication au Secrdtariat des Nations Unies conform6ment A
I'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secr6tariat gdn6ral de
l'Organisation des Etats Amdricains notifiera aux Etats membres de cette
Organisation et aux Etats qui auront adhdrd au pr6sent Protocole les signatures,
ddp6ts d'instruments de ratification, d'adhdsion et de d~nonciation, ainsi que les
rdserves, s'il y en a, relatives au Protocole. I1 leur transmettra dgalement les
renseignements pr~vus aux articles 2, 3 (dernier paragraphe) et 6 du present
Protocole ainsi que les d6clarations vis6es A l'article 10 de ce Protocole.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT A Montevideo, Rdpublique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur:

[Signed - Sign9]

WILSON VELA HERVAS

Por la Rep~iblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

[Signed - Signg]

GAST6N DE PRAT GAY

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour 'Uruguay:

[Signed - Signg]

MANUEL A. VIEIRA'

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed - Signj]

ALVARO LEAL MORALES

[Signed - Signg]

FABIO TORRUOS QUINTERO

See p. 368 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 368 du present volume

pour le texte de la d~claration faite lors de la signature.
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Por Haitf:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed - Signg]

YVES FRANCOIS

[Signed - Signi]
RODRIGUE CASIMIR

[Signed - Signs]
VICTOR PIERRE-LOUIS

Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

Ad referendum
[Signed - Signe]
RAFAEL DE LA COLINA
3 de agosto de 1982'

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Brdsil

[Signed - Sign9]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour le Panama:

[Signed - Sign4]

JUAN MATERNO VASQUEZ

Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Signe]

LuIS ALVARADO GARRIDO

3 August 1982 - 3 aont 1982.
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Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

[Signed - Signe]

ERNESTO ARRIETA PERALTA

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Sign]

FERNANDO SALAZAR PAREDES

2 de agosto de 1983'

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signe]

GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
Por Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

[Signed - Signd]

RAM6N SILVA ALONSO

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed - Signs]

JUAN JOSf MARTINEZ

[Signed - Signs]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

2 August 1983 - 2 ao~f 1983.
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Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd- et- Tobago

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Signed - Sign9]

GONZALO .ORTfZ MARTfN

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Amdrica:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

[Signed - Signs]

GALE MCGEE
April 15, 1980
[Signed - Signe]

PETER D. TROOBOFF

Por la Rep~iblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine

[Signed - Signe]

MARIA ELENA MUF4OZ DE RICART

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signe]

ADOLFO LE6N G6MEZ
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Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO AL I
PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCIQN INTERAMERICANA

SOBRE EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS

EXHORTO

0
CARTA ROGATORIA I'

5

PARTE SOLICITANTE

Nombre

Direcci6n

FORMULARIO A

2

EXPEDIENTE

4

AUTORIDAD CENTRAL REQUERIDA

Nombre

Direcci6n

6

APODERADO DEL SOLICITANTE

Nombre

Direcci6n

PERSONA DESIGNADA PARA INTERVENIR EN EL DILIGENCIAMIENTO

Nombre ZEsta persona se harh responsable
de las costas y gastos?

Direcci6n SI / NO /_

* En caso contrario, se acompaha

cheque por la suma de __

* 0 se agrega documento que prueba

el pago

1. Debe elaborarse un original y dos copias de este Formulario; en caso de
ser aplicable el A (1) debe ser traducido al idioma del Estado requerido y se ad-
juntarAn dos copias.

* Tdchese si no corresponde.
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La autoridad que suscribe este exhorto o carta rogatoria tiene el honor de
transmitir a usted por triplicado los documentos abajo enumerados, conforme al Pro-
tocolo Adicional a la Convencl6n Interamericana sobre Exhortos o Cartas Rogatorias.

* A. Se solicita la pronta notificaci6n a:

La autoridad que suscribe solicita que la notlficact6n se practique en la
siguiente forma:

* (1) De acuerdo con el procedimiento especial o formalidades adicionales,

que a continuaci6n se describen, con fundamento en el segundo ps-
rrafo del articulo 10 de la mencionada Convenct6n;

* (2) Mediante notificaci6n personal a la persona a quien se dirige, o al
representante legal de la persona jurldica;

* (3) En caso de no encontrarse la persona natural o el representante
legal de la persona jurldica que deba ser notificada, se harg la
notificaci6n en la forma prevista por la ley del Estado requerido.

* B. Se solicita que se entregue a la autoridad judicial o administrativa

que se identifica, los documentos abajo enumerados:

Autoridad

* C. Se ruega a la autoridad central requerida devolver a la autoridad cen-
tral requirente una copia de los documentos adjuntos al presente exhor-
to o carta rogatoria, abajo enumerados, y un certificado de cumpli-
miento conforme a lo dispuesto en el Formulario C adjunto.

Hecho en el da de de 19-.

Firma y sello del 6rgano jurisdiccional Firma y sello de la autoridad
requirente central requirente

Titulo u otra identificaci6n de cada uno de los documentos que deban ser
entregados:

(Agregar hojas en caso necesarto)

* Tichese si no corresponde.
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ANEXO AL
PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION INTERAMERICANA

SOBRE EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS

INFORMACION ESENCIAL PARA EL NOTIFICADO 1

FORMULARIO B

A (nombre y direcci6n del notificado)

Por la presente se le comunica que (explicar brevemente lo que se notifica)

A este documento se anexa una copia del exhorto o carta rogatoria que motiva
la notificaci6n o entrega de estos documentos. Esta copia contiene tambi~n infor-
macl6n esencial para usted. Asimismo, se adjuntan copias de la demanda o de la
petici6n con la cual se inici6 el procedimiento en el que se libr6 el exhorto o
carta rogatoria, de los documentos que se han adjuntado a dicha demanda o petici6n
y de las resoluciones jurisdiccionales que ordenaron el libramiento del exhorto o
carta rogatoria.

INFORMACI6N ADICIONAL

I*

PARA EL CASO DE NOTIFICACION

A. El documento que se le entrega consiste en: (original o copia)

B. Las pretensiones o la cuantla del proceso son las siguientps:

C. En esta notificaci6n se le solicita que:

D. * En caso de citaci6n al demandado, 6ste puede contestar la demanda ante el
6rgano jurisdiccional indicado en el cuadro 1 del Fonnulario A (indicar
lugar, fecha y hora):

* Usted esth citado para comparecer como:

T. CompTetar el original y dos copias de este Formulario en el idioma del
Estado requirente y dos copias en el idioma del Estado requerido.

* Tfchese lo que no corresponde.
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* En caso de solicitarse otra cosa del notificado, sfrvase describirla:

E. En caso de que usted no compareciere, las consecuencias aplicables podrian
ser:

F. Se le infoma que existe a su disposici6n la defensorfa de oficio, o sociedad

de auxilio legal en el lugar del juicio.

Nombre:

Dlrecci6n:

Los documentos enumerados.en la parte III se le suministran para su mejor
conocimiento y defensa.

II *

PARA EL CASO DE SOLICITUD DE INFORMACION DEL ORGANO JURISDICCIONAL

(Nombre y direcci6n del 6rgano jurisdiccional)

Se le solicita respetuosamente proporcionar al 6rgano que suscribe, la siguiente
informaci6n

Los documentos enumerados en la Parte III se le suministran para facilitar su
respuesta.

* T~chese si no corresponde.
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III

LISTA DE LOS DOCUMENTOS ANEXOS

(Agregar hojas si fuera necesaria)

Hecho en el dia - de _ de 19

Firma y sello del
6rgano jurisdiccional requirente

Firma y sello de la
autoridad central requirente
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ANEXO AL
PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION INTERAMERICANA

SOBRE EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS

FORMULARIO C

CERTIFICADO DE CUMPLIMIENTO 1

A:

(Identificaci6n y direcci6n del 6rgano jurisdiccional que
libr6 el exhorto o carta rogatoria)

De conformidad con el Protocolo Adicional a la Convenci6n Interamericana sobre
Exhortos o Cartas Rogatorias, suscrito en Montevideo el 8 de mayo de 1979, y con
el exhorto o carta rogatoria adjunto, la autoridad que suscribe tiene el honor de
certificar lo siguiente:

*A. Que un ejemplar de los documentos adjuntos al presente Certificado ha
sido notificado o entregado como sigue:

Fecha:

Lugar (direcci6n):

De conformidad con uno de los siguientes m~todos autorizados en la Convenci6n:

*(I) De acuerdo con el procedimiento especial o formalidades adiciona-
les que a continuaci6n se describen, con fundamento en el segundo phrrafo
del articulo 10 de la mencionada Convenci6n.

*(2) Mediante notificaci6n personal a la persona a quien se dirige, o
al representante legal de una persona jurldica.

*(3) En caso de no haberse encontrado la persona que debi6 haber sido
notificada, se hizo la notificaci6n en la forma prevista por la ley del
Estado requerido: (Sfrvase describirla)

1. Original y una copia en el idioma del Estado requerido.
* Thchese si no corresponde.
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*B. Que los documentos indicados en el exhorto o carta rogatoria han sido

entregados a:

Identidad de la persona

Relaci6n con el destinatario
(familiar, comercial u otra)

*C. Que los documentos no han sido notificados o entregados por los si-
guientes motivos:

*D. De conformidad con el Protocolo, se solicita al interesado que pague
el saldo adeudado cuyo detalle se adjunta.

Hecho en el dia _ de de 19

Firma y sello de la autoridad central requerida

Cuando corresponda, adjuntar original o copia
de cualquler documento adicional necesario para
probar que se ha hecho la notificacl6n o entrega,
e Identificar el citado documento.

* Tichese si no corresponde.
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FOR4 A

LETTER ROGATORY 1

2

REQUESTING JUDICIAL OR
ADMINISTRATIVE AUTHORITY

Name

Address

3

CENTRAL AUTHORITY OF THE
STATE OF ORIGIN

Name

Address

5

REQUESTING PARTY
Name

Address

CASE:
DOCKET No.:

4

CENTRAL AUTHORITY OF THE
STATE OF DESTINATION

Name

Address

6

COUNSEL TO THE REQUESTING PARTY
Name

Address

PERSON DESIGNATED TO ACT IN CONNECTION WITH THE LETTER ROGATORY

Name Is this person responsible for
costs and expenses?

Address YES LIJ NO 
* If not, check in the amount of

is attached

* Or proof of payment Is attached

I Complete the original and two copies of this form; if A(l) is applicable,
attach the original and two copies of the translation of this item in the language
of the State of destination.

* Delete if inapplicable.
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The Central Authority signing this letter rogatory has the honor to transmit
to you in triplicate the documents listed below and, in conformity with the Protocol
to the Inter-American Convention on Letters Rogatory:

* A. Requests their prompt service on:

The undersigned authority requests that service be carried out in the follow-

ing manner:

* (1) In accordance with the special procedure or additional formalities that

are described below, as provided for in the second paragraph of Article
10 of the above-mentioned Convention; or

* (2) By service personally on the identified addressee or, in the case of a

legal entity, on its authorized agent; or

* (3) If the person or the authorized agent of the entity to be served is not
found, service shall be made in accordance with the law of the State of
destination.

* B. Requests the delivery of the documents listed below to the following

judicial or administrative authority:

Authority:

* C. Requests the Central Authority of the State of destination to return to

the Central Authority of the State of origin one copy of the documents
listed below and attached to this letter rogatory, and an executed
Certificate on the attached Form C.

Done at this _ date of _ , 19

Signature and stamp of the Signature and stamp of the
judicial or administrative Central Authority of the

authority of the State of origin State of origin

Title or other identification of each document to be delivered:

(Attach additional pages, if necessary.)

* Delete if inapplicable.
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FORM B

ESSENTIAL INFORMATION FOR THE ADDRESSEE 1

To (Name and address of the person being served)

You are hereby informed that (Brief statement of nature of service)

A copy of the letter rogatory that gives rise to the service or delivery of
these documents is attached to this document. This copy also contains essential
information for you. Also attached are copies of the complaint or pleading
initiating the action in which the letter rogatory was issued, of the documents
attached to the complaint or pleading, and of any rulings that ordered the
issuance of the letter rogatory.

ADDITIONAL INFORMATION

I*

FOR SERVICE

A. The document being served on you (original or copy) concerns the following:

The remedies sought or the amount in dispute is as follows:

By this service, you are requested:

D. * In case of service on you as a defendant you can answer the complaint before
the judicial or administrative authority specified in Form A, Box 1 (State
place, date and hour):

• You are being summoned to appear as:

1 Complete the original and two copies of this form in the language of the
State of origin and two copies in the language of the State of destination.

* Delete if inapplicable.
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* If some other action is being requested of the person served, please
describe:

E; If you fail to comply, the consequences might be:

F. You are hereby informed that a defense counsel appointed by the Court or the
following legal aid societies are available to you at the place where the
proceeding is pending.

Name:

Address:

The documents listed in Part III are being furnished to you so that you may
better understand and defend your interests.

II *

FOR INFORMATION FROM JUDICIAL OR ADMINISTRATIVE AUTHORITY

To:

(Name and address of the judicial or administrative authority)

You are respectfully requested to furnish the undersigned judicial or administrative
authority with the following information:

The documents listed in Part III are being furnished to you to facilitate your
reply.

*Delete if inapplicable.
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III

LIST OF ATTACHED DOCUMENTS

(Attach additional pages if necessary.)

Done at

of , 19

this day

Signature and stamp of the
judicial or administrative

authority of the State of origin

Signature and stamp of
the Central Authority
of the State of Origin
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FORM C

CERTIFICATE OF EXECUTION 1

To:

(Name and address of judicial or administrative authority
that issued the letter rogatory)

In conformity with the Additional Protocol to the Inter-American Convention
on Letters Rogatory, signed at Montevideo on May 8, 1979, and in accordance with
the attached original letter rogatory, the undersigned Central Authority has the
honor to certify the following:

*A. That one copy of the documents attached to this Certificate has been
served or delivered as follows:

Date:

At (Address)

By one-of the following methods authorized by the Convention.

*(l) In accordance with the special procedure or additional formalities
that are described below, as provided for in the second paragraph
of Article 10 of the above-mentioned Convention, or

*(2) By service personally on the identified addressee or, in the case
of a legal entity, on its authorized agent, or

*(3) If the person or the authorized agent of the entity to be served
was not found, in accordance with the law of the State of
destination: (Specify method used)

1 Complete the original and one copy in the language of the State of
destination.

* Delete if inapplicable.
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*B. That the documents referred to in the letter rogatory have been delivered

to:

Identity of person

Relationship to the addressee
(family, business or other)

*C. That the documents attached to the Certificate have not been served

or delivered for the following reason(s):

*D. In conformity with the Protocol,. the party requesting execution of the

letter rogatory is requested to pay the outstanding balance of costs
in the amount indicated in the attached statement.

Done at the day of _ 19

Signature and stamp of Central Authority of the State of destination

Where appropriate, attach originals or copies
of any additional documents proving service
or delivery, and identify them.

* Delete if inapplicable.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO DO PROTOCOLO ADICIONAL A
CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE CARTAS ROGATORIAS

MODELO A

CARTA ROGATORIA 1

ORGAO JURISDICIONAL REQUERENTE
Nome

Endere~o

3

AUTORIDADE CENTRAL REQUERENTE
Nome

Endere;o

5

PARTE SOLICITANTE
Nome

Enderego

2

AUTOS

4

AUTORIDADE CENTRAL REQUERIDA
Nome

Endereqo

6

PROCURADOR DO SOLICITANTE
Nome

Endere~o

PESSOA DESIGNADA PARA INTERVIR NO DILIGENCIAMENTO

Nome Esta pessoa responderg pelas custas
e despesas?

Endere~o SIM / / NAO //
* Em caso negativo junta-se cheque

na import~ncia de

* OU JUNTA-SE documento que com-

prova o pagamento.

1. Devem ser elaborados um original e duas vias desde modelo; se for apli-
cAvel o item A 1, deve ser traduzido para o idioma do Estado requerido e juntar-
-se-So duas c6pias.

* Eliminar, se nao for cabivel.
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A autoridade que assina esta carta rogat6ria ten a honra de transmitir a Vossa
Senhorla, em tr~s vias, os documentos abaixo relacionados e, em conformidade com o
Protocolo Adiconal i Convenr1o Interamericana sobre Cartas Rogat6rias:

* A. Solicita sua pronta notificaq&o a:

A autoridade infra-assinada solicita que a notificaqao seja feita da seguinte
forma:

* (1) De acordo com o procedimento especial ou as formalidades adictonais
abaixo indicadas, com fundamento no segundo parfgrafo do artigo 10 da
menclonada ConvenCao.

* (2) Medlante notificaqao pessoal 5 pessoa a quem se dirige, ou ao represen-
tante legal da pessoa jurldica.

* (3) No caso de nto ser encontrada a pessoa natural ou o representante legal
da pessoa jurldica que deva ser notificada, far-se-A a notificaq1o na
forma prevista pela lei do Estado requerido.

* B. Sollcita a entrega dos documentos abaixo indicados i autoridade judi-

cidria ou administrativa a seguir identificada:

Autoridade

* C. Pede a autoridade central requerida que devolva I autoridade central
requerente uma via dos documentos juntos a esta carta rogat6ria, abaixo
enumerados, e um certificado de cumprimento conforme o disposto no Mo-
delo C anexo.

Felto em no dia - de de 19 _

Assinatura e selo do 6rgio Assinatura e selo da
jurlsdlcional requerente autoridade central requerente

T~tulo ou outra ldenttficaq1o de cada um dos documentos que devam ser entregues:

(Juntar outras folhas, se necessdrio)

* Eliminar, se nlo for cabfvel.
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ANEXO DO PROTOCOLO ADICIONAL A

CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE CARTAS ROGAT6RIAS

MODELO B

INFORMACAO ESSENCIAL PARA 0 NOTIFICADO I

A (Nome e endereco do notificado)

Pela presente, comunica-se a Vossa Senhoria (explicar sucintamente o que se
comunlca)

Acompanha este documento uma c6pia da carta rogat6ria que motiva a notifica-
C1o ou entrega destes documentos. Essa c6pia inclui tamb~m informaqo essencial
para Vossa Senhoria. Aldm disso, juntam-se cdpias da peticIo com que se iniciou
o procedimento no qual se expediu a carta rogat6ria, dos documentos juntos i re-
ferida peti~ao e das decisdes jurisdicionais que ordenaram a expedicao da carta
rogat6ria.

INFORMACAO ADICIONAL

I*

PARA 0 CASO DE NOTIFICACAO

A. 0 documento que Ihe 6 entregue consiste em (original ou c6pia)

B. As pretens~es ou a quantia do processo sAo as seguintes:

C. Nesta notifica~ao, solicita-se a Vossa Senhoria que:

D. * No caso de citaCAo do r~u, pode este contestar o pedido perante o drgao
jurisdlcional indicado no quadro I do Modelo A (indicar lugar, data e
hora):

* Vossa Senhoria 6 citado para comparecer como:

. Devem ser preenchidos um original e duas vias deste Modelo no idioma do
Estado requerente e duas vias no Idioma no Estado requerido.

* Eliminar, se nio for cablvel.
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* No caso de solicitar-se outra coisa ao notificado, queira indicar:

E. Caso Vossa Senhoria nao compare~a, as conseqiencias poderlam ser:

F. Informa-se a Vossa Senhoria que hS i sua disposiqgo advogado de oficio, ou
sociedade de assist~ncia judici~ria no lugar do processo.

Nome:

Endere;o:

Os documentos enumerados na Parte III sao entregues a Vossa Senhoria, para
seu conhecimento e defesa.

[Z *

PARA 0 CASO DE PEDIDO DE INFORMACAO DE ORGAO JURISDICIONAL

A:

(Nome e endereco do 6rgao Jurisdicional)

Solicita-se respeitosamente prestar ao 6rg~o infra-assinado a seguinte informaqao:

Os documentos enumeradlos na Parte III sao entregues a Vossa Senhoria para
facilitar sua resposta.

*TTiminar, se nlo for cablvel.
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III

LISTA DOS DOCUMENTOS ANEXOS

(Juntar outras folhas, se necessArio)

no dia de

Assinatura e selo do
6rglo jurisdicional requerente

Assinatura e selo da
autoridade central requerente

'Vol. 1438, 1-24386
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ANEXO DO PROTOCOLO ADICIONAL A
CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE CARTAS ROGATORIAS

MODELO C

CERTIFICADO DE CUMPRIMENTO 1

A:

(Identidade e endereco do 6rgao jurisdicional que expediu a carta rogat6ria)

De conformidade com o Protocolo Adicional i ConvenqAo Interamericana sobre Cartas
Rogat6rias, assinado em Montevid~u, em 8 de maio de 1979 e com a anexa carta roga-
t6ria, a autoridade infra-assinada tem a honra de certificar o seguinte:

* A. Que se fez a notifica~ao ou se procedeu 3 entrega de uma via dos docu-
mentos anexos a este Certificado, como se segue:

Data:

Lugar (endereqo):

De conformidade com um dos seguintes mtodos autorizados pela Convenao:

* 1. De acordo com o procedimento especial ou formalidades adicionais que

se indicam a seguir, com fundamento no segundo par~grafo do artigo 10
da mencionada Convencao.

* 2. Por notifica;Ao pessoal S pessoa a quem se dirige, ou ao representante

legal da pessoa jurldica.

* 3. No tendo sido encontrada a pessoa que devia ter sido notificada, fez-se

a notifica¢ao na forma prevista pela lel do Estado requerido (queira
descrev -la)

1. Original e uma via no idioma do Estado requerido.
* Eliminar, se n~o for cabfvel.
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* B. Que os documentos mencionados na carta rogat6ria foram entregues a:

Identidade da pessoa

Rela~go com o destinatArio

(de famflia, de neg6clo ou de outra natureza)

* C. Que nao se fez a notificaq8o ou nao se procedeu S entrega dos documen-

tos pelos seguintes motivos:

* D. De conformidade com o Protocolo, solicita-se ao interessado que efetue

o pagamento do saldo a liquldar indicado no demonstrativo anexo.

Feito em no dia de de 19-.

Assinatura e selo da autoridade central requerida

Quando cablvel, juntar original ou c6pia de
qualquer documento adicional necesshrio para
provar que se fez a notificaao ou entrega,
e Identificar o citado documento.

* Eliminar, se nao for cablvel.
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LES COMMISSIONS ROGATOIRES

FORMULE A

COMMISSION ROGATOIRE

JUGE OU TRIBUNAL REQUERANT
Nom

Adresse

3

AUTORITE CENTRALE DE L' ETAT REQUERANT
Nom

Adresse

5

PARTIE REQUERANTE
Nom

Adresse

AUTORITE CENTRALE DE L'ETAT REQUIS
Nom

Adresse

PERSONNE DESIGNEE POUR ASSURER LES FORMALITES VISANT A L'EECUTION
Nom Cette personne prendra-t-elle A sa

charge les d~penses encourues?

Adresse OUI /-/ NON /-/

* Si non, CI-JOINT UN CHEQUE au

montant de
* OU CI-JOINT un document attestant

paiement.

I L'original et deux copies de cette formule doivent itre remplis; en cas
d'application des dispositions de 1'alinda A(1), le document doit 9tre traduit
dans Ia langue de I'Etat requis et accompagn6 de deux copies.

* Rayer les mentions inutiles.
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L'autoritg qui signe la pr~sente commission rogatoire a l'honneur de vous
transmettre en triple exemplaire les documents 6num~rds ci-aprbs, en vertu des
dispositions du Protocole additionnel A la Convention interamdricaine sur les
Commissions rogatoires.

* A. II est demandg que notification ou signification sait faite sans

ddlai 5:

L'autoritg soussign~e demande que la notification ou signification des
documents soit effectuge come suit:

* (1) En application de la procddure spdciale, ou selon les formalitfs

additionnelles prdvues ci-apr~s, sur la base du second paragraphe
de l'article 10 de la Convention susmentionnge,

* (2) Par notification ou signification A personne A l'individu vis6 ou,

s'il s'agit d'une personne juridique, au repr~sentant lgal de cette
personne.

* (3) En cas d'absence de l'individu visg ou du reprisentant Ilgal de la

personne juridique, la notification ou signification sera faite de
la maniare prlvue par la loi interne de l'Etat requis.

* B. II est demandd qua soient remises a l'autoritd judiciaire ou

administrative ci-aprls identifide les piaces 6numlrges ci-dessous:

Autorit6

* C. Ii est demandg A l'Autoritg centrale de l'Etat requis de retourner

A l'Autorit6 centrals de l'Etat requgrant une copie des documents
annexis A la prlsente commission rogatoire, gnum6rgs ci-apres, ainsi
qu'un certificat d'exlcution 6tabli suivant la formule C ci-jointe.

Fait A le 19

Signature et sceau du juge ou tribunal
de l'Etat requgrant

Signature et sceau de l'Autoril
centrale de l'Etat requlrant

Titre ou autre identification de chacun des documents qui devaient 9tre remis:

Ajouter des feuilles le cas dchlant

* Rayer les mentions inutiles.
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LES CO~tISSIONS RoGAToiREs

FORKULE B

RENSEIGNEMENTS ESSENTIELS POUR LA PERSONNE

QUI LA NOTIFICATION OU SIGNIFICATION DOIT ETRE FAITE 1

A (Nom et adresse de la personne 1 qui doit 9tre faite la notification

ou signification)

Par la pr~sente, vous tes inform6 que (Donner de br~ves explications sur l'objet

de la notification ou de is signification)

Au present document est annexie une copie de Is commission rogatoire motivant

Is notification ou signification ou la remise des documents en question. Cette

copie contient 6galement des renseignements essentiels A votre intention. De

m~me sont jointes A Is pr~sente des copies de is demande ou requite qui a donn6
lieu A i'envoi de is commission rogatoire, des pi~ces annex~es A Is demande ou

requate, et des ddcisions judiciaires ordonnant l'envoi de la commission rogatoire.

RENSEIGNEMENTS SUPPLEENTAIRES 1

I *

EN CAS DE NOTIFICATION 00 SIGNIFICATION

A. Le document qui vous est remis (original ou copie) comprend

B. Les pritentions ou le montant en litige sont:

C. Dans la pr~sente notification ou signification, il vous est demand6 de:

D. * En cas d'assignation du d~fendeur, vous pouvez r~pondre A is demande ou

requite devant le juge ou tribunal indiqu6 au No. 1 de Is Formule A

(mentionner lieu, date, heure):

* Vous Ztes citg A comparattre comme:

Vol. 1438, 1-24386

I Complter l'original et deux copies de cette formule dans is langue de l'Etat
requ~rant et deux copies dans Is langue de l'Etat requis.

* Rayer les mentions inutiles.
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* S'il est demand autre chose A la personne a qui Ia notification ou significa-

tion doit tre faite, veuillez la dGcrire:

E. Au cas o vous ne comparaissez pas, vous pouvez encourir les consquences
suivantes:

F. Vous tes inform6 qu'un dWfenseur d'office ou les services d'une soci~t "
d'assistance judiciaire ont 6t6 retenus pour vous au lieu du jugement.

Adresse

Les documents 6num~rs dans la Partie III vous seront fournis pour votre
information et pour votre d~fense.

LI *

DANS LIS CAS DIE DEMANDES DIE RENSE1GNEI.ENTS ADRESS ES PAR Uin JUGE OU TRIBUNAL

(Nom et adresse du juge ou tribunal)

Vous Ztes pri6 de fournir au juge soussign6 les renseignements suivants:

Les documents num~r~s dans
A prkparer votre riponse.

la Partie III vous seront fournis pour vous aider

* Rayer lea mentions inutiles.

Vol. 1438, 1-24386



1'United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

III

LISTE DES DOCUMENTS ANNEXES

Fait A

(Ajouter des feuilles, le cas 6ch~ant)

le 19

Signature et sceau du Juge
ou tribunal requgrant

Signature et sceau de l'Autoritd
centrale de 1'Etat requlrant

Vol. 1438, 1-24386
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL 'A LA
CONVENTION INTERAKfRICAINE SUR LES COMISSIONS ROGATOIRES

FORMULE C

CERTIFICAT D'EXiCUTION 1

(Nom et adresse du juge ou tribunal qui a adressi la commission rogatoire)

En conformit6 du Protocole additionnel a la Convention interamlricaine sur lea

Commissions rogatoires souscrit A Montevideo Is 8 mai 1979 et vu la commission
rogatoire ci-jointe, l'autoritf soussignde a l'honneur de certifier:

* A. Qu'un exemplaire des documents joints au pr6sent Certificat a 6te

remis A is date et au lieu indiqu6s ci-apr~s:

Date

Lieu (adresse)

En conformit6 de l'une des mthodes suivantes autorisdes par Ia Convention:

* 1. En application de la procedure spdciale, ou selon les formalit~s
additionnelles pr6vues, sur la base du second paragraphe de I'article
10 de is Convention susmentionn~e,

* 2. Par notification ou signification A personne A l'individu visd ou,
s'il sagit d'une personne juridique, au reprdsentant l~gal de cette
personne.

* 3. En cas d'absence de l'individu visE, is notification ou signification
a 8t6 faite de is maniare prdvue par la loi de 1'Etat requis. (La
dtcrire)

1 L'original et une copie dana la langue de l'Etat requis.
* Rayer lea mentions inutiles.
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* B. Que lea documents indiqu~s dans la comnission rogatoire ont 6td

remis A:

Identitg de la personne

Relation avec le deatinataire

(de famille, d'affaires, ou autres)

" C. Que lea documents n'ont pas 6td remis pour les raisons suivantes:

" D. En conformitd du Protocole, il est demand6 I l'intlress d'acquitter

le solde du compte ci-joint, selon dftail.

Fair Z el 19

Signature et sceau de l'Autorit6
centrale de l'Etat requis

Le cas 6chgant, joindre loriginal ou une
copie de tout document additionnel ntcessaire
pour 6tablir que la notification ou significa-
tion ou la remise a eu lieu et identifier le
document cite.

* Rayer lea mentions inutiles.
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUAY

DECLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Alcance que le otorga al Orden Pdblico:
La Repiblica Oriental del Uruguay manifiesta que ratifica de modo expreso

la linea de pensamiento sostenida en Panamd - CIDIP-I - reafirmando su
acendrado espiritu panamericanista y su decisi6n clara y positiva de contribuir
con sus ideas y su voto, al efectivo desenvolvimento de la comunidad jurldica.

Esta lIfnea de pensamiento y conducta ha quedado patentizada en forma
indubitable con la ratificaci6n sin reservas por parte del Uruguay de todas las
Convenciones de Panam, aprobadas por Ley No 14.534 del afio 1976.

En concordancia con lo que antecede, la Reptiblica Oriental del Uruguay da
su voto afirmativo a la f6rmula del orden pfiblico, sin peijuicio de dejar expresa y
claramente sefialado, de conformidad con la posici6n sustentada en Panam,, que,
segiin su interpretaci6n acerca de la prealudida excepci6n, 6sta se refiere al orden
pfiblico internacional, como un instituto jurfdico singular, no identificable
necesariamente con el orden piblico interno de cada Estado.

Por consecuencia, a juicio de la Replblica Oriental del Uruguay, la f6rmula
aprobada comporta una autorizaci6n excepcional a los distintos Estados Partes
para que en forma no discrecional y fundada, declaren no aplicables los preceptos
de la ley extranjera cuando 6stos ofendan en forma concreta, grave y manifiesta,
normas y principios esenciales de orden pdiblico internacional en los que cada
Estado asiente su individualidad juridica."

[TRANSLATION]'

The scope of public order:

Uruguay wishes to state that it
expressly ratifies the line of thought
enunciated in Panama at CIDIP-I, reaf-
firming its genuine Pan American spirit
and its clear and positive decision to
contribute with its ideas and endorse-
ment to the successful development of
the legal community.

This line of thinking and conduct has
been evidenced in undoubtable form by
the unreserved ratification by Uruguay
of all the Conventions of Panama,
approved by law number 14.534 in 1976.

' Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRADUCTION]'

Sens et portde du concept d'ordre
public :

La Rdpublique orientale de l'Uru-
guay d6clare qu'elle s'en tient A la ligne
qu'elle a suivie A Panama, lors de la
CIDIP-I. Elle r6affirme sa foi vive en le
Panamdricanisme ainsi que sa d6cision
nette et ferme de contribuer par ses
iddes et son vote au d6veloppement
harmonieux de l'ordre juridique.

Cette position a W mise en dvidence
de fagon manifeste avec la ratification
sans reserves de la part de l'Uruguay de
toutes les conventions conclues h Pa-
nama et approuv6es par la loi no 14.534
de 1976.

' Traduction fournie par I'Organisation des Etats amd-
ricains.
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In line with the foregoing, Uruguay
gives its affirmative vote to the formula
regarding. public order. Nevertheless,
Uruguay wishes to state expressly and
clearly that, in accordance with the po-
sition it maintained in Panama, its inter-
pretation of the afore mentioned excep-
tion refers to international public order
as an individual juridical institution, not
necessarily identifiable with the internal
public order of each state.

Therefore, in the opinion of Uru-
guay, the approved formula conveys an
exceptional authorization to the various
States Parties to declare in a nondis-
cretionary and well-founded manner
that the precepts of foreign law are inap-
plicable whenever these concretely and
in a serious and open manner offend the
standards and principles essential to the
international public order on which each
individual state bases its legal individ-
uality.

DECLARATION AND NOTIFICA-
TION MADE UPON RATIFICA-
TION

MEXICO

Dans ce contexte, la Rrpublique
orientale de l'Uruguay, dmet un vote
positif pour ce qui a trait A la definition
de l'ordre public. Cependant, toujours
dans la ligne de la position qu'elle
a adoptde I Panama, elle spdcifie clai-
rement que selon son interpretation de
l'exception prdcitde : celle-ci ne vise
que l'ordre public international, en tant
qu'institutionjuridique particuli~re, qui
ne s'identifie pas n~cessairement b l'or-
dre public interne de chaque Etat.

En consdquence, la Rdpublique
orientale de l'Uruguay estime que la
definition adoptre autorise les Etats
parties, A titre exceptionnel, pour des
raisonsjustifires et de mani~re non dis-
criminatoire, A declarer que les prdcep-
tes de la loi dtrang~re ne sont pas ap-
plicables ds lors qu'ils constituent une
violation concrete, grave et manifeste
des principes essentiels de l'ordre pu-
blic international, qui sont A la base de
l'individualitdjuridique de chaque Etat.

DtCLARATION
TION FAITES
TIFICATION

ET NOTIFICA-
LORS DE LA RA-

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con lo estipulado en el Artfculo 2 del Protocolo Adicional a la
Convenci6n Interamericana sobre Exhortos o Cartas Rogatorias relativo a la
designaci6n de una autoridad central, me permito notificar a Vuestra Excelencia
que por parte de Mdxico, 6sta serd la Secretarfa de Relaciones Exteriores."

[TRANSLATION]'

In accordance with the provision stip-
ulated in Article 2 of the Additional
Protocol to the Inter-American Conven-
tion on Letters Rogatory relative to the
designation of a central authority, I no-
tify Your Excellency that this shall be
the Secretariat of Foreign Affairs of
Mexico.

Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTIONI'

Conform~ment aux dispositions de
l'article 2 du Protocole additionnel A
la Convention interamdricaine sur les
commissions rogatoires relatives A la
designation d'une autorit6 centrale, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence
que cette autorit6 sera le Secrdtariat des
Affaires Etrangires du Mexique.

Traduction fournie par I'Organisation des Etats amt-

ricains.
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URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 368 of this vol-
ume.]

NOTIFICATION under article 2 of the
Additional Protocol of 8 May 1979' to
the Inter-American Convention of
30 January 1975 on letters rogatory

Effected with the General Secretariat
of the Organization of American States
on:

23 April 1984

ECUADOR

URUGUAY

[Avec confirmation de la declaration
faite lors de la signature. Voir p. 368 du
present volume.]

NOTIFICATION en vertu de l'article 2
du Protocole additionnel du 8 mai
1979 1 A la Convention interamdricaine
du 30 janvier 1975 sur les commis-
sions rogatoires2

Effectuoe aupres du Secretariat g6-
n4ral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le :

23 avril 1984

EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

designando la Asesorfa T~cnico-Jurfdica del Ministerio de Relaciones
Exteriores del Ecuador como autoridad central que deber, desempefiar las fun-
ciones que se le asignan en el Protocolo Adicional a la Convenci6n Interamericana
sobre Exhortos o Cartas Rogatorias."

[TRANSLATION] 3

... appointing the Asesorfa Tdcnico-
Juridica of the Ministry of Foreign Af-
fairs of Ecuador as the Central Author-
ity, to carry out the functions entrusted
to it in the Additional Protocol to the
Inter-American Convention on Letters
Rogatory.

NOTIFICATION under articles 2,
6 and 7 of the Additional Protocol of
8 May 1979 to the Inter-American
Convention of 30 January 1975 on let-
ters rogatory

Effected with the General Secretariat
of the Organization of American States
on:

30 August 1985

URUGUAY

See p. 322 of this volume.
2 See p. 288 of this volume.
I Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRADUCTION] 3

... L'Asesoria Tdcnico-Jurfdica du
Ministi~re des Affaires Etrangbres a W
ddsignde comme l'Autoritd centrale qui
remplira les fonctions qui lui ont dtd at-
tribudes aux termes du Protocole Addi-
tionnel A la Convention interamdricaine
sur les commissions rogatoires.

NOTIFICATION en vertu des arti-
cles 2, 6 et 7 du Protocole additionnel
du 8 mai 1979 A la Convention inter-
am~ricaine du 30janvier 1975 sur les
commissions rogatoires

Effectuge aupres du Secritariat gd-
n6ral de l'Organisation des Etats amd-
ricains le :
30 ao0t 1985

URUGUAY

Voir p. 330 du present volume.
2 Voir p. 296 du present volume.

Traduction fournie par l'Organisation des Etats amE-
ricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... designando el Ministerio de Educaci6n y Cultura, Asesorfa Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Internacional como la autoridad central prevista
en el Artfculo 2 del Protocolo.

A los efectos indicados en los artfculos seis y siete del citado Protocolo, se
comunica que el valor dnico total de las diligencias necesarias para el cumplimiento
de los exhortos o cartas rogatorias, ser, de veinte unidades reajustables o su
equivalente en moneda. Se informa, ademAs, que las actuaciones que deberdn ser
sufragadas directamente por los interesados se limitardn a la hip6tesis en que se
recurra a la actividad de los llamados Auxiliares de Justicia (v.gr. Tasadores,
Peritos, etc.)."

[TRANSLATION]'

... appointing the Ministry of Educa-
tion and Culture Asesorfa Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Inter-
nacional as the Central Authority pro-
vided for in Article 2 of the Protocol.

For the purposes indicated in articles
six and seven of the above-cited Pro-
tocol, I wish to state that the single fixed
amount of the cost of the services neces-
sary for execution of the letter rogatory
will be twenty readjustable units or its
equivalent in currency. Also the
schedule of the services that must be
paid directly by the interested party will
be limited to the possibility of resorting
to the need for the services of apprais-
ers, experts and other assistants in the
case affected.

Certified statements were registered
by the Organization ofAmerican States
on 23 October 1986.

Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

... Le Ministre de l'Education et de
la Culture, Asesoria Autoridad Central
de Cooperaci6n Jurfdica Internacional,
est l'Autorit6 centrale telle que pr~vue
dans l'article 2 du Protocole Addition-
nel.

De meme, aux fins indiqu~es aux arti-
cles 6 et 7 du Protocole susmentionn6
je m'empresse de faire savoir A Votre
Excellence que le montant unique glo-
bal A payer pour les services n6cessaires
A l'ex6cution des commissions rogatoi-
res sera de vingt unitds, susceptibles de
r6ajustement, ou leur dquivalent en de-
vises. En outreje prends plaisir A infor-
mer Votre Excellence que les formalitds
dont les frais doivent etre pris en charge
directement par les int6ress6s se limi-
teront A celles requises dans les cas oa
l'on a recours aux services des ddnom-
m6s Auxiliaires de Justice, c'est-a.-dire,
les Commissaires priseurs, dvaluateurs,
experts, etc.

Les diclarations certifides ont &9 en-
registries par l'Organisation des Etats
amdricains le 23 octobre 1986.

'Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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RECTIFICATION OF THE AU-
THENTIC ENGLISH TEXT OF
THE ADDITIONAL PROTO-
COL OF 8 MAY 1979' TO THE
INTER-AMERICAN CONVEN-
TION OF 30 JANUARY 1975 ON
LETTERS ROGATORY2

Effected by the Secretary-General of
the Organization of American States as
reflected in his proc~s-verbal of rec-
tification dated 14 February 1984, the
Signatory and Contracting Parties to the
above-mentioned Convention having
agreed to the corrections to be effected
in the said text.

The modified text reads as follows:

RECTIFICATION DU TEXTE
AUTHENTIQUE ANGLAIS
DU PROTOCOLE ADDITION-
NEL DU 8 MAI 1979' A LA
CONVENTION INTERAME-
RICAINE DU 30 JANVIER 1975
SUR LES COMMISSIONS RO-
GATOIRES2

Effectude par le Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation des Etats amdricains
ainsi que cela rdsulte de son proc~s-ver-
bal de rectification dress6 le 14 f~vrier
1984, les Signataires et Parties A la Con-
vention susmentionnde ayant approuv6
les corrections devant etre apportdes
audit texte.

Le texte modifid est libell comme
suit :

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-AMERICAN CONVEN-
TION ON LETTERS ROGATORY

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of strengthening and facilitating international cooperation in
judicial procedures as provided for in the Inter-American Convention on Letters
Rogatory, done in Panama on January 30, 1975, have agreed as follows:

I. SCOPE OF PROTOCOL

Article 1. This Protocol shall apply only to those procedural acts set forth in
Article 2 (a) of the Inter-American Convention on Letters Rogatory, hereinafter
referred to as "the Convention". For the purposes of this Protocol, such acts shall
be understood to mean procedural acts (pleadings, motions, orders, and
subpoenas) that are served and requests for information that are made by a
judicial or other adjudicatory authority of a State Party to a judicial or
administrative authority of another State Party and are transmitted by a letter
rogatory from the Central Authority of the State of origin to the Central Authority
of the State of destination.

II. CENTRAL AUTHORITY

Article 2. Each State Party shall designate a central authority that shall
perform the functions assigned to it in the Convention and in this Protocol. At the
time of deposit of their instruments of ratification or accession to this Protocol,

I See p. 322 of this volume.
2 See p. 288 of this volume.
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Voir p. 330 du present volume.
2 Voir p. 296 du prdsent volume.
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the States Parties shall communicate the designations to the General Secretariat of
the Organization of American States, which shall distribute to the States Parties to
the Convention a list containing the designations received. The Central Authority
designated by a State Party in accordance with Article 4 of the Convention may be
changed at any time. The State Party shall inform the above-mentioned
Secretariat of such change as promptly as possible.

III. PREPARATION OF LETTERS ROGATORY

Article 3. Letters rogatory shall be prepared on forms that are printed in the
four official languages of the Organization of American States or in the languages of
the State of origin and of the State of destination and conform to Form A contained
in the Annex to this Protocol.

Letters rogatory shall be accompanied by the following:

a. Copy of the complaint or pleading that initiated the action in which the letter
rogatory was issued, as well as a translation thereof into the language of the
State of destination;

b. Untranslated copy of the documents attached to the complaint or pleading;

c. Untranslated copy of any rulings ordering issuance of the letter rogatory;

d. Form conforming to Form B annexed to this Protocol and containing essential
information for the person to be served or the authority to receive the
documents; and

e. Certificate conforming to Form C annexed to this Protocol on which the
Central Authority of the State of destination shall attest to execution or non-
execution of the letter rogatory.

The copies shall be regarded as authenticated for the purposes of Article 8 (d)
of the Convention if they bear the seal of the judicial or other adjudicatory
authority that issued the letter rogatory.

A copy of the letter rogatory together with Form B and the copies referred to
in items a, b, and c of this Article shall be delivered to the person notified or to the
authority to which the request is addressed. One of the copies of the letter
rogatory and the documents attached to it shall remain in the possession of the
State of destination; the untranslated original, the certificate of execution and the
documents attached to them shall be returned to the Central Authority of the State
of origin through appropriate channels.

If a State Party has, more than one official language, it shall, at the time of
signature, ratification or accession to this Protocol, declare which language or
languages shall be considered official for the purposes of the Convention and of
this Protocol. If a State Party comprises territorial units that have different official
languages, it shall, at the time of signature, ratification or accession to this
Protocol, declare which language or languages in each territorial unit shall be
considered official for the purposes of the Convention and of this Protocol. The
General Secretariat of the Organization of American States shall distribute to the
States Parties to this Protocol the infoimation contained in such declarations.

IV. TRANSMISSION AND PROCESSING OF LETTERS ROGATORY

Article 4. Upon receipt of a letter rogatory from the Central Authority in
another State Party,. the Central Authority in the State of destination shall
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transmit the letter rogatory to the appropriate judicial or administrative authority
for processing in accordance with the applicable local law.

Upon execution of the letter rogatory, the judicial or administrative authority
or authorities that processed it shall attest to the execution thereof in the manner
prescribed in their local law, and shall transmit it with the relevant documents to
the Central Authority. The Central Authority of the State Party of destination
shall certify execution of the letter rogatory to the Central Authority of the State
Party of origin on a form conforming to Form C of the Annex, which shall not
require legalization. In addition, the Central Authority of the State of destination
shall return the letter rogatory and attached documents to the Central Authority of
the State of origin for delivery to the judicial or other adjudicatory authority that
issued it.

V. COSTS AND EXPENSES

Article 5. The processing of letters rogatory by the Central Authority of the
State Party of destination and its judicial or administrative authorities shall be free
of charge. However, this State Party may seek payment by parties requesting,
execution of letters rogatory for those services which, in accordance with its local
law, are required to be paid for directly by those parties.

The party requesting the execution of a letter rogatory shall, at its election,
either select and indicate in the letter rogatory the person who is responsible in the
State of destination for the cost of such services or, alternatively, shall attach to
the letter rogatory a check for the fixed amount that is specified in Article 6 of this
Protocol for its processing by the State of destination and will cover the cost of
such services or a document proving that such amount has been transferred by
some other means to the Central Authority of the State of destination.

The fact that the cost of such. services ultimately exceeds the fixed amount
shall not delay or prevent the processing or execution of the letter rogatory by the
Central Authority or the judicial or administrative authorities of the State of
destination. Should the cost exceed that amount, the Central Authority of the
State of destination may, when returning the executed letter rogatory, seek
payment of the outstanding amount due from the party requesting execution of the
letter rogatory.

Article 6. At the time of deposit of its instrument of ratification or accession
to this Protocol with the General Secretariat of the Organization of American
States, each State Party shall attach a schedule of the services and the costs and
other expenses that, in accordance with its local law, shall be paid directly by the
party requesting execution of the letter rogatory. In addition, each State Party
shall specify in the above-mentioned schedule the single amount which it
considers will reasonably cover the cost of such services, regardless of the
number or nature thereof. This amount shall be paid when the person requesting
execution of the letter rogatory has not designated a person responsible for the
payment of such services in the State of destination but has decided to pay for
them directly in the manner provided for in Article 5 of this Protocol.

The General Secretariat of the Organization of American States shall
distribute'the' information received to the States Parties to this Protocol. A State
Party may at any time notify the General Secretariat of the Organization of
American States of changes in the above-mentioned schedules, which shall be
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communicated by the General Secretariat to the other States Parties to this
Protocol.

Article 7. States Parties may declare in the schedules mentioned in the
foregoing articles that, provided there is reciprocity, they will not charge parties
requesting execution of letters rogatory for the services necessary for executing
them, or will accept in complete satisfaction of the cost of such services either the
single fixed amount specified in Article 6 or another specified amount.

Article 8. This Protocol shall be open for signature and subject to
ratification or accession by those Member States of the Organization of American
States that have signed, ratified, or acceded to the Inter-American Convention on
Letters Rogatory signed in Panama on January 30, 1975.

This Protocol shall remain open for accession by any other State that accedes
or has acceded to the Inter-American Convention on Letters Rogatory, under the
conditions set forth in this article.

The instruments of ratification and accession shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of American States.

Article 9. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following
the date on which two States Parties to the Convention have deposited their
instruments of ratification or accession to this Protocol.

For each State ratifying or acceding to the Protocol after its entry into force,
the Protocol shall enter into force on the thirtieth day following deposit by such
State of its instrument of ratification or accession, provided that such State is a
Party to the Convention.

Article 10. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to matters dealt with in this Protocol, it
may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this Protocol
shall extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations that shall
expressly indicate the territorial unit or units to which this Protocol applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the
Organization of American States, and shall become effective thirty days after the
date of their receipt.

Article 11. This Protocol shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Protocol shall
no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the
other States Parties.

Article 12. The original instrument of this Protocol and its Annex (Forms A,
B and C), the English, French, Portuguese and Spanish texts of which are equally
authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States, which will forward an authenticated copy of the text to the
Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article, 102 of its Charter. The General Secretariat of the Organization of
American States, shall notify the Member States of that Organization and the
States that have acceded to the Protocol of the signatures, deposits of instruments
of ratification, accession and denunciation, as well as of reservations, if any. It
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shall also transmit to them the information mentioned in Article 2, the last
paragraph of Article 3, and Article 6 and the declarations referred to in Article 10
of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly autho-
rized thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

. DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one
thousand nine hundred and seventy-nine.

Vol. 1438, 1-24386
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FORM A

LETTER ROGATORY 1

CENTRAL AUTHORITY OF THE
STATE OF ORIGIN

Name

Address

5

REQUESTING PARTY
Name

Address

4

CENTRAL AUTHORITY OF THE
STATE OF DESTINATION

Name

Address

6
COUNSEL TO THE REQUESTING PARTY
Name

Address

PERSON DESIGNATED TO ACT IN CONNECTION WITH THE LETTER ROGATORY

Name Is this person responsible for
costs and expenses?

Address YES j7_ NO /-
If not, check in the anunt of

is attached
* Or proof of payment is attached

1 Complete the original and two copies of this form; if A(l) is applicable,
attach the original and two copies of the translation of this item in the language
of the State of destination.

* Delete if inapplicable.

Vol. 1438, 1-24386
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The Central Authority signing this letter rogatory has the honor to transmit
to you in triplicate the documents listed below and, in conformity with the Protocol
to the Inter-American Convention on Letters Rogatory:

• A. Requests their prompt service on:

The undersigned authority requests that service be carried out in the follow-

ing manner:

* (1) In accordance with the special procedure or additional formalities that

are described below, as provided for in the second paragraph of Article
10 of the above-mentioned Convention; or

* (2) By service personally on the Identified addressee or, in the case of a
legal entity, on its authorized agent; or

* (3) If the person or the authorized agent of the entity to be served is not
found, service shall be made in accordance with the law of Lhe SLate of
destination.

* B. Requests the delivery of the documents listed below to the following
judicial or administrative authority:

Authority:

* C. Requests the Central Authority of the State of destination to return to
the Central Authority of the State of origin one copy of the documents
listed below and attached to this letter rogatory, and an executed
Certificate on the attached Form C.

Doric a L this daLe of_ 19

Signtature and stamp of the Signature and stamp of the
judicial or orier adjudicatory Central Authority of the

authority of tie State of origin State of origin

Title or other identification of each document to be delivered:

(Attach additional pages, Tf necessary.)

*-Ooletoe-i inapplicable.
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FORM 8

ESSENTIAL INFORMATION FOR THE ADDRESSEE 1

To (Name and address of the person being served)

You are hereby informed that (Brief statement of nature of service)

A copy of the letter rogatory that gives rise to the service or delivery of
these documents is alLachad to this document. This copy also contains essential
information for you. Also attached are copies of the complaint or pleading
initiating the action In which the letter rogatory was Issued, of the documents
attached to thd complaint or pleading, and of any rulings that ordered the
issuance of the letter rogatory.

ADDITIONAL INFORMATION

i1*

FOR SERVICE

A. The document being served on you (original or copy) concerns the following:

0. The remedies sought or the amount in dispute is as follows:

C. By this service, you are requested:

D. * In case of service on you as a defendant you can an.wer the
complaint before the judicial or other adjudicatory authority
specified in Form A, Box I (State place, date and hour):

• You are being summoned to appear as:

I Complete the original and two copies of this fon. in Lhe I nguage of the
State of origin and two copies in the laguage ol the State of destination.

• Delete if Inaipplicable.
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* If some other action is being requested of the person served, please
describe:

E. If you fail to comply, the consequences might be:

F. You are hereby informed that a defense counsel appointed by the Court or the
following legal aid societies are available to you at the place where the
proceeding is pending.

Name:

Address:

The documents listed in Part III are being furnished to you so that you may

better understand and defend your Interests.

II *

FOR INFORMATION FROM JUDICIAL OR ADMINISTRATIVE AUTHORITY

(Name and address of the judicial or administrative authority)

You are respectfully requested to furnish the undersigned authority

wid the following infomation_

The documents listed in Part III are being furnished to you to facilitate your
reply.

*Delete if inapplicable.
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III

LIST OF ATTACHED DOCUMENTS

(Attach additional pages If necessary.)

Done at this day

of , g

Signature and stamnp of the
judicial or other adjudicatory

autfoirity of the State of origi.n

Signature and stamp of
the Central Authority
of the State of Origin
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY

FORM C

CERTIFICATE OF EXECUTION I

To:

(Nane ntyl address of jtdiciaI or other adjtdicntary nt:hority
that issued ile letter rogatory)

In confornity with the Additional Protocol to the Inter-American Convention
on Letters Rogatory, signed at Montevideo on May 8, 1979, and in accordance with
the attached original letter rogatory, the undersigned Central Authority has the
honor to certify the following:

*A. That one copy of the documents attached to this Certificate has been
served or delivered as follows:

Date:

At (Address)

By one of the following methods authorized by the Convention.

*(l) In accordance with the special procedure or additional formalitie!
that are described below, as provided for in the second paragraph
of Article 10 of the above-mentioned Convention, or

*(2) By service personally on the identified addressee or, in the case
of a legal entity, on its authorized agent, or

*(3) If the person or the authorized agent of the entity to be served
was not found, in accordance with the law of the State of
destination: (Specify method used)

1 Complete the original and one copy in the language of the State of
destination.

* Delete if Inapplicable.
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*B. That the documents referred to in the letter rogatory have been delivered

to:

Identity of person

Relationship to the addressee
---- " famnly, business or other)

*C. That the documents attached to the Certificate have not beeii served
or delivered for the following reason(s):

*D. In confonnity with the Protocol,. the party requesting execution of the
letter rogatory is requested to pay the outstanding balance of costs
in the amount indicated in the attached statement.

Done at the day of 19

Signature and stamp of Central Authority of the State of destination

Where appropriate, attach originals or copies
of any additional documents proving service
or delivery, and identify them.

-Delte if inapplicable.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE RECEPCION DE
PRUEBAS EN EL EXTRANJERO

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre recepci6n de pruebas
en el extranjero, han acordado 1o siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de esta Convenci6n las expresiones "exhortos"
o "cartas rogatorias" se utilizan como sin6nimos en el texto espafiol. Las
expresiones "commissions rogatoires", "letters rogatory" y "cartas rogat6rias"
empleadas en los textos francds, ingl6s y portugu6s respectivamente, comprenden
tanto los exhortos como las cartas rogatorias.

Articulo 2. Los exhortos o cartas rogatorias emanados de procedimiento
jurisdiccional en materia civil o comercial, que tuvieren como objeto la recepci6n
u obtenci6n de pruebas o informes, dirigidos por autoridades jurisdiccionales de
uno de los Estados Partes en esta Convenci6n a las de otro de ellos, serdn
cumplidos en sus tdrminos si:
1. La diligencia solicitada no fuere contraria a disposiciones legales en el Estado

requerido que expresamente la prohiban;
2. El interesado pone a disposici6n del 6rgano jurisdiccional requerido los

medios que fueren necesarios para el diligenciamiento de la prueba solicitada.
Articulo 3. El 6rgano jurisdiccional del Estado requerido tendri facultades

para conocer de las cuestiones que se susciten con motivo del cumplimiento de la
diligencia solicitada.

Si el 6rgano jurisdiccional del Estado requerido se declarase incompetente
para proceder a la tramitaci6n del exhorto o carta rogatoria, pero estimase que es
competente otro 6rgano jurisdiccional del mismo Estado, le transmitird de oficio
los documentos y antecedentes del caso por los conductos adecuados.

En el cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias los 6rganos jurisdiccio-
nales del Estado requerido podrdn utilizar los medios de apremio previstos por sus
propias leyes.

Articulo 4. Los exhortos o cartas rogatorias en que se solicite la recepci6n u
obtenci6n de pruebas o informes en el extranjero deberdn contener la relaci6n de
los elementos pertinentes para su cumplimiento, a saber:
1. Indicaci6n clara y precisa acerca del objeto de la prueba solicitada;
2. Copia de los escritos y resoluciones que funden y motiven el exhorto o carta

rogatoria, asi como los interrogatorios y documentos que fueran necesarios
para su cumplimiento;

3. Nombre y direcci6n tanto de las partes como de los testigos, peritos y demds
personas intervinientes y los datos indispensables para la recepci6n u
obtenci6n de la prueba;

4. Informe resumido del proceso y de los hechos materia del mismo en cuanto
fuere necesario para la recepci6n u obtenci6n de la prueba;
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5. Descripci6n clara y precisa de los requisitos o procedimientos especiales que
el 6rgano jurisdiccional requirente solicitare en relaci6n con la recepci6n u
obtenci6n de la prueba, sin perjuicio de lo dispuesto en el Artfculo 2, pdrrafo
primero, y en el Articulo 6.

Articulo 5. Los exhortos o cartas rogatorias relativos a la recepci6n u
obtenci6n de pruebas se cumplirin de acuerdo con las leyes y normas procesales
del Estado requerido.

Articulo 6. A solicitud del 6rganojurisdiccional del Estado requirente podri
aceptarse la observancia de formalidades adicionales o de procedimientos
especiales adicionales en la prdctica de la diligencia solicitada a menos que sean
incompatibles con la legislaci6n del Estado requerido o de imposible cum-
plimiento por 6ste.

Articulo 7. En el trdmite y cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias las
costas y demds gastos correrdn por cuenta de los interesados.

Ser, facultativo del Estado requerido dar trmite a la carta rogatoria o
exhorto que carezca de indicaci6n acerca del interesado que resultare responsable
de los gastos y costas, cuando se causarem. En los exhortos o cartas rogatorias o
con ocasi6n de su trdmite podr, indicarse la identidad del apoderado del
interesado para los fines legales.

El beneficio de pobreza se regulari por las leyes del Estado requerido.

Articulo 8. El cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias no implicard en
definitiva el reconocimiento de la competencia del 6rgano jurisdiccional re-
quirente ni el compromiso de reconocer la validez o de proceder a la ejecuci6n de
la sentencia que dictare.

Articulo 9. El 6rgano jurisdiccional requerido podr, rehusar, conforme al
Artfculo 2, inciso primero, el cumplimiento del exhorto o carta rogatoria cuando
tenga por objeto la recepci6n u obtenci6n de pruebas previas a procedimiento
judicial o cuando se trate del procedimiento conocido en los parses del "Common
Law" bajo el nombre de "pretrial discovery of documents".

Articulo 10. Los exhortos o cartas rogatorias se cumplirdn en los Estados
Partes siempre que rednan los siguientes requisitos:

I. Que estdn legalizados, salvo lo dispuesto por el artfculo 13 de esta
Convenci6n. Se presumird que se encuentran debidamente legalizados los
exhortos o cartas rogatorias en el Estado requirente cuando lo hubieren sido
por funcionario consular o agente diplomitico competente.

2. Que el exhorto o carta rogatoria y la documentaci6n anexa se encuentren
debidamente traducidos al idioma oficial del Estado requerido.

Los Estados Partes informardn a la Secretarfa General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos acerca de los requisitos exigidos por sus leyes para la
legalizaci6n y para la traducci6n de exhortos o cartas rogatorias.

Articulo 11. Los exhortos o cartas rogatorias podrin ser transmitidos al
6rgano requerido por vfa judicial, por intermedio de los funcionarios consulares o
agentes diplomticos o por la autoridad central del Estado requirente o requerido,
segtin el caso.
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Cada Estado Parte informard a la Secretaria General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos acerca de cudl es la autoridad central competente para
recibir y distribuir exhortos o cartas rogatorias.

Articulo 12. La persona lamada a declarar en el Estado requerido en
cumplimiento de exhorto o carta rogatoria podrd negarse a ello cuando invoque
impedimento, excepci6n o el deber de rehusar su testimonio:

1. Conforme a la ley del Estado requerido; o

2. Conforme a la ley del Estado requirente, si el impedimento, la excepci6n, o el
deber de rehusar invocados consten en el exhorto o carta rogatoria o han sido
confirmados por la autoridad requirente a petici6n del tribunal requerido.

Articulo 13. Cuando los exhortos o cartas rogatorias se transmitan o sean
devueltos por vfa consular o diplom,.tica o por conducto de la autoridad central,
serd innecesario el requisito de la legalizaci6n de firmas.

Articulo 14. Esta Convenci6n no restringird las disposiciones de conven-
ciones que en materia de exhortos o cartas rogatorias sobre la recepci6n u
obtenci6n de pruebas hubieran sido suscritas o que se suscribieren en el futuro en
forma bilateral o multilateral por los Estados Partes, o las prdicticas mds
favorables que dichos Estados pudieran observar en la materia.

Tampoco restringe la aplicaci6n de las disposiciones en materia de
intervenci6n consular para la recepci6n u obtenci6n de pruebas que estuvieren
vigentes en otras convenciones, o las prdcticas admitidas en la materia.

Articulo 15. Los Estados Partes en esta Convenci6n podrdn declarar que
extienden las normas de la misma a la tramitaci6n de exhortos o cartas rogatorias
que se refieran a la recepci6n u obtenci6n de pruebas en materia criminal, laboral,
contencioso-administrativa, juicios arbitrales u otras materias objeto de jurisdic-
ci6n especial. Tales declaraciones se comunicardn a la Secretaria General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 16. El Estado requerido podr, rehusar el cumplimiento de un
exhorto o carta rogatoria cuando sea manifiestamente contrario a su orden
ptiblico.

Articulo 17. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 18. La presente Convenci6n estr sujeta a ratificaci6n. Los
instrumentos de ratificaci6n se depositarn en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 19. La presente Convenci6n quedar, abierta a la adhesi6n de
cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la
Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 20. La presente Convenci6n entrar, en vigor el trigdsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de
ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n
entrarA en vigor el trigdsimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.
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Articulo 21. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas jurfdicos relacionados con cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n, podrin declarar, en el momento de la firma,
ratificaci6n o adhesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades
territoriales o solamente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulte-
riores, que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a las que se
aplicar, la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirin a
la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn
efecto treinta dfas despuds de recibidas.

Articulo 22. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cual-
quiera de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia seri
depositado en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Transcurrido un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del
instrumento de denuncia, la Convenci6n cesar, en sus efectos para el Estado
denunciante, quedando subsistente para los dems Estados Partes.

Articulo 23. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos
textos en espafiol, frances, ingl6s y portuguds son igualmente autdnticos, seri
depositado en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos. Dicha Secretarfa notificari a los Estados Miembros de la Orga-
nizaci6n de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asf como las reservas que hubiere. Tambidn les transmitir, la
informaci6n a que se refieren el Artfculo 10 y el prrafo segundo del Artfculo 11,
asf como las declaraciones previstas en los Artfculos 15 y 21 de la presente
Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la Ciudad de Panam, Repfiblica de Panamd, el dia treinta de enero
de mil novecientos setenta y cinco.

[For the signature pages, see p. 403 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 403 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on the taking of evidence abroad,
have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention the terms "exhortos" and
"cartas rogatorias" are synonymous in the Spanish text. The terms "letters
rogatory", "commissions rogatoires", and "cartas rogat6rias" used in the
English, French and Portuguese texts, respectively, cover both "exhortos" and
" cartas rogatorias".

Article 2. Letters rogatory issued in conjunction with proceedings in civil or
commercial matters for the purpose of taking evidence or obtaining information
abroad and addressed by a judicial authority of one of the States Parties to this
Convention to the competent authority of another, shall be executed in
accordance with the terms specified therein, provided:
1. The procedure requested is not contrary to legal provisions in the State of

destination that expressly prohibit it;

Came into force on 16 January 1976, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with
article 20:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador ............................................................... 3 October 1975
Panama .................................................. 17 December 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after deposit of their
instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization of American States, in
accordance with article 20:

Date of deposit
of the instrument

State of rati(ication
Chile* ............ .................................................... 13 A ugust 1976

(With effect from 12 September 1976.)
Paraguay .............................................................. 15 December 1976

(With effect from 14 January 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 A pril 1977

(With effect from 25 May 1977.)
Peru .................................................................. 25 A ugust 1977

(With effect from 24 September 1977.)
Costa Rica_ ............. 20 January 1978

(With effect from 19 February 1978.)
M exico* ............................................................... 27 M arch 1978

(With effect from 26 April 1978.)
H onduras .............................................................. 22 M arch 1979

(With effect from 21 April 1979.)
Guatemala ............................................................. 17 December 1979

(With effect from 16 January 1980.)
El Salvador* ........................................................... 11 August 1980

(With effect from 10 September 1980.)
Venezuela ............................................................. 16 M ay 1985

(With effect from 15 June 1985.)
• See p. 408 of this volume for the text of the declarations and notifications made upon

ratification.
In addition, a notification pursuant to article I 1 was received from the Government of Uruguay by the General

Secretariat of the Organization of American States. See p. 410 of this volume for the text of the notification.
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2. The interested party places at the disposal of the authority of the State of
destination the financial and other means necessary to secure compliance
with the request.

Article 3. The authority of the State of destination shall have jurisdiction
over disputes arising in connection with the execution of the measure requested.

Should the authority of the State of destination find that it lacks jurisdiction to
execute the letter rogatory but consider that another authority of the same State
has jurisdiction, it shall ex officio forward to it, through the appropriate channels,
the documents and antecedents of the case.

In the execution of letters rogatory, the authority of the State of destination
may apply the measures of compulsion provided for in its law.

Article'4. Letters rogatory requesting the taking of evidence or the
obtaining of information abroad shall specify the following information needed for
fulfilling the request:
1. A clear and precise statement of the purpose of the evidence requested;
2. Copies of the documents and decisions that serve as the basis and justification

of the letter rogatory, as well as such interrogatories and documents as may
be needed for its execution;

3. Names and addresses of the parties to the proceeding, as well as of witnesses,
expert witnesses, and other persons involved and all information needed for
the taking of the evidence;

4. A summary report on the proceeding and the facts giving rise to it, if needed
for the taking of the evidence;

5. A clear and precise statement of such special requirements or procedures as
may be requested by the authority of the State of origin for the taking of the
evidence, except as provided in Article 2.1 and Article 6.

Article 5. Letters rogatory concerning the taking of evidence shall be
executed in accordance with the laws and procedural rules of the State of
destination.

Article 6. At the request of the authority issuing the letter rogatory, the
authority of the State of destination may accept the observance of additional
formalities or special procedures in performing the act requested, unless the
observance of those procedures or of those formalities is contrary to the laws of
the State of destination or impossible of performance.

Article 7. The costs and other expenses involved in the processing and
execution of letters rogatory shall be borne by the interested parties.

The State of destination may, in its discretion, execute a letter rogatory that
does not indicate the person to be held responsible for costs and other expenses
when incurred. The identity of the person empowered to represent the applicant
for legal purposes may be indicated in the letter rogatory or in the documents
relating to its execution.

The effects of a declaration informa pauperis shall be regulated by the law of
the State of destination.

Article 8. Execution of letters rogatory shall not imply ultimate recognition
of the jurisdiction of the authority issuing the letter rogatory or a commitment to
recognize the validity of the judgment it may render or to execute it.
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Article 9. Pursuant to Article 2.1, the authority of the State of destination
may refuse execution of a letter rogatory whose purpose is the taking of evidence
prior to judicial proceedings or "pretrial discovery of documents" as the
procedure is known in Common Law countries.

Article 10. Letters rogatory shall be executed in the States Parties provided
they meet the following requirements:
1. The letter rogatory is legalized, except as provided for in Article 13 of this

Convention. The letter rogatory shall be presumed to be duly legalized in the
State of origin when legalized by the competent consular or diplomatic agent;

2. The letter rogatory and the appended documentation are duly translated into
the official language of the State of destination.
The States Parties shall inform the General Secretariat of the Organization of

American States of the requirements stipulated in their laws for the legalization
and the translation of letters rogatory.

Article 11. Letters rogatory may be transmitted to the authority to which
they are addressed through judicial channels, diplomatic or consular agents, or the
Central Authority of the State of origin or of the State of destination, as the case
may be.

Each State Party shall inform the General Secretariat of the Organization of
American States of the Central Authority competent to receive and distribute
letters rogatory.

Article 12. A person called to give evidence in the State of destination
pursuant to a letter rogatory may refuse to do so when he invokes impediment,
exception or duty to refuse to testify:

1. Under the law of the State of destination; or

2. Under the law of the State of origin, if the invoked impediment, exception or
duty to refuse has been specified in the letter rogatory or has been confirmed
by the requesting authority at the instance of the court of destination.

Article 13. Whenever letters rogatory are transmitted or returned through
consular or diplomatic channels or through the Central Authority, legalization
shall not be required.

Article 14. This Convention shall not limit any provisions regarding letters
rogatory for the taking of evidence abroad in bilateral or multilateral agreements
that may have been signed or may be signed in the future by the States Parties or
preclude the continuation of more favorable practices in this regard that may be
followed by these States Parties.

This Convention shall not limit the application of any provisions on the taking
of evidence by consuls that may be in force in other conventions or preclude the
continuation of accepted practices in this regard.

Article 15. The States Parties to this Convention may declare that its
provisions cover the execution of letters rogatory for the taking of evidence
abroad in criminal, labor, and "contentious-administrative" cases, as well as in
arbitrations and other matters within the jurisdiction of special courts. Such
declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organization of
American States.
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Article 16. The State of destination may refuse to execute a letter rogatory
that is manifestly contrary to its public policy (ordre public).

Article 17. This Convention shall be open for signature by the Member
States of the Organization of American States.

Article.18. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 19. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instruments of accession shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of American States.

Article 20. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 21. If a State Party has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of
the Organization of American States, and shall become effective thirty days after
the date of their receipt.

Article 22. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one
year from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention
shall no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 23. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. The
Secretariat shall notify the Member States of the Organization of American States
and the States that have acceded to the Convention of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession, and denunciation as well as reservations, if
any. It shall also transmit the information mentioned in Article 10 and in the
second paragraph of Article 11, and the declarations referred to in Articles 15
and 21 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Panama City, Republic of Panama, this thirtieth day of January, one
thousand nine hundred and seventy-five.

[For the signature pages, see p. 403 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO INTERAMERICANA SOBRE OBTENGAO DE PRO-
VAS NO EXTERIOR

Os Governos dos Estados Membros da Organizaqgo dos Estados Ame-
ricanos, desejosos de concluir uma convengdo sobre obtengdo de provas no
exterior, convieram no seguinte:

Artigo 1. Para os efeitos desta Convenqfo, as express6es "exhortos" ou
"cartas rogatorias" sdo empregadas como sin6nimos no texto em espanhol. As
express6es "cartas rogat6rias", "commissions rogatoires" e "letters rogatory",
empregadas nos textos em portugu s, franc6s e inglks, respectivamente, com-
preendem tanto os "exhortos" como as "cartas rogatorias".

Artigo 2. As cartas rogat6rias oriundas de processo judicial relativo a
mat6ria civil ou comercial e que tiverem por objeto o recebimento ou obtenrdo de
provas ou informar6es, dirigidas por autoridades judicidrias de um dos Estados
Partes nesta Convengdo As de outro deles, serdo cumpridas nos seus termos, se:
1) A dilig~ncia solicitada ndo for contrdria a disposig6es legais no Estado

requerido que expressamente a proibam;
2) 0 interessado puser A disposigdo da autoridade judicidria requerida os meios

necessdrios para o diligenciamento da prova solicitada.

Artigo 3. A autoridade judicidria do Estado requerido terd faculdades para
conhecer das quest6es que forem suscitadas por motivo do cumprimento da
dilig6ncia solicitada.

Caso a autoridade judicifria do Estado requerido se declare incompetente
para proceder A tramitagdo da carta rogat6ria, mas considere competente outra
autoridade judicifria do mesmo Estado, transmitird a esta, de offcio, os docu-
mentos e antecedentes do caso, pelos canais competentes.

No cumprimento de cartas rogat6rias, as autoridades judicidrias do Estado
requerido poderdo utilizar os meios compuls6rios previstos em suas pr6prias leis.

Artigo 4. As cartas rogat6rias nas quais seja solicitado o recebimento ou
obtengdo de provas ou informar6es no exterior deverdo conter a relardo dos
elementos pertinentes para seu cumprimento, a saber:

1) Indicaqdo clara e precisa do objeto da prova solicitada;
2) C6pia dos documentos e resoluq6es que fundamentem e motivem as cartas

rogat6rias, bem como os interrogat6rios e documentos que forem necessrios
para o seu cumprimento;

3) Nome e endereqo tanto das partes como das testemunhas, peritos e demais
pessoas intervenientes e os dados indispensdveis para o recebimento ou
obtencfdo da prova;

4) Relat6rio sucinto sobre o processo e os fatos mat6ria do mesmo, no que for
necessdrio para o recebimento ou a obtengdo da prova;

5) Descriqdo clara e precisa dos requisitos e procedimentos especiais que
a autoridade judiciAria requerente solicitar corn relagdo ao recebimento
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ou obtengdo da prova, sem prejuizo do previsto no inciso I do artigo 2 e no
artigo 6.

Artigo 5. As cartas rogat6rias relativas ao recebimento ou obtengdo de
provas serdo cumpridas de acordo com as leis e normas processuais do Estado
requerido.

Artigo 6. A pedido da autoridadejudicidiria do Estado requerente, poder-se-
, aceitar a observAncia de formalidades adicionais ou de procedimentos especiais
adicionais no cumprimento da dilig~ncia solicitada, a menos que sejam incom-
patfveis com a legislagdo do Estado requerido ou impossiveis de serem por este
cumpridos.

Artigo 7. Na tramitaqdo e cumprimento de cartas rogat6rias as custas e
demais despesas correr.o por conta dos interessados.

Sert facultativo para o Estado requerido dar tramitagdo A carta rogat6ria que
carega de indicagdo do interessado que seja responsdvel pelas despesas e custas
que houver. Nas Cartas rogat6rias, ou por ocasido da sua tramitagdo, poder-se-d
indicar a identidade do procurador do interessado para todos os fins legais.

0 beneficio de justiga gratuita setd regulado pelas leis do Estado requerido.

Artigo 8. 0 cumprimento de cartas rogat6rias ndo implicani em carter
definitivo o reconhecimento da competencia da autoridade judiciiria requerente
nem o compromisso de reconhecer a validade ou de proceder A execugdo da
sentenqa que por ela venha a ser proferida.

Artigo 9. A autoridade judicidiria requerida poder recusar, de acordo corn
o inciso 1 do artigo 2, o cumprimento da carta rogat6ria quando tiver por objeto o
recebimento ou obtengdo de provas previamente a processo judicial, ou quando se
tratar do procedimento conhecido nos parses do "Common Law" pela denomi-
nagfo de "pre-trial discovery of documents".

Artigo 10. As cartas rogat6rias serdo cumpridas nos Estados Partes desde
que retinarn os seguintes requisitos:

1) Que a carta rogat6ria esteja legalizada, salvo o disposto no artigo 13 desta
Convengdo. Presumir-se-A que a carta rogat6ria estd devidamente legalizada
no Estado requerente quando o houver sido por funciondrio consular ou
agente diplomdtico competente;

2) Que a carta rogat6ria e a documentagdo anexa estejam devidamente tradu-
zidas para o idioma oficial do Estado requerido.

Os Estados Partes informardo a Secretaria-Geral da Organizardo dos Estados
Americanos sobre os requisitos exigidos por suas leis para a legalizaqgo e para a
traduqdo de cartas rogat6rias.

Artigo 11. As cartas rogat6rias poderdo ser transmitidas As autoridades
requeridas, por via judicial, por interm6dio dos funciondrios consulares ou
agentes diplomdticos ou pela autoridade central do Estado requerente ou reque-
rido, conforme o caso.

Cada Estado Parte informard a Secretaria-Geral da Organizargdo dos Estados
Americanos sobre qual 6 a autoridade central competente para receber e distribuir
cartas rogat6rias.
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Artigo 12. Uma pessoa chamada a dar testemunho no Estado requerido, em
cumprimento a ura carta rogat6ria, poder, recusar-se a faze-lo desde que
invoque impedimento, exceqdo ou o dever de recusar-se a dar testemunho:

1) De acordo corn a lei do Estado requerido; ou
2) De acordo corn a lei do Estado requerente, se o impedimento, a excegdo ou o

dever de recusar invocados constarem da carta rogat6ria ou houverern sido
confirmados pela autoridade requerente a pedido do tribunal requerido.
Artigo 13. Quando as cartas rogat6rias forem transmitidas ou devolvidas

por via consular ou diplomdtica ou por intermdio da autoridade central, serd
desnecessdrio o requisito da legalizaqdo de firmas.

Artigo 14. Esta Convengdo nfo restringird as disposig6es de conveng6es
que, em mat~ria de cartas rogat6rias, sobre o recebimento ou a obtenqdo de
provas, tenham sido subscritas ou que venham a ser subscritas no futuro em
cardter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, nem as prditicas mais
favorveis que os referidos Estados possam observar na mat~ria.

Tampouco restringe a aplicaq&o das disposig6es em matdria de intervenra-o
consular para o recebimento ou obtenqdo de provas que estiverem em vigor
noutras convenq6es ou as prdticas admitidas com relaqdo A mat~ria.

Artigo 15. Os Estados Partes nesta Convenqdo poderdo declarar que
estendem as normas da mesma A tramitaqio de cartas rogat6rias que se refiram ao
recebimento ou A obtengdo de provas em matdria criminal, trabalhista, conten-
cioso-administrativa, jufzos arbitrais ou outras matdrias objeto de jurisdirdo
especial. Tais declarag6es serdo comunicadas A Secretaria-Geral da Organizardo
dos Estados Americanos.

Artigo 16. 0 Estado requerido poderd recusar o cumprimento de uma carta
rogat6ria quando ele for manifestamente contrdrio h sua ordem p6blica.

Artigo 17. Esta Convengdo ficard aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 18. Esta Convengdo estd sujeita a ratificaqdo. Os instrumentos de
ratificaqdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizaqdo dos Estados
Americanos.

Artigo 19. Esta Convengdo ficard aberta A adesdo de qualquer outro
Estado. Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 20. Esta Convenqdo entrard em vigor no trigdsimo dia a partir da
data em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver
sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo, a Convengdo entrard em
vigor no trigdsimo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu
instrumento de ratificagdo ou de adesdo.

Artigo 21. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relaqio a quest6es de que trata
esta Convenqdo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificaqgo ou
adesdo, que a Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou
somente a uma ou mais delas.
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Tais declarag6es poderdto ser modificadas mediante declarag6es ulteriores,
que especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard
esta Convenr~o. Tais declarag6es ulteriores serdo trasmitidas A Secretaria-Geral
da Organizagdo dos Estados Arnericanos e surtirdo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 22. Esta Convenqdo vigorar, por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunci.-la. 0 instrumento de dentIncia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido urn ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessardo os
efeitos da Convengdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente
para os demais Estados Partes.

Artigo 23. 0 instrumento original desta Convengdo, cujos textos portugues,
espanhol, frances e ingles sdo igualmente autenticos, ser, depositado na
Secretaria-Geral da Organizarao dos Estados Americanos. A referida Secretaria
notificar, aos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Americanos, e aos
Estados que houverem aderido A Convengdo, as assinaturas e os dep6sitos de
instrumentos de ratificagdo, de adesdo e de dentincia, bern como as reservas que
houver. Outrossim, transmitir, aos mesmos a informagdo a que se referem o
artigo 10 e o segundo pardgrafo do artigo 11, bern corno as declarar6es previstas
nos artigos 15 e 21 desta Convengdo.

EM Ft DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente auto-
rizados por seus respectivos Governos, firmam esta Convengdo.

FEITA na Cidade do Panam, Reptiblica do Panamni, no dia trinta de janeiro
de mil novecentos e setenta e cinco.

[For the signature pages, see p. 403 of this volume - Pour les pages de
signature, voir p. 403 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAM1tRICAINE SUR L'OBTENTION DES
PREUVES A L'tTRANGER

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats
Amdricains, ddsireux de conclure une convention sur l'obtention des preuves A
l'dtranger, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <, exhortos o
et 'expression <, cartas rogatorias ,, sont employ~s comme synonymes dans le
texte espagnol. Les expressions v commissions rogatoires a, letters rogatory >>
et ,, cartas rogat6rias o utilisdes dans les textes franqais, anglais et portugais
respectivement visent aussi bien les , exhortos >, que les <, cartas rogatorias ,>.

Article 2. Les commissions rogatoires qui sont adress~es h l'occasion d'une
instance judiciaire conduite en mati~re civile ou commerciale par les juges ou
tribunaux d'un des Etats parties A la prdsente Convention ceux d'un autre Etat
partie, et qui visent l'obtention de preuves ou de renseignements, seront
ex~cutdes selon leur teneur lorsque :
1. La procedure b suivre en vue de leur execution n'est pas contraire aux

dispositions 1gales de l'Etat requis qui interdisent expressdment une telle
procedure;

Entree en vigueur le 16janvier 1976, soit le trentifme jour ayant suivi la date du d6p6t aupr~s du Secrdtariat
gdndral de l'Organisation des Etats amdricains du deuxif me instrument de ratification, conform~ment A I'article 20

Date du dipOt
de 'instrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................... 3 octobre 1975
Panam a ................................................................ 17 ddcem bre 1975

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les Etats ci-dessous le trentifme jour apris la date du ddp6t
de leur instrument de ratification ou d'adhdsion aupr s du Secretariat g~ndral de l'Organisation des Etats amdricains,
conformment A ]'article 20

Date du difp6t
de l'instrument

Etat de ratificatdion
C hili* .................................................................. 13 ao0t 1976

(Avec effet au 12 septembre 1976.)
Paraguay ............................................................... 15 d6cem bre 1976

(Avec effet au 14 janvier 1977.)
U ruguay ............................................................... 25 avril 1977

(Avec effet au 25 mai 1977.)
Pfrou ..... . . .. ... 25 aofit 1977

(Avec effet au 24 septembre 1977.)
C o sta R ic a . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .... . . . .. . 2 0 ja n v ie r 19 7 8

(Avec effet au 19 ffvrier 1978.)
M exique* .............................................................. 27 m ars 1978

(Avec effet au 26 avril 1978.)
H onduras .............................................................. 22 m ars 1979

(Avec effet au 21 avril 1979.)
Guatemala ......................... 17 ddcembre 1979

(Avec effet au 16janvier 1980.)
El Salvador* ........................................................... 11 aoft 1980

(Avec effet au 10 septembre 1980.)
V enezuela .............................................................. 18 m ai 1985

(Avec effet au 15 juin 1985.)
* Voir p. 408 du prEsent volume pour le texte des dclarations et notifications faites Iors de la

ratification.
Par ailleurs, une notification en vertu de Particle 11 a 6te reque du Gouvernement uruguayen par le Secrdtariat

gdndral de l'Organisation des Etats americains. Voir p. 410 du prEsent volume pour le texte de la notification.
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2. L'intdress6 met A la disposition du juge ou tribunal requis les moyens
ad6quats pour l'exdcution demandde.

Article 3. Le juge ou tribunal requis est compdtent pour connaitre des
questions soulevdes par I'application des mesures sollicitdes dans la commission
rogatoire.

Si le juge ou tribunal requis se d~clare incompdtent pour procdder A
1'ex6cution de la commission rogatoire, il transmet d'office le dossier de l'affaire A
l'autoritdjudiciaire qu'il aura estimd compdtente dans l'Etat dont il relive pour les
suites n~cessaires.

Lejuge ou tribunal requis peut, dans l'ex6cution des commissions rogatoires,
utiliser les moyens de contrainte prdvus par sa propre 16gislation.

Article 4. Les commissions rogatoires visant A l'obtention de preuves ou de
renseignements A l'6tranger contiendront, en vue de leur ex6cution, les
indications pertinentes suivantes :

1. L'explication claire et prdcise de l'objet de la preuve sollicit6e;

2. La copie des dcrits et d6cisions qui fondent et motivent la commission
rogatoire, ainsi que des interrogatoires et autres documents qui pourraient
&re n6cessaires A son execution;

3. Le nom et l'adresse tant des parties que des t~moins, experts et autres
personnes intdressdes, ainsi que les donndes indispensables pour l'obtention
de la preuve;

4. Un exposd sommaire de l'instance et des faits qui se rapportent A celle-ci,
pour autant qu'un tel exposd est n~cessaire A l'obtention de la preuve;

5. L'indication claire et pr6cise des formalitds ou proc6dures spdciales deman-
ddes par le juge ou tribunal requdrant en liaison avec l'obtention de la preuve,
sans pr6judice des dispositions de l'article 2, paragraphe 1, et de l'article 6.

Article 5. Les lois et ]a procddure de l'Etat requis r6gissent l'exdcution des
commissions rogatoires visant t l'obtention de preuves.

Article 6. A la demande dujuge ou du tribunal requdrant, lejuge ou tribunal
saisi de la commission rogatoire peut adopter pour son execution une proc6dure
spdciale ou accepter d'en soumettre l'ex6cution A des formalitds additionnelles
pourvu que cette procddure ou ces formalitds ne soient pas contraires A la
16gislation de l'Etat requis, ou que celui-ci ne se trouve dans l'impossibilitA de
faire suivre la proc6dure ou accomplir les formalit6s.

Article 7. A l'occasion de toute notification ou signification des commis-
sions rogatoires, les frais et tous autres d~pens encourus sont A la charge des
intdressds.

L'Etat requis peut A son gr6 procdder ou non A l'exdcution d'une commission
rogatoire obi ne serait pas indiqu6 le nom de la personne intdress6e qui sera
responsable des frais et d6pens encourus le cas dchdant. A toutes fins 16gales,
l'identitd du mandataire de l'intdressd peut figurer dans la commission rogatoire
ou dans les documents relatifs A son exdcution.

L'assistance judiciaire gratuite est rdgie par les lois de l'Etat requis.

Article 8. L'ex~cution des commissions rogatoires n'implique pas en
d6finitive la reconnaissance de la comp6tence du juge ou tribunal requdrant ni
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l'obligation de reconnaitre la validitd du jugement qui aura td rendu ou de
procdder A son execution.

Article 9. Le juge ou tribunal requis peut refuser, conform~ment A 'arti-
cle 2. 1, d'exdcuter toute commission rogatoire qui aurait pour objet l'obtention de
preuves prdalablement h l'ouverture de l'instancejudiciaire ou quand il s'agit de la
procddure connue sous le nom de v pre-trial discovery of documents , dans les
Etats du < Common Law .

Article 10. Les commissions rogatoires sont ex6cutdes dans les Etats
parties pourvu qu'elles r~unissent les conditions suivantes :
1. Etre diment ldgalis6es, sous rdserve des dispositions de l'article 13 de la

prdsente convention. La commission rogatoire est prdsumde d0ment ldgalis6e
dans l'Etat requdrant lorsqu'elle a td 1galis6e par un fonctionnaire
consulaire ou agent diplomatique comp6tent;

2. Etre d0ment traduites, ainsi que la documentation qui y est annex6e, dans la
langue officielle de I'Etat requis.

Les Etats parties porteront ii la connaissance du Secretariat gdndral de
l'Organisation des Etats Amdricains les conditions exigdes par leurs 16gislations
respectives pour la 16galisation et la traduction des commissions rogatoires.

Article 11. Les commissions rogatoires peuvent etre transmises au juge ou
tribunal requis par la voie judiciaire, ou bien par le truchement des fonctionnaires
consulaires ou agents diplomatiques ou de l'Autoritd centrale de 'Etat requ6rant
ou de I'Etat requis, selon le cas.

Chaque Etat partie fera savoir au Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des
Etats Amdricains quelle est l'Autoritd centrale charg6e de recevoir les commis-
sions rogatoires et d'y donner suite.

Article 12. La personne appel6e a t6moigner dans l'Etat requis en ex6cution
d'une commission rogatoire peut refuser de d6poser en invoquant un emp-
chement, une dispense ou le devoir de refuser son t6moignage

a. Conformdment A la loi de l'Etat requis; ou

b. Conformdment , la loi de l'Etat requdrant, si 1'empechement, la dispense ou le
devoir de refuser invoquds sont stipulds dans la commission rogatoire ou ont
W attest~s par le juge ou tribunal requ~rant A la demande du juge ou tribunal

requis.

Article 13. Lorsque les commissions rogatoires sont transmises ou retour-
ndes par la voie consulaire ou diplomatique, ou par le truchement de l'Autorit6
centrale, la Idgalisation des signatures n'est pas exig6e.

Article 14. La pr6sente Convention ne restreint pas la port6e des disposi-
tions relatives aux commissions rogatoires sur l'obtention des preuves qui ont td
souscrites ou qui seront souscrites a l'avenir par les Etats parties aux termes de
traitds bilatdraux ou multilat6raux, ni la port6e de pratiques plus favorables que
lesdits Etats auront pu observer en la matiire.

Elles ne restreint pas non plus I'application des dispositions d'autres
conventions en vigueur relatives A l'intervention des fonctionnaires consulaires
dans l'obtention des preuves, ni l'observation des pratiques admises en la matinre.
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Article 15. Les Etats parties A la prdsente Convention peuvent ddclarer
qu'ils en 6tendent les clauses A l'exdcution de commissions rogatoires qui visent bt
l'obtention de preuves en matire criminelle, sur les questions du travail, en
mati~re de contentieux administratif, d'arbitrage ou en toute autre matilre
relevant d'une juridiction spdciale. Ces d6clarations seront notifides au Secrd-
tariat gdndral de I'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 16. L'ex6cution d'une commission rogatoire peut etre refusde par
l'Etat requis quand elle est manifestement contraire A l'ordre public de cet Etat.

Article 17. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres de I'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 18. La prdsente Convention sera ratifi~e. Les instruments de
ratification seront ddpos6s aupr~s du Secrdtariat gdn6ral de I'Organisation des
Etats Amdricains.

Article 19. Tout autre Etat peut adhdrer A la pr6sente Convention. Les
instruments d'adh6sion seront d~pos6s aupr~s du Secretariat gdndral de l'Orga-
nisation des Etats Amdricains.

Article 20. La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apr~s le ddp6t du
deuxi~me instrument de ratification, la Convention entrera en vigueur trentejours
apr~s la date A laquelle cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratification ou
d'adhdsion.

Article 21. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unitds
ofi diffdrentes 1dgislations r~gissent des questions qui font l'objet de la pr6sente
Convention, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y
adh6rer, declarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unitds territoriales, ou
dans une seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a dgalement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une d6claration post6rieure qui mentionnera expressdment l'unitd territoriale ou
les unitds territoriales auxquelles s'appliquera ddsormais la pr~sente Convention.
Les d6clarations postdrieures seront notifides au Secrdtariat g~ndral de l'Organi-
sation des Etats Amdricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 22. La prdsente Convention aura une dur6e inddfinie; toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera
ddposd aupr~s du Secretariat gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains. A
l'expiration de l'annde qui suit le ddp6t de l'instrument de d6nonciation, la
Convention cessera de produire ses effets A l'dgard de l'Etat qui l'aura ddnonc6e,
mais demeurera en vigueur A l'dgard des autres Etats parties.

Article 23. L'original de la prdsente Convention, dont les textes frangais,
anglais, espagnol et portugais font dgalement foi, sera d~posd auprs du
Secrdtariat g6ndral de l'Organisation des Etats Am6ricains, lequel notifiera aux
Etats membres de l'Organisation des Etats AmAricains et aux Etats qui auront
adh~rd A la Convention les signatures, d~p6ts d'instruments de ratification,
d'adhdsion et de d6nonciation, ainsi que les rdserves, s'il y en a, relatives b la
Convention. I1 leur transmettra dgalement les renseignements visds A l'article 10 et
au second paragraphe de I'article 11, ainsi que les d6clarations pr6vues A l'arti-
cle 15 et t I'article 21 de la pr6sente Convention.
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EN FOI DE QUOI, les Pidnipotentiaires soussignds, dOment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, signent la prdsente Convention.

FAIT en ia ville de Panama, Rdpublique de Panama, le trente janvier mil neuf
cent soixante-quinze.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti:

Por Perd:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Sign6]

ALBERTO Ruiz ELDREDGE
30 de enero de 1975'
[Signed - SignJ]

CECILIA PASTOR DE MARCHAND

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinit- et- Tobago:

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Sign6]

EDISON GONZALEZ LAPEYRE
30 de enero de 1975'

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Signed - Signi]
FERNANDO SALAZAR PAREDES

2 de agosto de 19832

30 January 1975 - 30janvier 1975.
2 2 August 1983 - 2 ao0t 1983.
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signd]
CARLOS ROBERTO REINA
30 de enero de 1975'

Por los Estados Unidos de Amdrica:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repyiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

[Signed - Signg]
GAST6N DE PRAT GAY

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

[Signed - Sign ]
GONZALO ORTIZ MARTIN

30 de enero de 1975'

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicarigua:
Pour le Nicaragua:

[Signed - Signs]
DIEGO SiRERA HERRERO
30 de enero de 1975'

30 January 1975 - 30janvier 1975.
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Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur:

[Signed - Sign#]I

HUMBERTO GARCIA ORTfZ
30 de enero/75'

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed - Sign]

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER
30 de enero de 1975'

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le BrAsil

[Signed - Sign]

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO
30/1/75

[Signed - SignL6]

GERALDO EULADIO DO NASCIMENTO E SILVA

Por Panam-:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour le Panama

[Signed - Sign]

JUAN MATERNO VASQUEZ
30/1/75

'30 January 1975 - 30janvier 1975.

Vol. 1438. 1-24387
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Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

Ad referendum
[Signed - Signd]

MIGUEL SOLANO LOPEZ
26 de agosto de 1975'

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signs]
GONZALO PARRA ARANGUREN

30/1/75

Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

[Signed - Signd]

KEMIL DiPP G6MEZ

Julio 19, 19772

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour El Salvador:

[Signed - Sign6]

FRANCISCO BERTRAND GALINDO
30 de enero de 1975'

26 August 1975 - 26 aoflt 1975.

2 19 July 1977 - 19juillet 1977.
3 30 January 1975 - 30janvier 1975.

Vol. 1438, 1-24387
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Por Mdxico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique

"El Gobierno de Mdxico interpreta que el Art. 8
de esta Convenci6n se refiere a la validez internacional
de las sentencias extranjeras."'
[Signed - Signs]

RAFAEL DE LA COLINA

27 de octubre de 19772

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Sign6]
RAFAEL EYZGUIRRE ECHEVARRfA
30 de enero de 1975'

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Sign,]
MARCO GERARDO MONROY CABRA
30 de enero de 19751

'[Translation* - Traduction**] It is the interpretation of the Government of Mexico that Article 8 of this
Convention refers to the international validity of foreign judgments - [Traduction** - Translation*] L'interprdta-
tion du gouvernement mexicain est que ]'Article 8 de cette Convention concerne la validitt internationale des

jugements 6trangers.
* Translation supplied by the Organization of American States.
** Traduction fournie par l'Organisation des Etats am6ricains.

2 27 October 1977 - 27 octobre 1977.
S30 January 1975 - 30janvier 1975.

Vol. 1438,1-24387
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

MEXICO

[See p. 407 of this volume for the text
of the declaration made upon signa-
ture.]

DECLARATIONS AND NOTIFICA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION

CHILE

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

MEXIQUE

[Voir p. 407 du present volume pour
le texte de la ddclaration faite lors de
la signature.]

DtCLARATIONS ET NOTIFICA-
TIONS FAITES LORS DE LA RA-
TIFICATION

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El instrumento de ratificaci6n correspondiente a esta Convenci6n contiene la
declaraci6n de 'que se extienden las normas de la misma a la tramitaci6n de
exhortos o cartas rogatorias que se refieran a materia criminal, laboral, conten-
cioso-administrativa, juicios arbitrales u otras materias objeto de jurisdicci6n es-
pecial'."

[TRANSLATION]'

The instrument of ratification corre-
sponding to this Convention contains
the declaration "that its provisions
cover the execution of letters roga-
tory in criminal, labor, and contentious-
administrative cases, as well as in ar-
bitrations and other matters within the
jurisdiction of special courts".

EL SALVADOR

[TRADUCTION]'

L'instrument de ratification de cette
Convention reprend la declaration sti-
pulant que les parties v en 6tendent les
clauses A l'exdcution de commissions
rogatoires adressdes en mati~re crimi-
nelle, sur les questions de travail, en
matitre de contentieux administratif,
d'arbitrage et en toute autre matiere re-
levant d'une juridiction spdciale >>.

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Respecto a la Convenci6n Interamericana sobre Recepci6n de Pruebas en el
Extranjero, Artfculo 10, prrafo 2, parte final, los requisitos exigidos en El
Salvador para la legalizaci6n y traducci6n de exhortos o cartas rogatorias, son los
mismos a que se ha hecho referencia en relaci6n a la Convenci6n Interamericana
sobre Exhortos o Cartas Rogatorias y que la Corte Suprema de Justicia es, para
los efectos de la presente Convenci6n, la autoridad Central competente para
recibir y distribuir Exhortos o Cartas Rogatorias."

I Translation supplied by the Organization of American

States.

VoL 1438. 1.24387

' Traduction fournie par l'Organisation des Etats ame-
ricains.
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[TRANSLATION]'

With respect to the Inter-American
Convention on the Taking of Evidence
Abroad, Article 10, paragraph 2, final
part, the requirements exacted in El
Salvador for legalization and translation
of letters rogatory are the same as those
mentioned in the case of the Inter-
American Convention on Letters Ro-
gatory and the Supreme Court of Justice
is, for the purposes of the Convention,
the competent central authority for re-
ceiving and distributing Letters Roga-
tory.

MEXICO

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 408 of this vol-
ume.]

[TRADUCTIONI'

Au sujet de la Convention interam6-
ricaine sur l'obtention des preuves A
l'tranger, et de la dernire partie du
paragraphe 2 de l'article 10, les con-
ditions requises au Salvador pour la
lgalisation et la traduction des com-
missions rogatoires sont les memes que
celles requises par la Convention inter-
am~ricaine sur les commissions roga-
toires, et, de plus, aux effets de la Con-
vention, la Cour de Cassation demeure
l'autoritd compdtente pour recevoir et
distribuer les commissions rogatoires.

MEXIQUE

[Avec confrmation de la dclaration
faite lors de la signature. Voir p. 408 du
prdsent volume.]

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Notification made pursuant to article 11 - Notification faite en vertu de
l'article 11

"La Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mdxico es la Autoridad Central
competente para recibir y distribuir exhortos y cartas rogatorias."

[TRANSLATION]'

Notification made pursuant to arti-
cle 11

The Central Authority competent to
receive and distribute letters rogatory
is the Secretariat of Foreign Affairs of
Mexico.

Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

Notification faite en vertu de l'arti-
cle 11

Le Secretariat des Relations Extd-
rieures du Mexique est l'Autoritd cen-
trale comp6tente pour recevoir et dis-
tribuer des commissions rogatoires.

'Traduction fournie par i'Organisation des Etats amd-

ricains.

Vol. 1438, 1-24387
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NOTIFICATION pursuant to article I 1
of the Inter-American Convention of
30 January 1975 on the taking of evi-
dence abroad'
Effected with the General Secretariat

of the Organization of American States
on:

30 August 1985

URUGUAY

NOTIFICATION en vertu de l'arti-
cle 11 de la Convention interamdri-
caine du 30 janvier 1975 sur l'obten-
tion des preuves A l'dtrangerl

Effectu&e auprds du Secretariat g-
ndral de l'Organisation des Etats am6-
ricains le :
30 aott 1985

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"... designando el Ministerio de Educaci6n y Cultura, 'Asesoria Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Internacional' como la autoridad central prevista
en el Artfculo 11 de la Convenci6n."

[TRANSLATION] 2

... appointing the Ministry of Educa-
tion and Culture "Asesorfa Autoridad
Central de Cooperaci6n Jurfdica Inter-
nacional" as the "Central Authority"
provided for in Article 11 of the Con-
vention.

Certified statement was registered by
the Organization ofAmerican States on
23 October 1986.

[TRADUCTIONI 2

a d6sign6 le Minist~re de l'Educa-
tion et de la Culture, o Asesorfa Auto-
ridad Central de Cooperaci6n Juridica
Intemacional o comme l'Autorit6 cen-
trale telle que pr6vue dans l'Article 11
de la Convention.

La ddclaration certfige a W enregis-
trde par l'Organisation des Etats am&.
ricains le 23 octobre 1986.

See p. 390 of this.volume. I Voir p. 398 du present volume.
2 Translation supplied by the Organization of American 2 Traduction foumie par l'Organisation des Etats ame-

States. ncains.

Vol. 1438, 1-24387
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ANNEX A ANNEXE A

No. 324 (a). INTER-AMERICAN TREA-
TY OF RECIPROCAL ASSISTANCE.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON
2 SEPTEMBER 1947'

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization ofAmerican
States on:

24 November 1982

BAHAMAS

(With effect from 13 December 1982.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 23 Oc-
tober 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 21, p. 77, and

annex A in volumes 26, 82, 209 and 597.

Vol. 1438, A-324 (a)

N- 324 a). TRAITt INTERAMP-RICAIN
D'ASSISTANCE MUTUELLE. SIGNt
A RIO DE JANEIRO LE 2 SEPTEM-
BRE 1947'

RATIFICATION

Instrument ddposL aupres du Secrdtariat
gdneral de l'Organisation des Etats am,-
ricains le :

24 novembre 1982

BAHAMAS

(Avec effet au 13 ddcembre 1982.)

La declaration certife a &6 enregistre
par l'Organisation des Etats amdricains le
23 octobre 1986.

Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 21, p. 77, et
annexe A des volumes 26, 82, 209 et 597.
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No. 1609. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA ON 30 APRIL
1948'

RATIFICATIONS of the Protocol of Amend-
ment to the above-mentioned Charter
("Protocol of Buenos Aires"), signed at
Buenos Aires on 27 February 19672
Instruments deposited with the General

Secretariat of the Organization of American
States on:
13 May 1975

GRENADA

(With effect from 13 May 1975.)

12 March 1984

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 12 March 1984.)

Certified statements were registered by
the Organization of American States on
23 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to4, 8, 11, 12 and 15, as well as annex A in
volumes 972, 1050, 1140. 1261 and 1271.2 Ibid., vol. 721, p. 324.

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES ITATS AMIRICAINS. SI-
GNtE A BOGOTA LE 30 AVRIL 1948'

RATIFICATIONS du Protocole d'amen-
dement A la Charte susmentionn6e
(v Protocole de Buenos Aires *), sign A
Buenos Aires le 27 fdvrier 19672
Instruments dposs aupres du Secrdta-

riat general de l'Organisation des Etats
americains le
13 mai 1975

GRENADE

(Avec effet au 13 mai 1975.)

12 mars 1984

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 12 mars 1984.)

Les dUclarations certfiees ont t4 enre-
gistrees par l'Organisation des Etats ame-
ricains le 23 octobre 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 119, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfrences donnees dans
les Index cumulatifs n' 2 A 4, 8, 11, 12 et 15, ainsi que
I'annexe A des volumes 972, 1050, 1140, 1261 et 1271.

2 Ibid., vol. 721, p. 325.

Vol. 1438, A-1609



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 October 1986
VANUATU

(With effect from 21 October 1986.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its accept-
ance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334;
vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468; vol. 1285, p. 318;
vol. 1380, p. 268; for the rectification of the authentic
Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for other subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 954, 963, 973,
980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023,
1025,1031,1042,1043,1060,1080,1089, 1092,1106,1110,
1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161,
1162, 1166, 1175,1181, 1196,1213,1216,1224,1271, 1276
(adoptionofnew title), 1285,1302, 1317,1325,1338, 1358,
1380,1386, 1387,1397, 1398,1404, 1405,1408, 1410, 1412,
1417, 1423 and 1429.

2 Ibid., vol. 607. p. 276.

Vol. 1438, A-4214

N, 4214. CONVENTION PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument d~pos, le

21 octobre 1986

VANUATU

(Avec effet au 21 octobre 1986.)

ACCETATION des amendements b la
Convention susmentionnde, adoptds par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument d~pose le

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables A
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale i partir du 6 octobre
1967, conform6ment bL l'article 52 de la Con-
vention.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3;
pour les modifications voir vol. 607, p. 276; vol. 649,
p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477; vol. 1285,
p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du texte
authentique espagnol, voir vol. 1520, n* A-4214; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
*les Index cumulatifs n-' 4 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007,1017,1021, 1023,1025,1031,1042,1043, 1060,1080,
1089,1092,1106, 1110,1120, 1122, 1126,1128, 1130,1144,
1146,1153,1156,1161,1162,1166,1175, 1181, 1196,1213,
1216, 1224, 1271, 1276 (adoption du nouveau titre), 1285,
1302,1317,1325, 1338, 1358,1380, 1386,1387, 1397, 1398,
1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423 et 1429.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

414
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention, of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965

Instrument deposited on:

21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in ac-
cordance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by res-
olution A.315 (ES.V) of 17 October 19743

Instrument deposited on:

21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
2 Ibid., vol. 649, p. 334.
3 Ibid., vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention' du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime inter-
nationale adoptds par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la rdsolution
A.70 (IV) du 28 septembre 19651

Instrument dpos4 le:

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables A
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 3 novem-
bre 1986, conform~ment A l'article 52 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adoptds par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19741

Instrument ddpos4 le:

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables A
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr~s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 1" avril
1978, conform~ment A I'article 52 de la Con-
vention.)

Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 289, p. 3.

2 Ibid., vol. 649, p. 335.

Ibid., vol. 1080, p. 375.

Vol. 1438, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization,, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 19752
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rec-
tification of resolution A.358 (IX))3

Instrument deposited on:

21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance
with article 51, and on 28 July 1982 as re-
gards the amendments to article 51, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.400 (X) of 17 November 19774

Instrument deposited on:

21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mar-
itime Organization as at 10 November 1984,
in accordance with article 62 of the Con-
vention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
3 Ibid., vol. 1285, p. 318.

Vol. 1438, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant cr6a-
tion de l'Organisation maritime inter-
nationale', adoptds par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par les rdsolutions
A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et A.371
(X) du 9 novembre 1977 [rectification A la
rdsolution A.358 (IX)]V

Instrument ddposg le

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables A
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conformment A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A l'article 51,
conformment A 'article 62 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements 2t ia
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par ia
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 1977'

Instrument dposg le:

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables ii
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 no-
vembre 1984, conformment A l'article 62 de
la Convention.)

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 289, p. 3.
2 Nations Unies, Recuei des Traiti's, vol. 1276, p. 477.
3 Ibid., vol. 1285, p. 321.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention' of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 19792

Instrument deposited on:
21 October 1986

VANUATU

(The amendments are applicable as of
21 October 1986 to Vanuatu upon its accept-
ance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 21 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
Ibid., vol. 1380, p. 288.

ACCEPTATION des amendements h la
Convention' du 6 mars 1948 portant crea-
tion de l'Organisation maritime inter-
nationale adoptds par l'Assemblde de
l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la rdsolution
A.450 (XI) du 15 novembre 19792
Instrument dtpos9 le:

21 octobre 1986

VANUATU

(Les amendements sont applicables A
Vanuatu A compter du 21 octobre 1986, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 no-
vembre 1984, conformdment A l'article 62 de
la Convention.)

Enregistr4 d'office le 21 octobre 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 289, p. 3.

Ibid., vol. 1380, p. 291.

Vol. 1438, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 642 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

20 October 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 19 December 1986.)
Registered ex officio on 20 October 1986.
ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 373 (Uniform provisions

concerning the approval of filament lamps for use in approved lamp units of power-
driven vehicles and their trailers) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 23 May 1986. They came into force
on 23 October 1986, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Rev.1/Add.36/Rev.1/Amend.1 - Supplement 1 to the
03 series) reads as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as
well as annex A in volumes 951, 955, 958,960, 961,963,966, 973,974, 978, 981,982,985,986, 993,995,997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,1157,1162, 1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434 and 1436.

2 Ibid., vol. 1408, p. 274.
3 Ibid., vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 350, and vol. 1358, p. 312.
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Annex 1, tables with electrical and photometric characteristics:

Category S3'filament lamp: Replace "25.5 max" by "26 max" in the figure indicating the
bulb diameter.

Annex 1: Add the new following sheet:

LAMP FOR MOPED HEADLIGHT

Category: 54 Cap: BAX 15d [ 4/1

DIMENSIONS IN MM

29 mmx.

The drawing is not
mandatory with respect
to the design of the
shield

Position of the shield e* IS

3xis
Reference axis Shield

Plane VV contains the reference axis and
the centre line of the reference pin.
Plane HH contains the reference axis and
is perpendicular to plane VV.
Objective position of plane SS through the
shield edges parallel to plane HH.

United Nations, Treaty Series, vol. 1336, p. 350.
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LAMP FOR MOPED HEADLIGHT[

Category: S4 Cap: BAX 15dI S4/2

Lamps of normal production

Dimension (mm) min. noa. max. Standard lamp

e 33.25 33.6 33.95 33.6 ± 0.15
f 1.45 1.8 2.15 1.8 ± 0.2

LC, LR 2.5 3.5 4.5 3.5 ± 0.5

c 2  0.05 0.4 0.75 0.4 ± 0.15

b2  -0.15 0.2 0.55 0.2 - 0.15

a 2  0.25 0.6 0.95 0.6 _ 0.15

h -0.5 0 0.5 0 + 0.2

g -0.5 0 0.5 0 ± 0.2
P2, 5 -2*30' 0 2030 '  0 " 1°

Cap' BAX 15d

Electrical and photometric characteristics

Rated voltage V 6 12 6
Rated wattage' W 15 15 15 15 15 15
Test voltage V 6.75 13.5
Objective wattage' W 15 15 15 15 15 15

(at 6.75 V)
Tolerance ± % 6 6 6
Objective lum. flux Im, 6 180 125 190 180 125 190

min. min. max. min. min. max.
Reference luminous flux: 240 Im (driving beam), 160 im (passing beam) at approx. 6 V4 .

Cap in accordance with IOC Publication 61 (sheet 7004) in preparation.
2 Dimensions a, b, c and P refer to a plane parallel to the reference plane and cutting the two edges of the shield at

a distance of e + 1.5 mm.
' The reference plane is perpendicular to the reference axis and touches the upper surface of the pin having a

length of 2 mm [see table on p. 419 of this volume].
4 Colourless or selective yellow bulb, the photometric specifications of the table refer to the colourless bulb.

Admissible deviation of the plane through the shield edges from the objective position.
I Values in the left hand column refer to the driving beam filament, values in the right hand column refer to the

passing beam filament.

Registered ex officio on 23 October 1986.
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PROCtS-VERBAL' concerning modifications to Regulation No. 122 annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and
parts3

The text of the modifications reads as follows:

Paragraph 1: Amend to read:

"1. SCOPE

This Regulation applies to the behaviour of the steering mechanism of private
(passenger) cars of category Ml, other than forward-control vehicles, when
subjected to two types of forces, viz.:".

I The Group of Experts on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe, at its seventy-eighth session from 10 to 14 March 1986, found it necessary to make
modifications to Regulation No. 12, as revised. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity
as depositary, has established the corresponding procts-verbal, which applies to the copies of the final text of the
Regulation, as revised, which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has caused the
modifications to be effected in the English and French texts of the Agreement. The text of the modifications is
published for information by the Secretariat.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 339.3 Ibid., vol. 335. p. 211.

Vol. 1438. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIICES DE VIfHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Rtglement n* 642 annex6 A l'Accord susmentionnno
Notification reque le:

20 octobre 1986

RIPUBLIQUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 19 d~cembre 1986.)

Enregistrm d'office le 20 octobre 1986.
ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n* 373 (Prescriptions uniformes

relatives A 'homologation des lampes A incandescence destindes bt etre utilis~es dans
les feux homologu~s des vdhicules ?i moteur et de leurs remorques) annexd 2t 'Accord
susmentionnd
Les amendements ont 6td proposes par le Gouvernement nherlandais et communiques

par le Secrdtaire general aux Parties contractantes le 23 mai 1986. Ils sont entrds en vigueur
le 23 octobre 1986, conformiment au paragraphe 1 de 'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (Rev.1/Add.361Rev.1/Amend.l - Complement 1 k la
sdrie 03) se lit comme suit

Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article I);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les faits ultdrieurs,
voir les references donnes dans les Index cumulatifs nw' 4 & 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951,955,958, 960,
961,963,966, 973, 974, 978, 981 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095,1097,1098,1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,
1153, 1156, 1157. 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402. 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434 et 1436.

2 Ibid., vol. 1408, p. 282.
3 Ibid., vol. 1073, p. 391; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355, et vol. 1358, p. 332.
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Annexe 1, tableaux avec les caract~ristiques glectriques et photometriques :
Lampes d filaments de la cat4gorie S3' : Remplacer 25,5 max -, qui est le chiffre

indiquant le diametre de I'ampoule, par x 26 max s.

Annexe 1 : Ajouter la feuille suivante:

LAMPE POUR PROJECTEUR DE CYCLOMOTEUR

Catgorie : S4 Culot : BAX 15d S4/1

DIMENSIONS EN MM

29 Pax.

Ce dessin n'a qu'une
valeur indicative en ce
qui concerne la forme
de la coupelle dcran

Position de la coupelle Ecran

T

T
Le plan VV contient I'axe de rtffrence
et passe par ie centre des ergots.
Le plan HH contient I'axe de rtfdrence
et est perpendiculaire au plan VV.
Position objective du plan SS passant par les
bords de la coupelle 6cran paralltlement
au plan HH

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1336, p. 355.

Vol. 1438, A-4789
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LAMPE POUR PROJECTEUR DE CYCLOMOTEUR

Cat~gorie : S4 Culot : BAX 15d S4/2

Lampe de fabrication courante

Dimensions en (mm) min. nom. max. Lampe 'talon

e 33,25 33,6 33,95 33,6 ± 0,15

f 1,45 1,8 2,15 1,8 ± 0,2

LC, LR 2,5 3,5 4,5 3,5 ± 0,5

c2  0,05 0,4 0,75 0,4 ± 0,15

b2  -0,15 0,2 0,55 0,2 ± 0,15

a2  0,25 0,6 0,95 0,6 ± 0,15

h -0,5 0 0,5 0 ± 0,2

g -0,5 0 0,5 0 ± 0,2
2.5 - 2*30 '  0 2°30 '  0 ± 1V

Culot BAX 15d

Caractristiques 0ectriques et photomdtriques

Tension nominale V 6 12 6
Puissance nominalet W 15 15 15 15 15 15
Tension d'essai V 6,75 13,5
Puissance normale W 15 15 15 15 15 15

(at 6,75 V)
Toldrance ± % 6 6 6
Flux lumineux normal (en Im), 6 180 125 190 180 125 190

min. rmin. max. min. min. max.
Flux lumineux de r6f6rence : 240 im (feux route), 160 Im (feux croisement) environ 6 V4.

Culot conforme A la publication CEI n* 61 (feuillet 7004) qui est en prdparation.
2 Les dimensions a, b, c et 0 concernent un plan parallkle au plan de rWfdrence, qui coupe les deux bords de la

coupelle 6cran h une distance dgale A e + 1,5 mm.
I Le plan de refdrence est perpendiculaire , I'axe de r6fdrence et tangent ?, la face suprieure de I'ergot, dont la

longueur est de 2 mm [voir tableau I la page 423 du present volume].
4 L'ampoule est incolore ou jaune sdlectif; les caractdristiques photom6triques du tableau s'appliquent A une

ampoule incolore.
ldviation admissible du plan de la coupelle dcran par rapport & sa position normale.

6 Les valeurs figurant dans la colonne de gauche se rapportent au filament du faisceau de route; celles figurant
dans la colonne de droite se rapportent au filament du faisceau-croisement.

Enregistrg d'office le 23 octobre 1986.
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PROCtS-VERBAL' relatif A des modifications au R~glement no 122 annexd A 'Accord du
20 mars 1958 concernant 'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de I'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A
moteur
Le texte des modifications est libelld comme suit

Paragraphe I : Amender A lire :

< 1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prdsent R glement s'applique au comportement du dispositif de conduite des
voitures particulitres de la catdgorie MI, A 'exception des vdhicules A cabine
avancde, sous 'effet de deux types de forces, savoir:

Le Groupe d'experts de la construction des vthicules du Comitd des transports intrieurs de ]a Commission
dconomique pour I'Europe, rtuni pour sa soixante-dix-huititme session du 10 au 14 mars 1986, a jugd n6cessaire
d'apporter des modifications au Reglement no 12, tel que rdvis. Le Secrttaire gindral de I'Organisation des Nations
Unies, agissant en sa qualitE de d~positaire, a dressd AL cette occasion un procas-verbal qui s'applique aux
exemplaires du texte d6finitif du Rfglement, tel que rdvisd, qui ont dtE transmis aux Parties contractantes, et a fait
proc~der aux modifications dans les textes anglais et franqais de I'Accord. Le texte des modifications est publiE pour
information par ie SecrEtariat.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 680, p. 339.
'Ibid., vol. 335. p. 211.
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No. 5593. AGREEMENT ESTABLISHING THE INTER-AMERICAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT WASHINGTON ON 8 APRIL 1959'

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES (A) and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the General Secretariat of the Organization of American

States on the dates indicated hereafter, to take effect on the date of deposit:
Date of deposit

State of the instrument

Canada ......................................................... 3 M ay 1972
Belgium ........................................................ 9 July 1976 A
Denm ark ....................................................... 9 July 1976
Germany, Federal Republic of .................................... 9 July 1976 A

With the following declaration:
"... that Article XI of the Agreement will be applied in the Federal Republic of

Germany in accordance with the following provisions:
"1. The Bank will not be entitled to immunity from legal process and enforcement in

relation to any civil action for damage arising out of an accident caused by a motor vehicle
belonging to the Bank or operated on its behalf.

"2. Privileges in respect of travelling facilities will be accorded on the same scale as
those to which officials of the World Bank are entitled in the Federal Republic of Germany.

"3. The Federal Republic of Germany reserves for itself and its political subdivisions
the right to tax salaries and emoluments which the Inter-American Development Bank pays
to Germans within the meaning of Article 116 of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany who have their domicile or ordinary residence in the area of application of that
law, including Land Berlin.

"4. Immunity from taxation as provided for in Section 9 of the Agreement will only
apply to direct taxes. It will not apply to indirect taxes, to taxes, fees, and other charges
levied for specific services nor to court fees, fees for registration, authentification,
certification, execution of mortgages, and stamp duty."

Date of deposit

State of the instrument

Israel .......................................................... 9 July 1976 A
Japan .......................................................... 9 July 1976 A
Spain .......................................................... 9 July 1976 A
Switzerland ..................................................... 9 July 1976 A
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .............. 9 July 1976 A

With the following declaration:

"Statements with respect to the privileges and immunities of the Bank in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland." 2

Date of deposit
State of the instrument

Yugoslavia ............................................ 9 July 1976 A
Guyana ............................................... 16 November 1976 A
Austria ............................................... 10 January 1977
France ................................................ 10 January 1977 a

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 69, and annex A in volumes 726, 764 and 851.
2 The depositary informed the Secretary General of the United Nations that this constitutes the complete text

presented to the General Secretariat of the Organization of American States at the time the Agreement was accepted
by the United Kingdom.
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With the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

This declaration is made on the instructions of my Government.

The Government of the Republic of France declares that, in accordance with its
Constitution, it accedes to the Agreement Establishing the Inter-American Development
Bank, in the version in force at June 1, 1976, to all the stipulations of the general rules
governing the admission of non-regional countries as members of the Bank, adopted by the
Meeting of the Board of Governors on June 1, 1976, as well as to the resolution of the
Meeting of the Board of Governors of the Bank authorizing the admission of France as a
member.

It also declares that it has taken the necessary steps to be able to fulfil all the
obligations incumbent upon it under the above-mentioned Agreement, general rules, and
resolution.

It authorizes Mr. Jacques Wahl, Financial Counsellor, to sign the Agreement on its
behalf, on the understanding that the instrument of accession, as well as the text of the
credentials, will be sent to the competent authorities at a later date.

Date of deposit

State of the instrument

Netherlands ........................................... 10 January 1977 A
Italy .................................................. 26 M ay 1977 A
Finland ............................................... 30 June 1977 A
Sweden ............................................... 19 September 1977 A
Bahamas .............................................. 15 December 1977 A
Portugal .............................................. 25 M arch 1980 A
Suriname ............................................. 12 December 1980 A
Norway ............................................... 7 July 1986 A

DECLARATION concerning Aruba

Effected with the General Secretariat of the Organization of American States on:

13 January 1986
NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that,
following the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until
then part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue
of declarations accepting the obligations of the above Agreement in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

Certified statements were registered by the Organization of American States on
23 October 1986.

Translation supplied by the Organization of American States.
2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amdricains.
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No 5593. ACCORD CONSTITUTIF DE LA BANQUE INTERAMtRICAINE DE
D.VELOPPEMENT. FAIT A WASHINGTON LE 8 AVRIL 1959'

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS (A) et ADHISION (a)

Instruments defposis auprs du Secretariat gnral de l'Organisation des Etats
amtfricains aux dates indiquges ci-aprds, pour prendre effet a la date du ddp6t :

Date du dip6t

Etat de Ninstrument

Canada ....................................................... 3 m ai 1972
Allemagne, Rdpublique f6ddrale d' .............................. 9 juillet 1976 A

Avec les ddclarations suivantes :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION3 ]

... que l'article XI de l'Accord sera appliqud en R6publique f6ddrale d'Allemagne
avec les dispositions suivantes :

1. La Banque ne bdndficiera pas de l'immunit6 de juridiction et d'exAcution b
l'occasion de toute action civile en dommage-intdrets intent~e du chef d'un accident causd
par un v~hicule automobile appartenant A la Banque ou conduit pour son compte.

2. Les privileges concernant les voyages et d~placements seront identiques a ceux
qui sont accordds aux officiels de la Banque mondiale en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3. La R~publique f~ddrale d'Allemagne rdserve pour elle-meme et ses subdivisions
politiques le droit d'imposer les salaires et traitements que la Banque interamdricaine de
ddveloppement verse, au regard de l'article 116 de la Loi de base de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne, aux Allemands qui ont leur domicile ou leur rdsidence habituelle dans l'aire
d'application de cette loi, y compris le Land Berlin.

4. L'immunitd fiscale prdvue A I'article 9 de l'accord s'applique seulement aux
imp6ts directs. Elle ne s'applique pas aux taxes indirectes, aux imp6ts, droits et autres
redevances prdlevdes pour les services spdciaux rendus. Elle ne s'applique pas non plus
aux frais de justice, aux droits payds pour l'enregistrement, l'authentification, la
certification, la constitution des hypoth~ques et aux droits de timbres.

Date du dip&t

Etat de I'instrument

Belgique ...................................................... 9 juillet 1976 A
Danemark ..................................................... 9 juillet 1976
Espagne ....................................................... 9 juillet 1976 A
Isra l ......................................................... 9juillet 1976 A
Japon ......................................................... 9 juillet 1976 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............ 9 juillet 1976 A

Avec la declaration suivante:

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 389, p. 69, et annexe A des volumes 726, 764 et 851.
Traduction fournie par I'Organisation des Etats amdricains.
Translation supplied by the Organization of American States.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Ddclarations au sujet des privileges et immunitds de la Banque au Royaume Uni de
Grande Bretagne et de l'rlande du Nord'.

Date du do'pat
Etat de l'instrument

Suisse ................................................... 9 juillet 1976 A
Yougoslavie ............................................... 9 juillet 1976 A
Guyana .................................................. 16 novembre 1976 A
Autriche ................................................. 10 janvier 1977
France ................................................... 10 janvier 1977 a

Avec la declaration suivante :

Cette d6claration est faite d'ordre de mon gouvernement.

Le gouvemement de la Rdpublique Franqaise declare qu'il adhere, conformdment A sa
constitution, A l'Accord constitutif de la Banque Interamdricaine de Dveloppement, dans
sa redaction en vigueur au 1" juin 1976, A toutes les prescriptions des normes g6ndrales
r6gissant l'admission des pays extra-rdgionaux comme membres de la Banque, adoptdes
par l'Assemblde des Gouverneurs de la Banque le I -juin 1976, ainsi qu'ti la resolution de
I'Assemblde des Gouverneurs de la Banque autorisant I'admission de la France comme
membre.

I declare dgalement avoir pris les dispositions n6cessaires pour 6tre en mesure de
remplir toutes les obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord des normes g6ndrales
et de la rdsolution prdcitdes.

II donne pouvoir A M. Jacques Wahl, Conseiler Financier pour signer 'Accord en son
nom, dtant entendu que l'instrument d'adhdsion ainsi que le texte des pouvoirs seront
remis ultdrieurement aux autoritds comp6tentes. v

Date du dipt

Etat de l'instrument

Pays-Bas ................................................. 10janvier 1977 A
Italie .................................................... 26 m ai 1977 A
Finlande ................................................. 30 juin 1977 A
Su de ................................................... 19 septem bre 1977 A
Bahamas ................................................. 15 d~cembre 1977 A
Portugal ................................................. 25 m ars 1980 A
Suriname ................................................ 12 d6cembre 1980 A
Norvege ................................................. 7 juillet 1986 A

DtCLARATION concernant Aruba

Effectuge aupres du Secrdtariat gnral de I'Organisation des Etats americains le:

13 janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au 1- janvier 1986. Le Gouvernement nderlandais a d6clare que, A la suite
de l'octroi de I'autonomie interne A Aruba le 1, janvier 1986, les obligations qui dtaient
jusqu'ici applicables A Aruba au moyen de d~clarations acceptant les obligations de
I'Accord susmentionnd A l'6gard des Antilles nderlandaises continueront A s'appliquer b
l'dgard d'Aruba.)

Les dclarations certifldes ont 9M enregistres par l'Organisation des Etats
amdricains le 23 octobre 1986.

Traduction fournie par I'Organisation des Etats amdricains.
2 Translation supplied by the Organization of American States.

Le d6positaire a informd le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies que ceci constitue le texte
complet prdsentd au Secretariat de l'Organisation des Etats amdricains lors de ]'acceptation de I'Accord par le
Royaume-Uni.

Vol. 1438. A-5593
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to reservations made by Qatar

upon accession2

Received on:
20 October 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

N° 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION aux rdserves formuldes par le

Qatar lors de l'adh6sion'

Revue le :

20 octobre 1986
RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE

d'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

v... He npH3HaeT leiRCTBHTeJIbHbMH OIOBOpKH lpaBHTeJbcTha KaTapa B OTHOeHHH
nyHKTa 3 cTaTbH 27 H nyHKTa 2 CTaThH 37 BeHCKOR KOHBeHAHH 0 flHnnOMaTHt

eCKHX
cHomemiAx 1961 rola. ... c'IwaeT yKa3aHHbie OrOBOpKH HenpaBoMepHbIMH, TaK KaK OHM

npoTHopexaT tenm ynOMS1HyTOfI KOHBeHIHH.>

[TRANSLATION]

... does not recognize as valid the res-
ervations of the Government of Qatar with
respect to article 27, paragraph 3, and arti-
cle 37, paragraph 2, of the 1961 Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations. . . . con-
siders that the reservations in question are
illegal, since they conflict with the purposes
of the Convention.

Registered ex officio on 20 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 15, as well as annex A in volumes 958,
973,982,985,987,988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036,1037, 1038, 1039, 1040,1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057,1058, 1060, 1061, 1066,1074,1078,1088, 1090, 1092,
1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155,
1161,1197,1198,1202,1207,1213,1223,1225,1236,1247,
1252,1256, 1262,1272,1279,1288,1300, 1314,1368, 1389,
1390, 1423, 1427, 1434, 1435 and 1437.

2 Ibid., vol. 1427.

Vol. 1438, A-7310

[TRADUCTION]

... ne reconnalt pas comme valables les
rdserves formuldes par le Gouvernement
qatarien sur le paragraphe 3 de l'article 27 et
le paragraphe 2 de I'article 37 de la Conven-
tion de Vienne de 1961 sur les relations di-
plomatiques. . . . juge ces reserves illegales
dans la mesure oai elles sont contraires aux
buts de la Convention.

Enregistrg d'office le 20 octobre 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtferences donndes dans
les Index cumulatifs n,' 7 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031,
1032,1033,1035,1036, 1037,1038, 1039,1040,1043, 1051,
1053,1055,1056,1057,1058,1060,1061,1066,1074,1078,
1088,1090,1092,1098,1102,1110,1130,1137,1139,1140,
1141,1147,1155, 1161,1197,1198,1202,1207,1213,1223,
1225,1236,1247,1252,1256,1262,1272,1279,1288,1300,
1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435 et 1437.

2 Ibid., vol. 1427.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

22 October 1986

PERU

N" 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Revue le :

22 octobre 1986

PfROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

que, en acatamiento de lo previsto en el Artfculo 4, inciso 3"., del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Polfticos, el Gobierno del Perdi en uso de las
atribuciones que le confiere el artfculo 231 de la Constituci6n Polftica del Estado, ha
prorrogado por sesenta dfas, a partir del 16 de octubre en curso, el Estado de Emergencia
en las provincias de Daniel Alcides Carri6n y Pasco, del Departamento de Pasco.

Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales comprendidas en los
incisos 7 y 20-G; y parcialmente en el inciso 9 del Artfculo 20. de la Constituci6n del Peril.
Esta medida ha sido adoptada por Decreto Supremo No. 03-86-IN, de 16 de octubre de
1986, debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje en dichas provincias.
Durante el estado de emergencia, la autoridad prefectural dictard las normas correspon-
dientes para el ejercicio del derecho de reuni6n, de conformidad con el inciso 10 del Art. 2o.
de la Constituci6n."

[TRANSLATION]

... that, in accordance with the provi-
sions of article 4 (3) of the International
Covenant on Civil and Political Rights and in
exercise of the powers conferred upon it
under article 231 of the Political Constitution
of the State, the Government of Peru has
extended the state of emergency in the pro-
vinces of Daniel Alcides Carri6n and Pasco
in the Department of Pasco for 60 days, be-
ginning on 16 October 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181,1195, 1197,1199, 1202, 1203,
1205,1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222, 1225,1249,
1256,1259, 1261,1272,1275,1276, 1279,1286,1289, 1291,
1295,1296, 1299,1305,1308.1312, 1314,1316,1324, 1328,
1329,1333, 1334,1338,1339,1344, 1347,1348,1349, 1351,
1352,1354, 1356,1357, 1358, 1360, 1365,1379,1387, 1389,
1390,1392, 1393,1399, 1403,1404, 1408,1409, 1410, 1413,
1417,1419,1421,1422,1424,1427,1429.1434,1435,1436
and 1437.

[TRADUCTIONI

... que, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques,
le Gouvernement pdruvien, faisant usage
des pouvoirs que lui confere l'article 231 de
la Constitution politique de l'Etat, a prorogd
l'dtat d'urgence dans les provinces de Daniel
Alcides Carri6n et Pasco du Ddpartement de
Pasco, A compter du 16 octobre et pour une
dur6e de 60 jours.

' Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092,1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,
1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,
1203,1205,1207,1211,1213,1214, 1216,1218,1222,1225,
1249,1256,1259, 1261,1272,1275,1276, 1279, 1286, 1289,
1291,1295,1296,1299,1305,1308, 1312,1314,1316,1324,
1328,1329, 1333, 1334,1338,1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351,1352,1354,1356,1357,1358,1360,1365,1379,1387,
1389,1390, 1392, 1393, 1399,1403,1404, 1408,1409, 1410,•
1413,1417, 1419, 1421, 1422,1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436 et 1437.

Vol. 1438, A-14668
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As a result, the individual guarantees set
forth in article 2, paragraphs 7, 20(g) and, to
some extent, 9, of the Constitution of Peru
have been suspended. This action was taken
by means of Supreme Decree No. 03-86-IN
of 16 October 1986 because of continuing
acts of terrorism and sabotage in the afore-
said provinces. During the state of emer-
gency, the prefectural authorities will pro-
mulgate the relevant regulations governing
the exercise of the right of assembly, as set
forth in article 2 (10) of the Constitution.

Registered ex officio on 22 October 1986.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1986

PHILIPPINES

(With effect from 23 January 1987.)

With the following declaration:

"The Philippine Government, in accord-
ance with article 41 of the said Covenant
recognizes the competence of the Human
Rights Committee set up in aforesaid Cove-
nant, to receive and consider communica-
tions to the effect that a State Party claims
that another State Party is not fulfilling its
obligations under the Covenant."

Registered ex officio on 23 October 1986.

En consequence, les garanties individuel-
les vis6es aux paragraphes 7 et 20 g) et, pour
une part, au paragraphe 9 de l'article 2 de la
Constitution du Pdrou sont suspendues.
Cette mesure a t6 adoptde par Ddcret su-
preme n 03-86-IN du 16 octobre 1986 en
raison de la persistance d'actes de terro-
risme et de sabotage dans ces provinces.
Pendant toute la duree de l'dtat d'urgence,
l'autorit6 prefectorale edictera les regles
n6cessaires en matiere d'exercice du droit
de rdunion, comme prevu au paragraphe 10
de l'article 2 de la Constitution.

Enregistr4 d'office le 22 octobre 1986.

RATIFICATION
Instrument d~posg le

23 octobre 1986

PHILIPPINES

(Avec effet au 23 janvier 1987.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement philippin reconnait,
conformment A l'article 41 dudit Pacte, la
competence du Comitd des droits de
'homme, etabli par ledit Pacte, pour rece-
voir et examiner les communications dans
lesquelles un Etat partie pretend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas des obligations
qui lui incombent en vertu du Pacte.

Enregistr, d'office le 23 octobre 1986.

Vol. 1438, A-14668
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ENTRY INTO FORCE of amendments
to Annex 1 to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and cir-
culated by the Secretary-General on 18 Oc-
tober 1985. They came into force on 19 Oc-
tober 1986, in accordance with article 18 (6)
of the Agreement.

The amendments read as follows:

Delete
The references to "kcal/hm 2°C" wherever

they occur, viz by deleting the following
such references in those paragraphs of
Annex I specified below:

"(= 0.6 kcal/hm2°C)" in paragraphs I
and 5;

"(= 0.35 kcal/hmt °C)" in paragraphs 1,
2, 3 and 4;

"(= 0.8 kcal/hm2°C)" in paragraph 5;
and

"(z 0.5 kcal/hm2*C)" in paragraph 5.
Authentic texts of the amendments: English

and French.
Registered ex officio on 19 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140,1146,1175,1216,1223,1224,1225,1272,1299,1300,
1314, 1347, 1369, 1403 and 1424.

N* 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENPVE LE I" SEPTEM-
BRE 1970'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements Ai
l'Annexe I de I'Accord susmentionnd

Les amendements ont W proposes par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et diffuses par
le Secrdtaire g~ndral le 18 octobre 1985. Ils
sont entrds en vigueur le 19 octobre 1986,
conform~ment au paragraphe 6 de I'article
18 de l'Accord.

Les amendements sont libellds comme
suit :

Supprimer
Les r~fdrences au v kcal/hm°C o partout

of elles apparaissent, soit en l'occurrence
dans les paragraphes et avec les chiffres ci-
apri's :.

v (= 0,6 kcal/hm°C) > aux paragra-
phes 1 et 5;

v (= 0,35 kcal/hm'°C) > aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4;

,, (= 0,8 kcal/hm2°C) >> au paragraphe 5;
et

v (- 0,5 kcal/hm°C) >> au paragraphe 5.

Textes authentiques des amendements : an-
glais etfrangais.

Enregistr4 d'office le 19 octobre 1986.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120,1140,1146,1175,1216,1223,1224,1225,1272,1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403 et 1424.

Vol. 1438, A-15121

1986
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No. 17955. AMERICAN CONVENTION
ON HUMAN RIGHTS "PACT OF SAN
JOSt, COSTA RICA". SIGNED AT
SAN JOSt, COSTA RICA, ON 22 NO-
VEMBER 19691

WITHDRAWAL of the reservation made
upon ratification in respect of article 4 (4)

Notification effected with the General
Secretariat of the Organization ofAmerican
States on:

23 July 1986

GUATEMALA

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 23 Oc-
tober 1986.

No 17955. CONVENTION AMIRI-
CAINE RELATIVE AUX DROITS DE
L'HOMME , PACTE DE SAN JOSt DE
COSTA RICA .. SIGNtE A SAN JOSt
(COSTA RICA) LE 22 NOVEMBRE
1969'

RETRAIT de la rdservel formulde lors de la
ratification a I'dgard du paragraphe 4 de
l'article 4

Notification effectuge aupras du Secr,-
tariat gingral de l'Organisation des Etats
amfricains le

23 juillet 1986

GUATEMALA

La declaration certifide a t0 enregistre
par l'Organisation des Etats am4ricains le
23 octobre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 123, and ' Nations Unies, Recueildes Trait.s, vol. 1144, p. 123,
annex A in volumes 1257, 1298 and 1434. et annexe A des volumes 1257, 1298 et 1434.

lbid., vol. 1144, p. 210. "Ibid., vol. 1144, p. 210.

Vol. 1438, A-17955
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No. 18232. VIENNA CONVENTION
ON THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:
20 October 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 19 November 1986.)

With the following reservation and decla-
rations:

N* 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument ddposg le:
20 octobre 1986

RtPUBLIQUE DfMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 19 novembre 1986.)

Avec la rdserve et les declarations sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die Bestimmungen
des Artikels 66 der Konvention gebunden.

Um einen Streitfall fiber die Anwendung oder Auslegung der Artikel 53 oder 64 dem
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung zu unterbreiten oder einen Streitfall Ober die
Anwendung oder Auslegung eines anderen Artikels des Teils V der Konvention einer
Schlichtungskommission zur Behandlung vorzulegen, bedarf es in jedem Einzelfall der
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Staaten. Die Mitglieder der Schlichtungskommis-
sion sind gemeinsam durch die'am Streit beteiligten Staaten zu bestimmen.

Die Deutsche Demokratische Republik behdlt sich das Recht vor, im Falle der
Nichteinhaltung der Bestimmungen der Konvention durch andere Staaten die erforderli-
chen MaBnahmen zum Schutz ihrer Interessen zu ergreifen.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt die Auffassung, daB die Bestimmungen
der Artikel 81 und 83 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach alle
Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten
Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die
Interessen aller Staaten beruihren."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425 and 1426.

Nations Unies,Recuedides Traits, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425 et 1426.

Vol. 1438, A-18232
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[TRANSLATION]'

Reservation

The German Democratic Republic does
not consider itself bound by the provisions
of Article 66 of the Convention.

In order to submit a dispute concerning
the application or the interpretation of Arti-
cle 53 or 64 to the International Court of
Justice for a decision or to submit a dispute
on the application or the interpretation of
any of the other articles of Part V of the
Convention to the Conciliation Commission
for consideration it shall be necessary in
every single case to have the consent of all
Parties to the dispute. The members of the
Conciliation Commission shall be appointed
jointly by the Parties to the dispute.

Declarations
The German Democratic Republic de-

clares that it reserves itself the right to take
measures to protect its interests in the case
that other States would not comply with the
provisions of the Convention.

The German Democratic Republic holds
the view that the provisions of Articles 81
and 83 of the Convention are in contradic-
tion to the principle according to which any
State, the policy of which is guided by the
purposes and principles of the United Na-
tions Charter, has the right to become a
Party to Conventions affecting the interests
of all States.

Registered ex officio on 20 October 1986.

' Translation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

Vol. 1438, A-18232

[TRADUCTION]'

Rgserve

La Rdpublique d6mocratique allemande
ne se consid~re pas lide par les dispositions
de l'article 66 de la Convention.

Pour soumettre un diffdrend concernant
l'application ou l'interprdtation des arti-
cles 53 ou 64 A la d6cision de la Cour inter-
nationale de Justice, ou un diffdrend concer-
nant l'application ou l'interprdtation d'un
autre article de la partie V de la Convention A
une commission de conciliation, il faut dans
chaque cas le consentement de toutes les
parties au diffdrend. Les membres de la
commission de conciliation doivent 6tre d6-
signAs d'un commun accord par les parties
au diffdrend.
D.clarations

La Rdpublique d~mocratique allemande
d6clare qu'elle se rdserve le droit de prendre
toute mesure utile pour d~fendre ses int6rets
au cas oa d'autres Etats ne respecteraient
pas les dispositions de la Convention.

La R6publique d6mocratique allemande
considre que les dispositions des articles 81
et 83 de la Convention sont contraires au
principe en vertu duquel tous les Etats, dont
la politique est guidde par les buts et prin-
cipes de la Charte des Nations Unies, ont le
droit de devenir partie aux conventions qui
touchent les intdrdts de tous les Etats.

EnregistrL6 d'office le 20 octobre 1986.

1 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique d~mocratique allemande.
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No. 18342. TREATY CONCERNING
THE PERMANENT NEUTRALITY
AND OPERATION OF THE PANAMA
CANAL. SIGNED AT WASHINGTON
ON 7 SEPTEMBER 1977'

DECLARATION concerning Aruba

Effected with the General Secretariat of
the Organization of American States on:

13 January 1986
NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The
Government of the Netherlands declared
that, following the granting on 1 January
1986 of internal autonomy to Aruba, which
was until then part of the Netherlands Antil-
les, the obligations hitherto applicable in
Aruba by virtue of declarations accepting
the obligations of the above Agreement in
respect of the Netherlands Antilles will con-
tinue to apply in respect of Aruba.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 23 Oc-
tober 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 177.

Nations Unies - Recuel des Traitds

N 18342. TRAITt CONCERNANT LA
NEUTRALITt PERMANENTE ET LE
FONCTIONNEMENT DU CANAL DE
PANAMA. SIGNt A WASHINGTON
LE 7 SEPTEMBRE 1977'

DtCLARATION concernant Aruba
Effectu4e aupras du Secretariat g.nral

de l'Organisation des Etats americains le

13 janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au l1"janvier 1986. Le Gouver-
nement nderlandais a ddclard que, A la suite
de l'octroi de l'autonomie interne A Aruba le
11' janvier 1986, les obligations qui dtaient
jusqu'ici applicables A Aruba au moyen de
declarations acceptant les obligations de
l'Accord susmentionnd A l'dgard des Antil-
les nderlandaises continueront A s'appliquer
A l'dgard d'Aruba.)

La ddclaration certifiee a 6te enregistr~e
par l'Organisation des Etats am~ricains le
23 octobre 1986.

Nations Unies, Recueldes Traitis, vol. 1161, p. 177.

Vol. 1438, A-18342
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No. 18343. PROTOCOL TO THE TREATY CONCERNING THE PERMANENT
NEUTRALITY AND OPERATION OF THE PANAMA CANAL. DONE AT
WASHINGTON ON 7 SEPTEMBER 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States on the dates indicated hereafter, to take effect on the date of deposit:

State

E gypt .....................................................
S pain .....................................................
Philippines .................................................
T unisia ....................................................
Saint Vincent and the Grenadines ............................
C osta R ica .................................................
V enezuela .................................................
D enm ark ..................................................
N orw ay ...................................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .........
Israel .....................................................
A rgentina ..................................................
Dominican Republic ........................................
Sw eden ...................................................
Jam aica ...................................................
B elize .....................................................
N etherlands ...............................................
E cuador ...................................................

Date of deposit
of the instrument

6 April 1981
13 April 1981
20 May 1981
8 June 1981

24 June 1981
18 September 1981
4 October 1982

15 December 1982
15 December 1982
15 December 1982
30 June 1983

4 November 1983
5 April 1984
3 May 1984

30 November 1984
26 March 1985
3 April 1985

25 July 1986

DECLARATION concerning Aruba

Effected with the General Secretariat of the Organization of American States on:

13 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that,
following the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until
then part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue
of declarations accepting the obligations of the above Agreement in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

Certified statements were registered by the Organization of American States on
23 October 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 203, and annex A in volume 1214.

Vol. 1438, A-18343
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No 18343. PROTOCOLE AU TRAITIt CONCERNANT LA NEUTRALITt PERMA-
NENTE ET LE FONCTIONNEMENT DU CANAL DE PANAMA. FAIT A
WASHINGTON LE 7 SEPTEMBRE 1977'

ADHISIONS

Instruments dposes auprds du Secretariat general de l'Organisation des Etats
americains aux dates indiquees ci-aprds, pour prendre effet d la date du dep6t :

Etat

E gypte ....................................................
E spagne ...................................................
Philippines .................................................
T unisie ....................................................
Saint-Vincent-et-Grenadines .................................
C osta R ica .................................................
V enezuela .................................................
D anem ark .................................................
N orv~ge ...................................................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........
Isradl ......................................................
A rgentine ..................................................
Rdpublique dominicaine .....................................
S u de .....................................................
Jam aique ..................................................
B elize .....................................................
Pays-B as ..................................................
E quateur ..................................................

Date du d pt
de 'instrument

6 avril
13 avril
20 mai
8 juin

24 juin
18 septembre
4 octobre

15 d~cembre
15 d~cembre
15 d~cembre
30 juin
4 novembre
5 avril
3 mai

30 novembre
26 mars
3 avril

25 juillet

DtCLARATION concernant Aruba

Effectuge aupras du Secretariat general de l'Organisation des Etats americains le

13 janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au I" janvier 1986. Le Gouvernement nderlandais a d6clar6 que, A la suite
de l'octroi de l'autonomie interne A Aruba le 1" janvier 1986, les obligations qui 6taient
jusqu'ici applicables A Aruba au moyen de d~clarations acceptant les obligations de
l'Accord susmentionn6 A l'6gard des Antilles n6erlandaises continueront A s'appliquer A
l'6gard d'Aruba.)

Les declarations certifiees ont ete enregistrees par l'Organisation des Etats
amdricains le 23 octobre 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1161, p. 203, et annexe A du volume 1214.
Vol. 1438, A-18343
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No. 19557. CONVENTION ON THE INTER-AMERICAN INSTITUTE FOR CO-
OPERATION ON AGRICULTURE. CONCLUDED AT WASHINGTON ON
6 MARCH 1979'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the General Secretariat of the Organization of American

States on the dates indicated hereafter, to take effect on the date of deposit:

State

Ecuador ...................................................
N icaragua .................................................
B olivia ....................................................
A rgentina ..................................................
V enezuela .................................................
D om inica ..................................................
Suriname .......................................
Saint Lucia ................................................
Dominican Republic ........................................

Certified statements were registered by the Organization
23 October 1986.

Date of deposit
of the instriment

30 January 1981
12 February 1981

8 April 1981
6 May 1981

31 July 1981
29 September 1981
20 November 1981
9 December 1981
4 March 1982

of American States on

United Nations, Treaty Series, vol. 1214, p. 3.

Vol. 1438, A-19557



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traltis 441

No 19557. CONVENTION SUR L'INSTITUT INTERAM .RICAIN DE COOP.RA-
TION POUR L'AGRICULTURE. CONCLUE A WASHINGTON LE 6 MARS 19791

RATIFICATIONS

Instruments deposes aupres du Secr4tariat genral de l'Organisation des Etats
amdricains aux dates indiquees ci-aprds, pour prendre effet d la date du ddp6t:

Date du dipt
Etat de linstrument

Equateur .................................................. 30 janvier 1981
Nicaragua .................................. : .............. 12 fdvrier 1981
Bolivie .................................................... 8 avril 1981
A rgentine .................................................. 6 m ai 1981
Venezuela ................................................. 31 juillet 1981
Dominique ................................................. 29 septembre 1981
Suriname .................................................. 20 novembre 1981
Sainte-Lucie ............................................... 9 d~cembre 1981
Rdpublique dominicaine ..................................... 4 mars 1982

Les ddclarations certifiges ont &,4 enregistr6es par l'Organisation des Etats
amdricains le 23 octobre 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1214, p. 3.

Vol. 1438, A-19557
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ANNEX B - ANNEXE B

No. 485. CONVENTION ON NATURE PROTECTION AND WILD LIFE PRES-
ERVATION IN THE WESTERN HEMISPHERE. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE PAN AMERICAN UNION IN WASHINGTON ON 12 OCTOBER 19401

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States on the dates indicated hereafter:

State

B razil ......................................................
(With effect from 26 November 1965.)

C osta R ica .................................................
(With effect from 12 April 1967.)

Chile .... ..................................
(With effect from 4 March 1968.)

Trinidad and Tobago ........................................
(With effect from 24 July 1969.)

U ruguay ...................................................
(With effect from 9 July 1970.)

Panama ..................................................
(With effect from 16 June 1972.)

Paraguay ...................................................
(With effect from 30 April 1981.)

Surinam e ..................................................
(With effect from 30 July 1985.)

With the following declaration:

* Date of deposit
of the instrument

26 August 1965

12 January 1967

4 December 1967

24 April 1969

9 April 1970

16 March 1972

30 January

30 April

"The Scientific Authority will be the Natuurbeschermings-commissie (Commission
on Nature-Conservation) care of Suriname Forest Service, P.O.B. 436, 10 Cornelis
Jongbawstraat, Paramaribo, Suriname. Telex: ALBUZA-SN 118 & 132.

"The Management Authority will be the Hoofd van de Dienst s'Lands Bosbeheer
(Head of Forest Service) care of Head Nature Conservation Division, Paramaribo,
Suriname. Telex: ALBUZA-Sn 118 & 132.

"The boundaries of the Nature Reserve Coppename Rivermouth, which is situated
along the Atlantic Ocean and east of the Coppename Rivermouth are:
"- Western and northern boundaries: by the low tide along the coast;

Eastern boundary: by a north-south line from a point situated 1,000 meters east of the
mouth of the Tonihollocreek, up to a point at a distance of 2,000 meters;

Southern boundary: by a line beginning in the last mentioned point and going in
western direction and parallel to the coastline."
Certified statements were filed and recorded at the request of the Organization of

American States on 23 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 193.

Vol. 1438, B-485
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No 485. CONVENTION POUR LA PROTECTION DE LA FLORE, DE LA FAUNE
ET DES BEAUTIS PANORAMIQUES NATURELLES DES PAYS DE L'AM-
RIQUE. OUVERTE A LA SIGNATURE A L'UNION PANAMtRICAINE A
WASHINGTON LE 12 OCTOBRE 1940'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs auprds du Secretariat gn4ral de l'Organisation des Etats
am~ricains aux dates indiqu4es ci-apris :

Etat

B rdsil ......................................................
(Avec effet au 26 novembre 1965.)

C osta R ica .................................................
(Avec effet au 12 avril 1967.)

C hili .......................................................
(Avec effet au 4 mars 1968.)

Trinitd-et-Tobago ...........................................
(Avec effet au 24 juillet 1969.)

U ruguay ...................................................
(Avec effet au 9 juillet 1970.)

Panam a ....................................................
(Avec effet au 16juin 1972.)

Paraguay ...................................................
(Avec effet au 30 avril 1981.)

Surinam e ...................................................
(Avec effet au 30 juillet 1985.)

Avec la d~claration suivante :

Date du dip&i
de I'instrument

26 ao~t 1965

12 janvier 1967

4 d~cembre 1967

24 avril

9 avril

16 mars

30 janvier

30 avril

[TRADUCTION2 - TRANSLATION
3
]

La Direction scientifique sera le Natuurbeschermingscommissie (Commission sur la
Conservation de la Nature), aux soins de Suriname Forest Service, P.O.B. 436, 10 Cornelis
Jongbawstraat, Paramaribo (Suriname). Telex: ALBUZA-SN 118 & 132.

Le Service d'administration sera le Hoofd van de Dienst s'Lands Bosbeheer (Chef du
Service des forets); aux soins de Head Nature Conservation Division, Paramaribo
(Suriname). Telex: ALBUZA-SN 118 & 132.

Les bornes de Nature Reserve Coppename Rivermouth, qui s'dtend le long de l'ocdan
Atlantique et A l'est de Coppename Rivermouth sont les suivantes

- A l'ouest et au nord, la marde basse le long de la c6te;

- A l'est, une ligne allant du nord au sud d'un point situd A 1 000m A P'est de l'embouchure
de Tonihollocreek jusqu'A un point situd A une distance de 2 000 metres;

- Au sud, une ligne commengant au point mentionnd ci-dessus et allant vers l'ouest,
parall~lement au littoral.

Les de'clarations certifites ont o tg classoes et inscrites au rpertoire d la demande de
l'Organisation des Etats amdricains le 23 octobre 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 161, p. 193.
2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amricains.

Translation supplied by the Organization of American States.
Vol. 1438, B-485
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No. 487. PROTOCOL ON UNIFOR-
MITY OF POWERS OF ATTORNEY
WHICH ARE TO BE UTILIZED
ABROAD. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT THE PAN AMERICAN
UNION IN WASHINGTON ON 17 FEB-
RUARY 1940'

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

24 June 1953

MExICO

(With effect from 24 June 1953.)

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the Organization of
American States on 23 October 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 229.

Vol. 1438, B.487

N* 487. PROTOCOLE SUR L'UNIFOR-
MITI DES PROCURATIONS DESTI-
NtES A PTRE EMPLOYtES A
L'EXTiRIEUR. OUVERT A LA SI-
GNATURE A L'UNION PANAMIRI-
CAINE A WASHINGTON LE 17 F-
VRIER 1940'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 aupres du Secretariat
g~nral de l'Organisation des Etats am0-
ricains le :

24 juin 1953

MEXIQUE

(Avec effet au 24juin 1953.)
La declaration certifie a 0tN class~e et

inscrite au rpertoire d la demande de l'Or-
ganisation des Etats am~ricains le 23 oc-
tobre 1986.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 161, p. 229.
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No. 3044. CONVENTION OF BUENOS
AIRES ON THE PROTECTION OF,
LITERARY AND ARTISTIC COPY-
RIGHT, AS REVISED BY THE VIth IN-
TERNATIONAL CONFERENCE OF
AMERICAN STATES. SIGNED AT
HABANA, FEBRUARY 18, 1928'

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 14 April 1947, the date of
entry into force of the Inter-American Con-
vention on the rights of the author in literary,
scientific and artistic works concluded at
Washington on 22 June 1946,2 in accordance
with article XVII (1) of the said Convention
of 1946.

Certified statement was registered at the
request of the Organization of American
States on 23 October 1986.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXII,
p. 275; for subsequent actions, see references in General
Index No. 7.

2 See p. 23 of this volume.

Vol. 1438, C-3044

No 3044. CONVENTION DE BUENOS
AIRES POUR LA PROTECTION DE
LA PROPRIPTt LITTRAIRE ET
ARTISTIQUE, RiVISIE PAR LA
VP CONFERENCE INTERNATIO-
NALE AMIRICAINE. SIGNtE A LA
HAVANE, LE 18 FIVRIER 1928

ABROGATION

La Convention susmentionnte a cessd
d'avoir effet le 14 avril 1947, date d'entrde en
vigueur de la Convention interamdricaine
sur les droits d'auteur d'oeuvres littdraires,
scientifiques et artistiques conclue A Wash-
ington le 22 juin 19462, conformnment au
paragraphe 1 de l'article XVII de ladite Con-
vention de 1946.

La dclaration certifige a t$ enregistr~e d
ia demande de l'Organisation des Etats
amgricains le 23 octobre 1986.

1 Socidtd des Nations, Recuei des Traits,
vol. CXXXII, p. 275; pour les faits ultdrieurs, voir les
refdrences donndes dans l'index g6ndral n* 7.

2 Voir p. 23 du present volume.


